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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF MALAWI CONCERNING OFFICERS DES-
IGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM IN THE SERVICE OF SPECIFIED ORGANISATIONS
OR INSTITUTIONS IN MALAWI

I

The United Kingdom Acting High Commissioner at Zomba
to the Minister of Finance of Malawi

BRITISH HIGH COMMISSION
ZOMBA

27 March, 1971

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of Malawi dated 30 March, 1967, relating to certain staff in the service of the
University of Malawi and such other organisations as may be jointly agreed
and to discussions which have taken place between our two governments
about such staff and to place on record the terms of the Agreement which
has been resolved.

1. The Government of the United Kingdom will, with the concurrence of the
Government of Malawi, provide assistance under the authority and provisions of the
British Government's Overseas Development and Service Act 1965 upon the terms and
conditions set out in the first annex to this letter and in respect of British Staff in the
service of an organisation or institution listed in the second annex to this letter (hereinafter
referred to as "the employing authorities"). The second annex to this letter may, by
agreement between the Government of the United Kingdom and the Government of
Malawi, be varied or amended from time to time by adding thereto or deleting therefrom
the name of any organisation or institution.

2. Any emoluments, allowances, grants, supplements or gratuities paid by the Government
of the United Kingdom to staff designated under this Agreement in respect of duties
performed in Malawi shall be exempt from the payment of tax under any law for the time
being in force in Malawi provided that the person concerned is resident in Malawi solely
for the purpose of performing such duties.

3. This Agreement shall come into operation on 1 April, 1971, and shall terminate,
unless some other date is agreed between the Government of the United Kingdom and
the Government of Malawi, on 31 March, 1976.

1 Came into force on I April 1971, in accordance with paragraph 3.
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If this letter and its annexes correctly sets out the terms that have been
agreed, I have the honour to suggest that these should, with effect from
1 April, 1971, replace the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
Malawi under the Overseas Development and Service Act 1965 and dated
30 March, 1967, and should be cited as the British Expatriates Supplementa-
tion (Malawi) Agreement 1971.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,
H. M. S. REID

FIRST ANNEX

TERMS AND CONDITIONS

1. The Government of the United Kingdom will make the payments specified in this
annex to staff in the service of an employing authority who are designated by the
Government of the United Kingdom in accordance with this Agreement (hereinafter referred
to as "designated officers").

2. The Government of the United Kingdom will pay, on behalf of the employing
authority, to each designated officer:
(a) any salary supplement for which such officer may be eligible at such rates as may

be specified from time to time by the Government of the United Kingdom;
(b) any education allowance for which such designated officer may be eligible in respect

of any child under such terms and conditions and at such rates as may be specified
from time to time by the Government of the United Kingdom;

(c) any appointment grant to which such officer may be eligible on such terms and conditions
and at such rates as may be specified from time to time by the Government of the
United Kingdom;

(d) that part of any gratuity payable to an officer which accrues to him by virtue of the
addition to his emoluments of the salary supplement referred to in this paragraph;

(e) any allowances in respect of medical expenses for which the officer may be eligible
under such terms and conditions and at such rates as may be specified from time to
time by the Government of the United Kingdom.
3. The Government of the United Kingdom will meet the cost of holiday passages for

the children of a designated officer to enable them to visit their parents in Malawi, on
such terms and conditions and occasions and in respect of such children and at such rates
and by such classes of accommodation as may be specified from time to time by the
Government of the United Kingdom.

4. The Government of the United Kingdom will reimburse the employing authority any
employer's superannuation contribution which with the concurrence of the Government of
the United Kingdom is paid by the employing authority in lieu of gratuity and which is
attributable to any salary supplement paid to a designated officer in accordance with
paragraph 2 (a).

5. Payments by the Government of the United Kingdom under paragraph 2 above
will be made into an account at a bank outside Malawi nominated by the officer and
situated in Britain or Ireland or such other country as may be agreed by the Government
of the United Kingdom.

6. The employing authority will provide the Government of the United Kingdom with
such information as that Government may require in connection with the operation of
this Agreement.

7. The employing authority will promptly inform the Government of the United
Kingdom of any event which might affect the eligibility of a designated officer under
this Agreement to receive payments from the Government of the United Kingdom.
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8. Whenever the employing authority wishes to renew the contract of a designated officer
or to recruit an officer who may be eligible for designation, that authority will consult the
Government of the United Kingdom and that Government will inform the authority
whether or not the officer's designation may be continued, or the officer designated as the
case may be, in accordance with this Agreement.

9. The Government of the United Kingdom and each employing authority will hold
periodic reviews of the requirements that the employing authority may have as regards
the employment of designated officers in their service, so that the Government of the
United Kingdom may determine the classes and numbers of officers whom the Government
of the United Kingdom is prepared to designate. During such reviews the employing authority
will provide the Government of the United Kingdom with such information as that Govern-
ment may require in order to calculate the amounts payable by that Government and
the number of officers to be designated.

10. An officer may be designated generally or for such period as may be specified in the
designation; and the designation of an officer may be terminated at the discretion of the
Government of the United Kingdom; provided that the Government of the United
Kingdom in exercise of the discretion to terminate the designation of an officer shall take
into account the consequences that would follow if designation were terminated.

SECOND ANNEX

LIST OF ORGANISATIONS AND INSTITUTIONS

University of Malawi

II

The Minister of Finance of Malawi to the United Kingdom

Acting High Commissioner at Zomba

Zomba, 29 March, 1971

Sir,

I have to acknowledge receipt of your letter of 27 March, 1971, setting
out the terms of the British Expatriates Supplementation (Malawi) Agreement
1971, to come into operation on 1 April, 1971, and to terminate, unless some
other date is agreed between the Government of the United Kingdom and
the Government of the Republic of Malawi, on 31 March, 1976.

I have to confirm that your letter and its appendices correctly set out the
terms that have been agreed between our two Governments and I agree that these
should replace the Agreement between the Government of the United Kingdom
and Northern Ireland and the Government of Malawi under the Overseas
Development and Service Act 1965 and dated 30 March, 1967. My Government
further agrees that your letter and this reply should be cited as the British
Expatriates Supplementation (Malawi) Agreement 1971.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,

ALEKE K. BANDA
Minister of Finance

12396
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
MALAWIEN RELATIF AUX AGENTS AFFECTIS AU SERVICE
DE CERTAINES ORGANISATIONS OU INSTITUTIONS MALA-
WIENNES PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

I

Le Haut-Commissaire du Royaume- Uni par interim d Zomba
au Ministre des finances du Malawi

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI
ZOMBA

Le 27 mars 1971

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord conclu le 30 mars 1967 entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement malawien au sujet de certains agents se trouvant au service de
l'Universit6 du Malawi et de toute autre organisation pouvant tre sp~cifi~e
d'un commun accord ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu entre nos deux
Gouvernements en ce qui concerne lesdits agents, et de consigner ci-apr~s les termes
de l'accord qui a 6t6 conclu.

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni, avec l'assentiment du Gouvernement malawien,
fournira, en vertu des pouvoirs confr s par les dispositions du British Government's
Overseas Development and Service Act 1965 et aux clauses et conditions 6nonc~es dans la
premiere annexe A la pr~sente lettre, une assistance en ce qui concerne le personnel
britannique se trouvant au service d'une des organisations ou institutions vis~es dans la
deuxi~me annexe A la pr~sente lettre (ci-apr~s d~nomm~es oles autorit~s employeuses ). La
deuxi~me annexe A la pr~sernte lettre pourra, par voie d'accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement malawien, &re modifi~e ou amende de temps A autre
par l'adjonction ou la suppression du nom d'une organisation ou d'une institution.

2. Tous 6moluments, primes, allocations, supplkments ou subsides pay~s par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni A un agent affect6 en vertu du present Accord au titre des services
qu'il accomplit au Malawi seront exonr s des imp6ts pr~vus par toute loi en vigueur au
Malawi, A condition que l'int6ress6 ne r6side au Malawi qu'aux fins des services qu'il y
accomplit.

3. Le present Accord entrera en vigueur le I" avril 1971, et, A moins que le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement du Malawi ne conviennent d'une autre date, prendra
fin le 31 mars 1976.

' Entr6 en vigueur le I" avril 1971, conformement au paragraphe 3.
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Si la pr~sente lettre et ses annexes 6noncent correctement les termes de
l'entente intervenue, je propose qu'elles remplacent, A compter du 1er avril 1971,
l'Accord conclu le 30 mars 1967 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Malawi en vertu
de l'Overseas Development and Service Act 1965, et soient intitul6es British
Expatriates Supplementation (Malawi) Agreement 1971.

Veuillez agr6er, etc.

H. M. S. REID

ANNEXE I

CLAUSES ET CONDITIONS

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les paiements sp6cifi~s dans la
pr6sente annexe aux agents se trouvant au service d'une autorit& employeuse qui auront
W affect6s par le Gouvernement du Royaume-Uni conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord (lesdits agents 6tant d6nomm6s ci-apr6s oles agents affect6s ).

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni versera au nom de l'autorit employeuse, A
chacun des agents affect6s:
a) Tout compl6ment de traitement auquel cet agent peut avoir droit aux taux que le

Gouvernement du Royaume-Uni sp&cifiera de temps 6L autre;
b) Toute allocation pour frais d'6tudes d laquelle cet agent affect peut avoir droit pour

chacun de ses enfants aux clauses et conditions et aux taux que le Gouvernement
britannique sp6cifiera de temps A autre;

c) Toute prime d'affectation A laquelle cet agent peut avoir droit, aux clauses et conditions
et aux taux que le Gouvernement du Royaume-Uni sp6cifiera de temps A autre;

d) La part de tout subside payable A cet agent qui lui revient du fait de l'adjonction i
ses 6moluments du compl6ment de traitement vis6 dans le pr6sent paragraphe;

e) Toute allocation A laquelle cet agent peut avoir droit au titre de d6penses m6dicales,
aux clauses et conditions et aux taux que le Gouvernement du Royaume-Uni sp&cifiera
de temps A autre.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra A sa charge les frais de voyage des
enfants d'un agent affect pour permettre A ceux-ci de visiter leurs parents au Malawi
au moment des vacances, et ce, aux clauses et conditions, dans les cas, aux taux, pour les
enfants, et par les cat6gories de moyens de transport que le Gouvernement du Royaume-Uni
sp6cifiera de temps A autre.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera A l'autorit6 employeuse toute
contribution A une caisse de pensions qu'elle aura vers6e avec i'assentiment du Gouvernement
du Royaume-Uni, aux lieu et place de subside, au titre de tout compl6ment de traitement
pay6 A un agent affect conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, a.

5. Les sommes pay6es par le Gouvernement du Royaume-Uni en vertu du paragraphe 2
ci-dessus seront vers6es i un compte ouvert ailleurs qu'au Malawi, dans une banque
d6sign~e par l'agent et situ~e au Royaume-Uni, en Irlande, ou dans tout autre pays pour
lequel le Gouvernement du Royaume-Uni aura donn& son assentiment.

6. L'autorit& employeuse communiquera au Gouvernement du Royaume-Uni les renseigne-
ments dont celui-ci pourrait avoir besoin A l'occasion de l'application du pr6sent Accord.

7. L'autorit6 employeuse informera sans retard le Gouvernement du Royaume-Uni de
tout 6v6nement qui pourrait influer sur le droit d'un agent affect6 de recevoir des paiements
de la part du Royaume-Uni en vertu du pr6sent Accord.

8. Lorsque l'autorit6 employeuse souhaitera renouveler le contrat d'un agent affect6, ou
recruter un agent remplissant les conditions voulues pour l'6tre, elle consultera le Gouvernement

12396
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du Royaume-Uni qui lui fera savoir si I'affectation peut 8tre renouvele ou ordonn6e, selon le
cas, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

9. Le Gouvemement du Royaume-Uni et chacune des autorit6s employeuses examineront
p6riodiquement les besoins de I'autorit6 employeuse touchant 1'emploi d'agents affect6s A
son service, de faqon que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse d6terminer la classe
et le nombre des agents qu'il est dispos6 A affecter. Au cours de ces examens, 1'autorit6
employeuse communiquera au Gouvernement du Royaume-Uni les renseignements dont
celui-ci pourrait avoir besoin pour calculer le montant des sommes A d6bourser et le nombre
d'agents A affecter.

10. Un agent pourra 8tre affect& pour une dur6e ind6termin~e ou pour la dur~e
sp6cifi~e dans l'ordre d'affectation. Le Gouvernement du Royaurne-Uni, dans l'exercice de
son pouvoir discr6tionnaire, pourra mettre fin A I'affectation d'un agent, A condition de tenir
compte, ce faisant, des consequences de sa d6cision.

ANNEXE II

LISTE DES ORGANISATIONS ET INSTITUTIONS

Universit6 du Malawi

II

Le Ministre des finances du Malawi au Haut-Commissaire

du Royaume-Uni par interim d Zomba

Zomba, le 29 mars 1971

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 27 mars 1971 6nonrant
les termes de 'Accord intitul& British Expatriates Supplementation (Malawi)
Agreement 1971 qui doit entrer en vigueur le icr avril 1971 et prendre fin, A
moins que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6publique
du Malawi ne conviennent d'une autre date, le 31 mars 1976.

Je confirme que votre lettre et ses annexes 6noncent correctement les termes de
l'entente intervenue entre nos deux Gouvernements et j'accepte qu'elles remplacent
l'Accord conclu le 30 mars 1967 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Malawi en vertu de
l'Overseas Development and Service Act 1965. Mon Gouvernement accepte en
outre que votre lettre et la pr6sente r6ponse soient intitul~es British Expatriates
Supplementation (Malawi) Agreement 1971.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre des finances:

ALEKE K. BANDA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF MALAWI CONCERNING OFFICERS DES-
IGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM IN THE SERVICE OF THE GOVERNMENT OF MALAWI

I

The United Kingdom High Commissioner at Blantyre
to the Minister of Finance of Malawi

BRITISH HIGH COMMISSION

BLANTYRE

11 January 1972

Sir,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Malawi as a result of which the following agreement
was reached:

1. The Government of the United Kingdom will make reimbursements and payments
as specified in this Agreement to or in respect of officers in the public service of the Government
of Malawi who are designated by the Government of the United Kingdom in accordance
with this Agreement (such officers hereinafter being referred to as 'designated officers').

2. The Government of the United Kingdom and the Government of Malawi will hold
annual reviews of the requirements that the Government of Malawi may have as regards
the employment of designated officers in their public service, so that the Government
of the United Kingdom may, in consultation with the Government of Malawi, determine
the classes or categories of officers, members of which the Government of the United
Kingdom is prepared to designate, the number of officers in each such class or category
which may be designated and the maximum sum that will be available during any specified
period to meet the obligations of the Government of the United Kingdom under this Agreement.
During such reviews the Government of Malawi will provide the Government of the United
Kingdom with such information as that Government may require in order to calculate
the amounts payable by that Government and the number of officers to be designated.

3. The Government of the United Kingdom will reimburse the Government of Malawi:
(a) in the case of a designated officer serving on pensionable terms a sum equal to the

inducement allowance paid to him by the Government of Malawi, being an allowance
taken into account in computing the pension for which such officer is eligible under the
appropriate pension laws, at such annual rate as is specified by the Government of the
United Kingdom less the sum agreed by that Government and the Government of
Malawi as being equivalent to the amount of taxation payable on that allowance;

Came into force on 11 January 1972 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from

I April 1971, in accordance with their provisions.
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(b) in the case of a designated officer serving on contract terms a sum equal to the
inducement allowance paid to him by the Government of Malawi at such rate as is
specified by the Government of the United Kingdom less the sum agreed by that
Government and the Government of Malawi as being equivalent to the amount of
taxation payable on that allowance;

(c) that part of any gratuity paid by the Government of Malawi to a designated officer
which accrues to him by virtue of the addition to his emoluments of the inducement
allowance referred to in this paragraph;

(d) one half of the aggregate amount paid by the Government of Malawi in providing for
designated officers and their dependent families passages on such occasion (not being
occasions referred to in paragraph 5 of this Agreement) as the Government of Malawi may,
with the concurrence of the Government of the United Kingdom, prescribe.
4. The Government of the United Kingdom will, on behalf of the Government of

Malawi, pay direct to each designated officer (whether such officer is serving on contract
or pensionable terms):
(a) a special allowance at such rates as may be specified from time to time by the

Government of the United Kingdom;
(b) any education allowance for which the officer may be eligible in respect of any

child on such terms and conditions and at such rates as may be specified from
time to time by the Government of the United Kingdom;

(c) any appointment grant for which the officer may be eligible on such terms and conditions
and at such rates as may be specified from time to time by the Government of the
United Kingdom;

(d) any allowance in respect of medical expenses for which the officer may be eligible
under such terms and conditions and at such rates as may be specified from time to
time by the Government of the United Kingdom.
5. The Government of the United Kingdom will, to the same extent as heretofore,

meet the cost of holiday visit passages for the children of a designated officer, that is to say,
passages to enable children to visit their parents.

6. With effect from such date as the Government of the United Kingdom may agree
with the Government of Malawi the Government of the United Kingdom will cease making
the reimbursements referred to in paragraph 3 (b) and 3 (c) and the payments referred to in
paragraph 4 (a) of this letter, and in lieu thereof will, on behalf of the Government
of Malawi, pay direct to each designated officer (whether such officer is serving on contract
or pensionable terms and whether or not he is serving on secondment from any other employer):
(a) in the case of an officer serving on contract, an inducement allowance, and in the case

of an officer serving on pensionable terms, an inducement supplement which is not
taken into account in computing his pension, at such rates as may be specified from
time to time by the Government of the United Kingdom;

(b) that part of any gratuity payable to a designated officer which accrues to him by virtue
of the addition to his emoluments of the inducement allowance referred to in this
paragraph.
7. Any allowance, grant and gratuity payable direct to a designated officer by the

Government of the United Kingdom in accordance with the provisions of this Agreement will
be paid into an account at a Bank nominated by the officer situated in the United Kingdom
or the Republic of Ireland or such other country as may be agreed by the Government of
the United Kingdom.

8. The allowances, grant and gratuity paid direct by the Government of the United
Kingdom to a designated officer and the value of the passages referred to in paragraphs 3 (d)
and 5 shall be exempt from the payment of income tax under any law in force in Malawi.

9. The Government of the United Kingdom may prescribe the classes or categories of
officers the members of which the Government of the United Kingdom is prepared to
designate, the number of officers in each such class or category which may be designated

12397
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and the maximum sum that will be available during any specified period to meet the
obligations of the United Kingdom under this Agreement.

10. An officer may be designated generally or for such period as may be specified in the
designation; and the designation may provide that an officer shall cease to be designated on
the happening of a specified event or at the discretion of the Government of the United
Kingdom. Particulars of an officer's designation will be communicated to the Government
of Malawi. In the event of a designated officer being seconded from the employment of the
Government of Malawi without the agreement of the two Governments concerned, the
Government of Malawi will, if requested to do so by the Government of the United
Kingdom, pay to the Government of the United Kingdom a sum equal to the total cost of the
reimbursements and payments made by the Government of the United Kingdom in respect
of that officer while so seconded.

11. The Government of Malawi will provide each designated officer, within 10 days of
his taking up employment with the Government or such longer period as may be agreed between
the Government of Malawi and the Government of the United Kingdom, with accommodation
and basic furnishings in good condition and agreed with the Government of the United
Kingdom to be suitable to the rank and family circumstances of the officer at a rent
reasonable in relation to his local basic salary.

12. In order to obviate overpayments by the Government of the United Kingdom,
the Government of Malawi will inform the Government of the United Kingdom of any
event which might affect the obligations of the Government of the United Kingdom under
this Agreement to make payment to a designated officer; and if the Government of Malawi fail to
comply with this paragraph and that failure results in the Government of the United Kingdom
making an overpayment to an officer, the Government of Malawi will reimburse the Government
of the United Kingdom the whole or any part of that overpayment which cannot be recovered
from the officer.

13. The Government of Malawi will, whenever requested to do so by the Government
of the United Kingdom, supply to that Government such accounts and other information
in connection with the operation of this Agreement as may be specified in such request.

14. This Agreement shall be deemed to have come into operation on the first day
of April 1971 and to have replaced the Overseas Service (Malawi) Agreement 1961 (and the
Agreements amending that Agreement) and the British-Aided Conditions of Service Agreement
dated 21st November 1966,1 which expired on 31st March 1971.

15. This Agreement shall terminate, unless some other agreement is agreed between the
two Governments of the United Kingdom and of Malawi, otn 31st March 1976.

If this letter correctly sets out the terms that have been agreed, I have the
honour to suggest that this letter and your reply should be regarded as
constituting an agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of Malawi and should
be cited as the Overseas Service (Malawi) Agreement, 1971.

I have the honour to remain, Sir, Your obedient Servant,

W. R. HAYDON
High Commissioner

United Nations, Treaty Series, vol. 637, p. 329.
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II

The Minister of Finance of Malawi to the United Kingdom
High Commissioner at Blantyre

Zomba, 1 1th January, 1972

Sir,

I have the honour to thank you for your letter dated 1 1th January, 1972,
which reads as follows:

[See note I]

I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between our
two Governments and that your letter and this reply shall accordingly constitute
an agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of Malawi.

I have the honour to be, Your Excellency, Your obedient Servant,

ALEKE K. BANDA
Minister of Finance

12397
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
MALAWIEN RELATIF AUX AGENTS AFFECT1AS AU SERVICE
DU GOUVERNEMENT MALAWIEN PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni d Blantyre
au Ministre des finances du Malawi

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI
BLANTYRE

Le 11 janvier 1972

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement malawien A l'issue desquels l'accord ci-apr~s a t conclu:

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les remboursements et paiements sp &cifi~s
dans le present Accord, aux agents ou en ce qui concerne les agents servant dans la
fonction publique du Gouvernement malawien qui sont affect~s par le Gouvernement du
Royaume-Uni conform~ment aux dispositions du present Accord (lesdits agents ftant ci-apr~s
dnomm s les agents affect~s ).

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement malawien examineront chaque
annie les besoins du Gouvernement malawien touchant l'emploi d'agents affect~s dans la
fonction publique du Malawi de faon que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse, en
consultation avec le Gouvernement malawien, determiner les classes ou categories d'agents
qu'il est dispos6 i affecter, le nombre d'agents appartenant d chacune de ces classes ou
categories qu'il peut affecter et le montant maximum des fonds dont il disposera, au cours de
toute p~riode donn&, pour satisfaire aux obligations lui incombant en vertu du present
Accord. Au cours de ces examens, le Gouvernement malawien communiquera au Gouvernement
du Royaume-Uni les renseignements dont celui-ci pourrait avoir besoin pour calculer les
montants des sommes A d6bourser et le nombre d'agents i affecter.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement malawien:
a) Dans le cas d'un agent affect ayant droit i pension, une somme 6gale au montant de la

prime d'encouragement qui lui est vers~e par le Gouvernement malawien, et dont il est
tenu compte aux fins du calcul de la pension A laquelle ledit agent a droit conform~ment
A la legislation sur les pensions qui lui est applicable, au taux annuel stipul6 par le

Entre en vigueur le 11 janvier 1972 par I'change desdites notes, avec effet r~troactif au I- avril 1971,

conformement a leurs dispositions.
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Gouvernement du Royaume-Uni et deduction faite de la somme dont le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement malawien conviendront qu'elle quivaut au montant
de I'imp6t dfi sur ladite prime;

b) Dans le cas d'un agent affect6 servant sous contrat, une somme 6gale au montant de
la prime d'encouragement qui lui est vers6e par le Gouvernement malawien au taux
sp~cifi6 par le Gouvernement du Royaume-Uni et d6duction faite de la somme dont le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement malawien conviendront qu'elle
6quivaut au montant de l'imp6t dfi sur ladite prime;

c) La part de tout subside vers6 par le Gouvernement malawien A un agent affect6 qui lui
revient du fait de l'adjonction A ses 6moluments de la prime d'encouragement vis6e
dans le pr6sent paragraphe;

d) La moiti6 du montant global des sommes d~bours~es par le Gouvernement malawien pour
couvrir les frais de voyage des agents affect6s et des membres de leur famille A leur
charge dans le cas (A l'exclusion de ceux vises au paragraphe 5 du pr6sent Accord)
prescrits par le Gouvernement malawien avec l'assentiment du Gouvernement du
Royaume-Uni.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni paiera directement, au nom du Gouvernement
malawien, A chaque agent affect6 (qu'il s'agisse d'agents servant sous contrat ou d'agents
ayant droit A pension):
a) Une prime sp6ciale aux taux que le Gouvernement du Royaume-Uni sp~cifiera de temps

A autre;
b) Toute allocation pour frais d'6tudes A laquelle l'agent peut avoir droit pour chacun

de ses enfants, aux clauses et conditions et aux taux que le Gouvernement du
Royaume-Uni sp~cifiera de temps A autre;

c) Toute prime d'affectation A laquelle l'agent peut avoir droit aux clauses et conditions et
aux taux que le Gouvernement du Royaume-Uni sp6cifiera de temps A autre;

d) Toute allocation A laquelle l'agent peut avoir droit au titre de d6penses m6dicales, aux
clauses et conditions et aux taux que le Gouvernement du Royaume-Uni sp~cifiera de
temps A autre.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra A sa charge, dans la m~me mesure
qu'auparavant, les frais de voyage des enfants d'un agent affect&, pour permettre A ceux-ci
de rendre visite A leurs parents au moment des vacances.

6. A compter de la date dont le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
malawien seront convenus, le Gouvernement du Royaume-Uni cessera les remboursements
vis6s aux alin~as b et c du paragraphe 3 et les paiements visks A l'alin~a a du paragraphe 4
de la pr6sente lettre et, aux lieu et place de ceux-ci, versera directement, au nom du Gouvernement
malawien, A chaque agent affect6 (qu'il s'agisse d'agents servant sous contrat ou d'agents
ayant droit A pension ou qu'il s'agisse ou non d'agents d6tach6s de leur emploi aupr6s
de tout autre employeur):
a) Dans le cas d'un agent servant sous contrat, une prime d'encouragement, et dans le

cas d'un agent ayant droit A pension, une prime suppl6mentaire d'encouragement dont il
ne sera pas tenu compte aux fins du calcul de ladite pension, aux taux que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni sp6cifiera de temps A autre;

b) La part de tout subside payable A un agent affect6 qui lui revient du fait de l'adjonction
A ses emoluments de la prime d'encouragement viske dans le pr6sent paragraphe.

7. Les allocations, primes et subsides payables directement A un agent affect par le
Gouvernement du Royaume-Uni conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord seront
vers6s A un compte ouvert dans une banque d6sign6e par I'agent et situ6e au Royaume-Uni,
en R6publique d'Irlande, ou dans tout autre pays pour lequel le Gouvernement du Royaume-Uni
aura donn6 son assentiment.

8. Les allocations, primes et subsides pay6s directement par le Gouvernement du
Royaume-Uni A un agent affect, de mame que le montant des frais de voyage, vis~s A l'alin~a
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d du paragraphe 3 et au paragraphe 5, seront exon6r~s du paiement de l'imp6t sur le revenu
pr~vu par toute loi en vigueur au Malawi.

9. Le Gouvernement du Royaume-Uni peut stipuler les classes ou cat6gories d'agents
qu'il est dispos6 A affecter, le nombre d'agents appartenant A chacune de ces classes ou
categories qu'il peut affecter et le montant maximum des fonds dont il disposera, au cours de
toute p6riode donn6e, pour satisfaire aux obligations lui incombant en vertu du pr6sent
Accord.

10. Un agent pourra tre affect& pour une dur6e ind~termin~e ou pour la dur~e
sp&ifi~e dans l'ordre d'affectation qui peut pr~voir que I'affectation d'un agent pourra
prendre fin en cas de survenance d'un &v~nement particulier ou sur d6cision du Gouvernement
du Royaume-Uni, agissant dans l'exercice de son pouvoir discr~tionnaire. Les d6tails concernant
i'affectation d'un agent seront communiques au Gouvernement malawien. Dans le cas o6 un
agent affect& est d~tach de son emploi aupr~s du Gouvernement malawien sans le consentement
des deux Gouvernements int~ress6s, le Gouvernement malawien, si le Gouvernement du
Royaume-Uni le lui demande, paiera A ce dernier une somme &gale au montant total des
sommes rembours6es et payees par ce Gouvernement en ce qui concerne ledit agent pendant
la dur~e de son d6tachement.

11. Le Gouvernement malawien fournira A chaque agent affect& dans les 10 jours suivant
son entree en fonctions ou dans un d61ai plus long dont le Gouvernement malawien et le
Gouvernement du Royaume-Uni conviendront un logement et un ameublement en bon &tat
et d'accord avec le Gouvernement du Royaume-Uni, adapt~s au rang et A la situation de
famille dudit agent, et ce, contre un loyer raisonnable compte tenu du traitement de base
local de l'int6ress6.

12. Afin d'&viter que le Gouvernement du Royaume-Uni ne verse plus qu'il ne doit,
le Gouvernement malawien informera ce dernier de tout 6v6nement susceptible d'influer
sur l'obligation incombant au Gouvernement du Royaume-Uni en vertu du pr6sent Accord
d'effectuer certains paiements A un agent affect&; si le Gouvernement malawien ne se conforme
pas A la pr6sente disposition et s'il s'ensuit que le Gouvernement du Royaume-Uni
verse A un agent plus qu'il ne doit, le Gouvernement malawien remboursera au Gouvernement
du Royaume-Uni tout ou partie de la somme vers6e en trop qui ne peut dtre recouvr&e aupr~s
de I'agent.

13. Le Gouvernement malawien communiquera au Gouvernement du Royaume-Uni
tous 6tats de comptes et autres renseignements int6ressant l'excution du pr6sent Accord que le
Gouvernement du Royaume-Uni pourra lui demander.

14. Le pr6sent Accord sera r6put6 tre entr6 en vigtieur le Ior avril 1971 et avoir
remplac& le Overseas Service (Malawi) Agreement 1961 [Accord de 1961 relatif au service
outre-mer (Malawi)] (et les amendements y relatifs) et le British-Aided Conditions of
Service Agreement (Conditions d'emploi institu&es avec l'aide du Royaume-Uni en date du
21 novembre 1966)1 qui ont pris fin le 31 mars 1971.

15. Le pr6sent Accord prendra fin le 31 mars 1976, d moins que le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement malawien ne conviennent d'un autre accord.

Si la pr6sente note &nonce correctement les termes de 1'entente intervenue, je
propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
malawien un accord qui sera intitul Overseas Service (Malawi) Agreement 1971
[Accord de 1971 relatif au service outre-mer (Malawi)].

Veuillez agr6er, etc.
Le Haut-Commissaire:

W. R. HAYDON

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 637, p. 329.
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II

Le Ministre des finances du Malawi au Haut- Commissaire du Royaume-Uni
d Blantyre

Zomba, le 11 janvier 1972

Monsieur le Haut-Commissaire,

Je vous remercie de votre lettre en date de ce jour dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]
Je confirme que votre lettre &nonce correctement les termes de 1'entente inter-

venue entre nos deux Gouvernements et que votre lettre et la pr~sente r~ponse
constituent en consequence un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement malawien.

Veuillez agrer, etc.
Le Ministre des finances:

ALEKE K. BANDA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA CON-
CERNING OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM IN THE SERVICE OF THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA

I

The United Kingdom High Commissioner at Kampala to the Minister
of Public Service and Local Administrations of Uganda

BRITISH HIGH COMMISSION
KAMPALA

30 March 1971

My dear Minister,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Uganda relating to certain officers in
the service of the Government of the Republic of Uganda designated by the
Government of the United Kingdom and to place on record the terms of the
agreement which was resolved:

1. The Government of the United Kingdom will make the reimbursements and
payments, as specified in this Agreement, to or in respect of officers in the public service
of the Government of the Republic of Uganda or of officers seconded to such other
organisations as may be agreed upon from time to time by the two Governments who are
designated by the Government of the United Kingdom in accordance with this Agreement (such
officers hereinafter being referred to as "designated officers").

2. The Government of the United Kingdom and the Government of the Republic of Uganda
will hold annual reviews of the requirements that the Government of the Republic of Uganda
may have as regards the employment of designated officers in their public service, so that
the Government of the United Kingdom may, in consultation with the Government of the
Republic of Uganda, determine the classes or categories of officers, which the Government
of the United Kingdom is prepared to designate, the number of officers in each such
class or category which may be designated and the maximum sum that will be available during
any specified period to meet the obligations of the Government of the United Kingdom
under this Agreement. During such annual review the Government of the Republic of Uganda
will provide the Government of the United Kingdom with such information as that government
may require in order to calculate the amounts payable by that government and the number
of officers to be designated.

Came into force on I April 1971, in accordance with sub-paragraph 13.

12398



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 23

3. An officer may be designated generally or for such period as may be specified in the
designation; and the designation of an officer may be terminated by the Government of the
United Kingdom after the concurrence of the Government of the Republic of Uganda has been
obtained to such termination.

4. The Government of the United Kingdom will reimburse the Government of the
Republic of Uganda:
(a) In the case of a designated officer serving on pensionable terms a sum equal to the

inducement allowance paid to him by the Government of the Republic of Uganda, being an
allowance taken into account in computing the pension for which such officer is eligible
under the appropriate pension laws, at such rates as are specified by the Government
of the United Kingdom, less the sum agreed by that government and the Government
of the Republic of Uganda as being equivalent to the proceeds of taxation payable on
that allowance;

(b) One-half of the aggregate amount paid by the Government of the Republic of Uganda in
providing for designated officers and their dependent families' passages on such occasions
(not being occasions referred to in paragraph 6 of this Agreement) as the Government
of the Republic of Uganda may, with the concurrence of the Government of the United
Kingdom, prescribe.
5. The Government of the United Kingdom will, on behalf of the Government of the

Republic of Uganda, pay direct to each designated officer (whether such officer is serving
on contract or pensionable terms) :
(a) An inducement allowance, which in the case of an officer serving on pensionable terms

is not taken into account in computing his pension, at such rate as may be specified
from time to time by the Government of the United Kingdom;

(b) any education allowance for which the officer may be eligible in respect of any child
under such terms and conditions and at such rates as may be specified from time to
time by the Government of the United Kingdom;

(c) any appointment grant on such terms and conditions and at such rates as may be specified
from time to time by the Government of the United Kingdom;

(d) that part of any gratuity payable to the officer which accrues to him by virtue of the
addition to his emoluments of the inducement allowance referred to in this paragraph;

(e) any allowance in respect of medical expenses for which the officer may be eligible
under such terms and conditions and at such rates as may be specified from time to
time by the Government of the United Kingdom with the concurrence of the Government
of the Republic of Uganda.
6. The Government of the United Kingdom will to the same extent as heretofore, meet

the cost of holiday visit passages for the children of a designated officer, that is to
say, passages to enable children to visit their parents in Uganda, on such terms and conditions
and occasions and in respect of such children and at such rates and by such classes of
accommodation as may be specified from time to time by the Government of the United
Kingdom.

7. The allowances, grant and gratuity payable direct to a designated officer by the Govern-
ment of the United Kingdom in accordance with the provisions of this Agreement will be paid
into an account at a bank nominated by the officer situated in the United Kingdom or the
Republic of Ireland or such other country as may be agreed by the Government of the
United Kingdom.

8. The allowances, grant and gratuity paid direct by the Government of the United
Kingdom to a designated officer in respect of duties performed by him in Uganda shall
be exempt from the payment of income tax under any law in force in Uganda provided
that the officer is regarded as resident in Uganda for the purpose of performing such
duties.

9. In the event of a designated officer being seconded from the employment of the
Government of the Republic of Uganda without the concurrence of the Government of the
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United Kingdom, the Government of the Republic of Uganda will, if requested to do so
by the Government of the United Kingdom, pay to that government a sum equal to the
total cost of the reimbursement and payments made by that government in respect of that
officer whilst so seconded.

10. The Government of the Republic of Uganda will provide as soon as possible each
designated officer with accommonation and basic furnishings in good condition and suitable
to the rank and family circumstances of the officer at a rent reasonable in relation to
his local basic salary.

11. The Government of the Republic of Uganda will without delay inform the Govern-
ment of the United Kingdom of any event which might affect the eligibility of a designated
officer under this Agreement to receive payments from the Government of the United
Kingdom.

12. The Government of the Republic of Uganda will meet any reasonable requests by
the Government of the United Kingdom for the supply to that government of such
accounts and other information in connection with the operation of this Agreement as
may be specified in such requests.

13. This Agreement shall come into operation on the 1st day of April 1971 and on the
31st day of March 1971 the Overseas Service (Uganda) Agreement 1961 (and the Agreements
amending that agreement) shall terminate.

14. This Agreement shall terminate, unless some other date is agreed between the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of the Republic of Uganda on 31st
March 1976.

2. If this note correctly sets out the terms that have been agreed, I have
the honour to suggest that this note and your reply should be regarded as
constituting an agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Uganda
and should be cited as the Overseas Service (Uganda) Agreement 1971.

Yours sincerely,

R. M. K. SLATER

II

The Minister of Public Service and Local Administrations of Uganda to the

United Kingdom High Commissioner at Kampala

PRESIDENT'S OFFICE
KAMPALA

30th March, 1971

My dear High Commissioner,

I have the honour to refer to your note of 30th March, 1971 placing on
record the terms of the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Republic of Uganda relating to certain officers in the service of Uganda designated
by the Government of the United Kingdom which are as follows:
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[See note 11

2. I have the honour to confirm that the Government of Uganda accepts these
terms and that your note and this reply should be regarded as constituting an
agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Republic of Uganda and
shall be cited as the Overseas Service (Uganda) Agreement 1971.

Yours sincerely,

VALERIANO A. OVONJI
Minister of Public Service and Local Administrations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE L'OUGANDA RELATIF AUX AGENTS
AFFECTES AU SERVICE DU GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE L'OUGANDA PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni d Kampala au Ministre de lafonction publique
et des administrations locales de l'Ouganda

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI
KAMPALA

Le 30 mars 1971

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rfrer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment de la R6publique de l'Ouganda au sujet de certains agents affect6s au
service du Gouvernement ougandais par le Gouvernement du Royaume-Uni et de
consigner ci-apr~s les termes de l'accord qui a W conclu:

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les remboursements et paiements sp~cifi6s
dans le pr6sent Accord, aux agents ou en ce qui concerne les agents servant dans la
fonction publique du Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda ou dtach6s aupr~s de
toute autre organisation dont les deux Gouvernements seront convenus de temps A autre,
qui auront 6t6 affects par le Gouvernement du Royaume-Uni conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord (lesdits agents 6tant dnomm6s ci-apr6s oles agents affect~s>>).

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement ougandais examineront
chaque ann6e les besoins du Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda touchant l'emploi
d'agents d6sign6s dans la fonction publique de l'Ouganda, de faon que le Gouvernement
du Royaume-Uni puisse, en consultation avec le Gouvernement de la R6publique de I'Ouganda,
dterminer les classes ou categories d'agents qu'il est dispos& A d6signer, le nombre
d'agents appartenant A chacune de ces classes ou categories qu'il peut affecter, et le montant
maximum des fonds dont il disposera, au cours de toute p6riode donn6e, pour satisfaire
aux obligations lui incombant en vertu du present Accord. Au cours de ces examens
annuels, le Gouvernement de ia R6publique de l'Ouganda communiquera au Gouvernement
du Royaume-Uni les renseignements dont celui-ci pourrait avoir besoin pour calculer le montant
des sommes A d6bourser et le nombre d'agents A affecter.

Entr& en vigueur le 1' r avril 1971, conform6ment A I'alin6a 13.
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3. Un agent pourra 8tre affect& pour une duroe ind~termin~e ou pour la duroe spcifi~e
dans l'ordre d'affectation; le Gouvernement du Royaume-Uni pourra mettre fin A I'affectation
d'un agent apr~s avoir obtenu I'assentiment du Gouvernement de la R6publique de i'Ouganda.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement de la R6publique
de l'Ouganda:
a) Dans le cas d'un agent affect6 ayant droit A une pension, une somme 6gale au montant

de la prime d'encouragement qui lui est vers6e par le Gouvernement de ia R6publique
de I'Ouganda, et dont il est tenu compte aux fins du calcul de la pension A laquelle
ledit agent a droit conform6ment A la 16gislation sur les pensions qui lui est applicable,
aux taux stipul6s par le Gouvernement du Royaume-Uni, et d6duction faite de la somme
dont le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda
conviendront qu'elle quivaut au montant de I'imp6t dfi sur ladite prime;

b) La moiti6 du montant global des sommes d6bours~es par le Gouvernement de la R6publique
de l'Ouganda pour couvrir les frais de voyage de ces agents affect6s et de leur
famille dans les cas (A l'exclusion de ceux vis6s au paragraphe 6 du pr6sent Accord)
prescrits par le Gouvernement de la Ripublique de i'Ouganda avec l'assentiment du
Gouvernement du Royaume-Uni.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni paiera directement, au nom du Gouvernement
de la R6publique de I'Ouganda, A chaque agent affect6 (qu'il s'agisse d'agents servant
sous contrat ou d'agents ayant droit A pension):
a) Une prime d'encouragement dont, s'agissant d'un agent ayant droit A pension, il n'est

pas tenu compte aux fins du calcul de ladite pension, au taux que le Gouvernement
du Royaume-Uni sp&cifiera de temps A autre;

b) Toute allocation pour frais d' tudes A laquelle l'agent affect6 peut avoir droit pour
chacun de ses enfants, aux clauses et conditions et au taux que le Gouvernement du
Royaume-Uni sp6cifiera de temps A autre;

c) Toute prime d'affectation, aux clauses et conditions et au taux que le Gouvernement
du Royaume-Uni sp~cifiera de temps A autre;

a) La fraction de tout subside payable A l'agent qui lui revient du fait de I'adjonction A ses
6moluments de la prime d'encouragement vis~e dans le present paragraphe;

e) Toute allocation A laquelle l'agent peut avoir droit au titre de d6penses m6dicales, aux
clauses et conditions et au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni spcifiera de
temps A autre avec I'assentiment du Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra A sa charge, dans la mme mesure
qu'auparavant, les frais de voyage des enfants d'un agent affect6 pour permettre A ceux-ci
de visiter leurs parents en Ouganda au moment des vacances, et ce, aux clauses et conditions,
dans les cas, pour les enfants et par les cat6gories de moyens de transport que le Gouvernement
du Royaume-Uni sp6cifiera de temps A autre.

7. Les allocations, primes et subsides payables directement A un agent affect& par le
Gouvernement du Royaume-Uni conform6ment aux dispositions du present Accord seront
vers6s A un compte ouvert dans une banque d6sign~e par l'agent et situ~e au Royaume-Uni,
en R6publique d'Irlande, ou dans tout autre pays pour lequel le Gouvernement du
Royaume-Uni aura donn6 son assentiment.

8. Les allocations, primes et subsides pay6s directement par le Gouvernement du Royaume-
Uni A un agent affect6 au titre des services qu'il accomplit en Ouganda seront exon~r~s
du paiement de l'imp6t sur le revenu pr6vu par toute loi en vigueur en Ouganda, A
condition que I'agent soit consid~r& comme r6sident en Ouganda aux fins des services
qu'il y accomplit.

9. Dans le cas o6 un agent affect& est d~tach de son emploi aupr~s du Gouvernement
de la R~publique de I'Ouganda sans l'assentiment du Gouvernement du Royaume-Uni, le
Gouvernement de la Rpublique de l'Ouganda, si le Gouvernement du Royaume-Uni
le lui demande, paiera A ce dernier une somme 6gale au montant total des sommes
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rembours~es et pay6es par ce Gouvernement en ce qui concerne ledit agent pendant la
dur6e de son d6tachement.

10. Le Gouvernement de la R6publique de i'Ouganda fournira d6s que possible A chaque
agent affect6 un logement et un ameublement en bon 6tat en rapport avec le rang et la
situation de famille dudit agent, moyennant versement d'un loyer raisonnable compte tenu
de son traitement de base local.

11. Le Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda informera sans retard le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de tout 6v6nement qui pourrait influer sur le droit d'un agent
affect& de recevoir des paiements de la part du Royaume-Uni en vertu du present Accord.

12. Le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda communiquera au Gouvernement
du Royaume-Uni tous 6tats de comptes et autres renseignements int~ressant I'ex6cution du
present Accord que le Gouvernement du Royaume-Uni pourra raisonnablement lui demander.

13. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le l r avril 1971; l'Overseas Service (Uganda)
Agreement 1961 [Accord de 1961 relatif au service outre-mer (Ouganda)] et les amendements
y relatifs prendront fin le 31 mars 1971.

14. Le pr6sent Accord prendra fin le 31 mars 1976, A moins que le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6publique de I'Ouganda De conviennent d'une autre
date.

2. Si la pr6sente note 6nonce correctement les termes de l'entente intervenue,
je propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
ougandais un accord en la matire qui sera intitu16 Overseas Service (Uganda)
Agreement 1971 [Accord de 1971 relatif au service outre-mer (Ouganda)].

Veuillez agr6er, etc.

R. M. K. SLATER

II

Le Ministre de la fonction publique et des administrations locales de l'Ouganda au
Haut-Commissaire du Royaume-Uni d Kampala

CABINET DU PRISIDENT
KAMPALA

le 30 mars 1971

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note du 30 mars 1971, dans laquelle
sont consign~s les termes de I'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique
de l'Ouganda relatif A certains agents affect6s au service du Gouvernement
de la R6publique de l'Ouganda par le Gouvernement du Royaume-Uni, qui
sont les suivants:

[Voir note 1]

2. Je confirme que le Gouvernement ougandais accepte ces termes et que
votre note ainsi que la pr6sente r6ponse soient consid6r6es comme constituant
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

12398



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 29

Nord et le Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda un accord intituI Over-
seas Service (Uganda) Agreement 1971 [Accord de 1971 relatif au service outre-mer
(Ouganda)].

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre de la fonction publique

et des administrations locales de l'Ouganda:

VALERIANO A. OVONJI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA CON-
CERNING MEMBERS OF THE STAFF OF MAKERERE UNI-
VERSITY DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM

The Ut. a Kingdom High C:nmnissioner at Kampala to the Minister of Public Service
and 'ocal Administrations of Uganda

BRITISH HIGH COMMISSION
KAMPALA

30 March, 1971

My dear Minister,

I have the honour to refer to the correspondence between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Republic of Uganda acting on behalf of Makerere University relating to
certain members of the staff of the University designated by the Government
of the United Kingdom and to place on record the terms of the agreement
which has been resolved.

1. The Government of the United Kingdom will make the payments and reimbursements
as specified in this Agreement to or in respect of members of the staff of Makerere University
who are designated by the Government of the United Kingdom in accordance with this
Agreement (such members hereinafter referred to as "designated members").

2. The Government of the United Kingdom will pay:
(a) A salary supplement to each designated member at such rates and on such terms and

conditions as may be specified from time to time by the Government of the United
Kingdom;

(b) any education allowance for which a designated member may be eligible in respect of any
child under such terms and conditions and at such rates as may be specified from
time to time by the Government of the United Kingdom;

(c) the cost of holiday passages for the children of a designated member on such terms
and conditions and occasions and in respect of such children and at such rates and
by such classes of accommodation as may be specified from time to time by the
Government of the United Kingdom;

(d) any appointment grant for which the designated member may be eligible on such
terms and conditions and at such rates as may be specified from time to time by the
Government of the United Kingdom;

Came into force on I April 1971, in accordance with sub-paragraph 9.

12399



1973 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 33

(e) any allowance in respect of medical expenses for which the officer may be eligible
under such terms and conditions and at such rates as may be specified from time
to time by the Government of the United Kingdom with the concurrence of the Govern-
ment of the Republic of Uganda;

() subject to paragraph 3, a gratuity calculated on the basis of the payments made under
sub-paragraph (a) of this paragraph at such rates and on such conditions as may be
specified from time to time by the Government of the United Kingdom.
3. In lieu of paying the gratuity referred to in paragraph 2(/), the Government of the

United Kingdom will, in respect of any designated member who notifies the Government of
the United Kingdom within one month of the day on which he is informed that he has been
designated that he does not wish to be paid such a gratuity, reimburse Makerere University
that part of the employer's superannuation contribution which is attributable to any salary
supplement paid to such a member in accordance with paragraph 2 (a).

4. The salary supplement, allowances, grant and gratuity paid by the Government of the
United Kingdom to a designated member in respect of duties performed by him in Uganda
shall be exempt from the payment of income tax under any law in force in Uganda
provided that the member is resident in Uganda solely for the purpose of performing
such duties.

5. The salary supplements, allowances, grant and gratuity, payable direct to a designated
member by the Government of the United Kingdom in accordance with the provisions of
this Agreement, will be paid into an account at a bank, nominated by the member, situated in
the United Kingdom or Republic of Ireland or such other country as may be agreed by
the Government of the United Kingdom.

6. The Government of the United Kingdom will anually consult with Makerere University
concerning the University's staff development plans so that the University's requirements for
designated British staff may be ascertained and the Government of the United Kingdom may,
in consultation with the University, determine the categories of staff which the Government
of the United Kingdom is prepared to designate, the numbers of such staff which may be
designated and the maximum sum that will be available during any specified period to
meet the obligations of the Government of the United Kingdom under these arrangements.
During such reviews the University will provide the Government of the United Kingdom
with such information as that Government may require in order to calculate the amounts
payable by that Government and the number of staff to be designated.

7. A member of the staff of the University may be designated generally or for such
period as may be specified in the designation; and the designation may be terminated
by the Goveinment of the United Kingdom after the concurrence of the University has been
obtained to such termination.

8. Makerere University will without delay inform the Government of the United Kingdom
of any event which might affect the obligations of the Government of the United Kingdom under
this Agreement to make payments to a designated member.

9. This Agreement shall come into operation on the 1st day of April 1971 and shall
terminate, unless some other date is agreed between the Government of the United Kingdom
and the Government of the Republic of Uganda, on the 31st day of March 1976.

2. If this letter correctly sets out the terms that have been agreed I have
the honour to suggest that these terms should, with effect from 1 st April 1971, replace
the Agreement made by the Government of the United Kingdom contained in the
letter (BESS 6/1) dated 14th May 1970 from the British High Commission and the
acceptance by the Government of the Republic of Uganda on behalf of Makerere
University contained in the letter EC 9087 II of 25 June 1970, and shall be cited
as the British Expatriates Supplementation Scheme (Uganda) Agreement 1971.

Yours sincerely,

R. M. K. SLATER
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II

The Minister of Public Service and Local Administrations of Uganda
to the United Kingdom High Commissioner at Kampala

PRESIDENT'S OFFICE
KAMPALA

30th March, 1971

My dear High Commissioner,

I have the honour to refer to your note of 30th March, 1971, placing on record
the terms of the Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Uganda relating to certain members of the staff of Makerere University which
are as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the Government of the Republic of Uganda
accepts these terms and that your note and this reply should be regarded as
consituting an agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Uganda and shall be cited as the British Expatriates Supplementation Scheme
(Uganda) Agreement 1971.

Yours sincerely,

VALERIANO A. OVONJI

Minister of Public Service and Local Administrations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DE L'OUGANDA RELATIF AUX MEM-
BRES DU PERSONNEL DE L'UNIVERSITI DE MAKERERE
DETACHIES PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

I

Le Haut-Commissaire du Royaume- Uni d Kampala au Ministre de lafonction publique

et des administrations locales de l'Ouganda

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI
KAMPALA

Le 30 mars 1971

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer d la correspondance 6chang~e entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment de la R~publique de l'Ouganda, agissant au nom de l'Universit6 de
Makerere, au sujet de certains membres du personnel de l'Universit6 dtach~s par le
Gouvernement du Royaume-Uni et de consigner les termes de l'accord qui a W
conclu.

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les paiements et remboursements prvus
par le present Accord aux membres du personnel de l'Universit& de Makerere d~tach~s par le
Gouvernement du Royaume-Uni conform~ment aux dispositions du present Accord (ci-apr~s
d~nomm~s < les membres d~tach~s >).

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni versera:
a) Un supplement de salaire d chaque membre d~tach6 aux taux et aux clauses et

conditions que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de temps A autre;
b) Toute allocation pour frais d'6tudes A laquelle le membre d~tach6 peut avoir droit pour

chacun de ses enfants, aux clauses et conditions et aux taux que le Gouvernement
du Royaume-Uni stipulera de temps A autre;

c) Les frais de voyage des enfants d'un membre d~tach& entrepris d l'occasion des vacances
et ce, aux clauses et conditions, dans les cas, aux taux, pour les enfants et par les
categories de moyens de transport que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de temps
A autre;

d) Toute prime d'affectation A laquelle le membre dtach peut avoir droit aux clauses et condi-
tions et aux taux que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de temps A autre;

Entr6 en vigueur le I1 avril 1971, conform~ment A I'alin~a 9.
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e) Toute allocation A laquelle l'agent peut avoir droit au titre de d~penses m~dicales, aux clauses
et conditions et taux que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de temps A autre,
avec l'assentiment du Gouvernement de la R6publique de I'Ouganda;

J) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, un subside calcul6 sur la base des paiements
faits en vertu de l'alin~a a du pr6sent paragraphe aux taux et conditions que le Gouvernement
du Royaume-Uni stipulera de temps d autre.

3. Si un membre d6tach6 notifie au Gouvernement du Royaume-Uni dans un dM1ai d'un
mois A compter de sa nomination son d6sir de ne pas recevoir la somme en capital vis~e au para-
graphe 2,f, le Gouvernement du Royaume-Uni, au lieu de lui verser ladite somme en
capital, remboursera A l'Universit& de Makerere la partie de la cotisation de I'employeur
A la caisse de retraite, correspondant A tout suppl6ment de salaire pay6 A l'int6ress6 en vertu
du paragraphe 2, a.

4. Les suppl6ments de salaires, allocations, primes et sommes en capital pay6s par le
Gouvernement du Royaume-Uni A un membre d~tach6 au titre des services qu'il accomplit
en Ouganda seront exon6r6s du paiement de l'imp6t sur le revenu pr6vu par toute loi en
vigueur en Ouganda A condition que l'int6ress6 r6side en Ouganda aux seules fins de
l'accomplissement de ces services.

5. Les suppl6ments de salaires, allocations, primes et sommes en capital payables
directement A un membre d6tach6 par le Gouvernement du Royaume-Uni, conform6ment
aux dispositions du present Accord, seront verses A un compte ouvert dans une banque
d6sign6e par l'int6ress& et situ~e au Royaume-Uni, en R6publique d'Irlande ou dans tout
autre pays pour lequel le Gouvernement du Royaume-Uni aura donn6 son assentiment.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni examinera chaque ann6e avec lUniversit6 de
Makerere le plan de d6veloppement des effectifs de l'Universit&, de mani~re que les besoins de
cette derni6re en personnel britannique d6tach puissent tre 6tablis et que le Gouvernement
du Royaume-Uni puisse, en consultation avec l'Universit6, determiner les cat6gories de
personnel qu'il est dispose A d6tacher, les effectifs et le montant maximum des fonds dont il
disposera, au cours de toute p6riode donn~e, pour satisfaire aux obligations lui incombant en
vertu des pr6sents arrangements. Au cours de ces examens annuels, l'Universit6 communiquera
au Gouvernement du Royaume-Uni les renseignements dont celui-ci pourrait avoir besoin pour
calculer le montant des sommes A d6bourser et les effectifs A d6tacher.

7. Un membre du personnel de l'Universit6 peut 8tre affect6 pour une dur6e ind6termin~e
ou pour la dur~e sp~cifi6e dans l'ordre d'affectation; le Gouvernement du Royaume-Uni
peut mettre fin A l'affectation apr~s avoir obtenu l'assentiment de l'Universit6.

8. L'Universit6 de Makerere informera sans d6lai le Gouvernement du Royaume-Uni de
tout 6v6nement qui pourrait influer sur les obligations d'effectuer des paiements A un membre
d~tach& incombant au Royaume-Uni en vertu du present Accord.

9. Le present Accord entrera en vigueur le Icr avril 1971; il prendra fin le 31 mars
1976, A moins que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6publique
de l'Ouganda ne conviennent d'une autre date.

2. Si la pr6sente lettre 6nonce correctement les termes de l'entente inter-
venue, je propose que ces dispositions remplacent, avec effet A partir du 1er avril
1971, l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni, par lettre du
Haut-Commissariat du Royaume-Uni (BESS 6/1) dat6e du 14 mai 1970, et le
Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda agissant au nom de l'Universit& de
Makerere, par lettre de confirmation EC 9087 II du 25 juin 1970, accord qui sera
intitul6 aux fins de citation, British Expatriates Supplementation Scheme (Uganda)
Agreement 1971.

Veuillez agr6er, etc.

R. M. K. SLATER
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II

Le Ministre de la fonction publique et des administrations locales de l'Ouganda
au Haut-Commissaire du Royaume-Uni d Kampala

CABINET DU PRESIDENT
KAMPALA

Le 30 mars 1971

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A votre note du 30 mars 1971 consignant dans
les termes suivants l'Accord relatif A certains membres du personnel de l'Universit&
de Makerere conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda:

[Voir note 1]

Je tiens A confirmer que le Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda
accepte ces dispositions et que votre note et la pr~sente r~ponse seront consid~r~es
comme constituant un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de ia R~publique de
l'Ouganda, intitul6 aux fins de citation British Expatriates Supplementation Scheme
(Uganda) Agreement 1971.

Veuillez agr~er, etc.
Le Ministre de la fonction publique
et des administrations locales:

VALERIANO A. OVONJI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF FIJI CONCERNING OFFICERS DESIG-
NATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
IN THE SERVICE OF THE GOVERNMENT OF FIJI

I

The UnitedKingdom High Commissioner at Suva to the Secretary for the Public Service
and Rural Development of Fiji

BRITISH HIGH COMMISSION
SUVA

31 March 1971

Sir,

I have the honour to refer to discussions and correspondence between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Fiji relating to certain officers in the service of the Govern-
ment of Fiji designated by the Government of the United Kingdom, as a
result of which the following agreement was reached:

1. The Government of the United Kingdom will make the reimbursements and payments
as specified in this Agreement, to or in respect of officers in the public service of the
Government of Fiji who are designated by the Government of the United Kingdom in
accordance with this Agreement (such officers being hereinafter referred to as "designated
officers").

2. The Government of the United Kingdom and the Government of Fiji will hold an annual
review of the requirements that the Government of Fiji may have as regards the employment
of designated officers in their public service, so that the Government of the United Kingdom
may, as appropriate, and in accordance with funds available, determine the number and class
or category of officers who may be designated in accordance with this agreement during
the ensuing period of 12 months. During such annual review the Government of Fiji will
provide the Government of the United Kingdom with such information as that Government
may require in order to calculate the amounts payable by that Government and the number
of officers to be designated during the ensuing period of 12 months.

3. The Government of the United Kingdom will reimburse the Government of Fiji
the amount paid by the Government of Fiji in providing for designated officers and their
dependent families passages on such occasions (not being occasions referred to in paragraph 5 of
this Agreement) as the Government of Fiji may, with the concurrence of the Government
of the United Kingdom prescribe.

Came into force on I April 1971. in accordance with sub-paragraph 13.
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4. The Government of the United Kingdom will, after consultation with and on behalf
of the Government of Fiji, pay direct to each designated officer (whether serving on contract
or pensionable terms):
(a) an inducement allowance at such rate as may be specified from time to time by the Govern-

ment of the United Kingdom;
(b) any education allowance for which such designated officer may be eligible in respect of any

child under such terms and conditions and at such rates as may be specified from time
to time by the Government of the United Kingdom;

(c) any appointment grant for which the officer may be eligible on such terms and conditions
and at such rates as may be specified from time to time by the Government of the
United Kingdom;

(d) that part of any gratuity payable to the officer which accrues to him by virtue of the
addition to his emoluments of the inducement allowance referred to in this paragraph.
5. The Government of the United Kingdom will meet the cost of holiday passages for the

children of a designated officer, that is to say, passages to enable children to visit their parents
in the overseas territory in which they are residing, on such terms and conditions and
occasions in respect of such children and at such rates and by such classes of accommodation
as may be specified from time to time by the Government of the United Kingdom.

6. The allowance, grant and gratuity payable direct to a designated officer by the
Government of the United Kingdom in accordance with the provisions of this Agreement will
be paid into an account at a bank nominated by the officer situated in the United
Kingdom or the Republic of Ireland or such other country as may be agreed by the
Government of the United Kingdom.

7. The allowances, grant and gratuity paid direct by the Government of the United
Kingdom to a designated officer in respect of duties performed by him in Fiji will be
exempt from the payment of income tax under any law in force in Fiji.

8. Following the annual discussion referred to in paragraph 2 the Government of the
United Kingdom may prescribe the classes or categories of officers the members of which
they are prepared to designate, the numbers of officers in each such class or category which
may be designated and the maximum sum that will be available during any specified period
to meet the obligations of the United Kingdom under this Agreement.

9. An officer may be designated generally or for such period as may be specified in the
designation; and the designation may provide that an officer shall cease to be designated on the
happening of a specified event or at the discretion of the Government of the United Kingdom.
In the event of a designated officer being seconded from the employment of the Government
of Fiji without the concurrence of the Government of the United Kingdom, the Government
of Fiji will, if requested to do so by the Government of the United Kingdom, pay to
the Government of the United Kingdom a sum equal to the total cost of the reimbursements
and payments made by the Government of the United Kingdom in respect of that officer while
so seconded.

10. The Government of Fiji will make every reasonable effort to provide each designated
officer either with accomitiodation and basic furnishings in good condition at a rent
reasonable in relation to his local basic salary and failing provision of such accommodation
will provide appropriate rental allowance in lieu thereof; and during the period which he
spends in a hotel or lodgings awaiting the opportunity to occupy such accommodation, he shall
be entitled to receive the hotel allowance laid down in such circumstances.

11. The Government of Fiji will promptly inform the Government of the United Kingdom
of any event which might affect the obligations of the Government of the United Kingdom
under this Agreement to make payment to a designated officer; and if the Government of
Fiji fail to comply with this paragraph and that failure results in the Government of the
United Kingdom's making an overpayment to an officer, the Government of Fiji will
reimburse the Government of the United Kingdom the whole or any part of that overpayment
which cannot be recovered from the officer.
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12. The Government of Fiji will, whenever requested to do so by the Government of the
United Kingdom, supply to that Government such accounts and other information in
connection with the operation of this Agreement as may be specified in such respect.

13. This Agreement shall come into operation on the first day of April 1971 and on that
day the Overseas Service (Fiji) Agreement 1961 (and the agreements amending that agreement)
shall terminate.

14. This Agreement shall terminate, unless some other date is agreed between the
Government of the United Kingdom and the Government of Fiji, on 31 March 1976.

2. If this letter correctly sets out the terms that have been agreed, I have the
honour to suggest that this letter and your reply should be regarded as
constituting an agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of Fiji, which may be cited as
the Fiji (Overseas Service) Agreement 1971.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,

J. R. WILLIAMS
High Commissioner

II

The Secretary for the Public Service and Rural Development of Fiji
to the United Kingdom High Commissioner at Suva

Suva, 31st March, 1971

Your Excellency,

I write to acknowledge the receipt of your letter No. 6/4 of the 31st March,
1971 setting out the terms of the Overseas Service Aid Scheme Agreement
between the Governments of the United Kingdom and Fiji for five years from the
1st April, 1971.

2. I confirm that your letter correctly sets out the terms that have been agreed
and this letter and yours should be regarded as constituting an agreement between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Fiji, which may be cited as the Fiji (Overseas Service) Agreement
1971.

I have the honour to be, Your Excellency's obedient Servant,

C. WALKER
Secretary for the Public Service and Rural Development

12400
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[TRADUCriON - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE FIDJI RELATIF AUX AGENTS AFFECTES AU SERVICE
DU GOUVERNEMENT DE FIDJI PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI

I

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni di Suva au Secrtaire a la Jbnction publique
et au d~veloppement rural de Fidji

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI
SUVA

(6/4) Le 31 mars 1971

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f&rer aux entretiens et A l'6change de correspondance
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de Fidji concernant certains agents affect~s au service du
Gouvernement de Fidji par le Gouvernement du Royaume-Uni, A la suite desquels
l'accord suivant a W conclu:

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les remboursements et paiements sp6cifi~s
dans le present Accord aux agents ou en ce qui concerne les agents servant dans la
fonction publique du Gouvernement de Fidji qui ont W affect~s par le Gouvernement du
Royaume-Uni conform~ment aux dispositions du present Accord (lesdits agents 6tant
d6nomm~s ci-apr6s << les agents affect6s >>).

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de Fidji examineront chaque
ann6e les besoins du Gouvernement de Fidji touchant l'emploi d'agents affect6s dans la
fonction publique de Fidji, de fagon que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse, selon
que de besoin et en fonction des fonds disponibles, d6terminer le nombre et les classes ou
categories d'agents qu'il peut affecter en application des dispositions du pr6sent Accord
pendant la p~riode de 12 mois suivante. Au cours de cet examen annuel, le Gouvernement
de Fidji communiquera au Gouvernement du Royaume-Uni les renseignements dont celui-ci
pourrait avoir besoin pour calculer le montant des sommes i d6bourser et le nombre d'agents
A affecter pendant la p6riode de 12 mois suivante.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement de Fidji les sommes
qu'il aura d6bours6es pour couvrir les frais de voyage des agents affect6s et des membres de
leur famille A leur charge dans les cas (autres que ceux vis~s au paragraphe 5 du pr6sent
Accord) prescrits par le Gouvernement de Fidji avec I'assentiment du Gouvernement du
Royaume-Uni.

Entr6 en vigueur le I' avril 1971, conform~ment A I'alin~a 13.
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4. Le Gouvernement du Royaume-Uni paiera directement A chaque agent affect& (qu'il
s'agisse d'agents servant sous contrat ou d'agents ayant droit A pension), au nom du
Gouvernement de Fidji et apr6s consultation de celui-ci:
a) Une prime d'encouragement au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de

temps A autre;
b) Toute allocation pour frais d'6tudes A laquelle l'agent affect6 peut avoir droit pour

chacun de ses enfants, aux clauses et conditions et aux taux que le Gouvernement du
Royaume-Uni stipulera de temps A autre;

c) Toute prime d'affectation A laquelle l'agent peut avoir droit aux clauses et conditions et
aux taux que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de temps d autre;

d) La fraction de toute somme en capital payable A l'agent qui lui revient du fait de l'adjonction
A ses &moluments de la prime d'encouragement vis6e dans le pr6sent paragraphe.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra A sa charge les frais de voyage des
enfants d'un agent affect6, pour permettre A ceux-ci de visiter leurs parents au moment des
vacances dans le territoire d'outre-mer ou ils r6sident et ce, aux clauses et conditions, dans
les cas, pour les enfants et par les cat6gories de moyens de transport que le Gouvernement du
Royaume-Uni stipulera de temps A autre.

6. Les allocations, primes et sommes en capital payables directement A un agent
affect6 par le Gouvernement du Royaume-Uni conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord seront vers6es A un compte ouvert dans une banque d6sign6e par l'agent et situ6e au
Royaume-Uni, en Rpublique d'Irlande, ou dans tout autre pays pour lequel le Gouvernement
du Royaume-Uni aura donn& son assentiment.

7. Les allocations, primes et sommes en capital pay~es directement par le Gouvernement
du Royaume-Uni A un agent affect& au titre des services qu'il accomplit A Fidji seront
exon&6res du paiement de l'imp6t sur le revenu pr6vu par toute loi en vigueur A Fidji.

8. Apr~s l'entretien annuel vis6 au paragraphe 2, le Gouvernement du Royaume-Uni
pourra stipuler les classes ou cat6gories d'agents qu'il se propose d'affecter, le nombre
d'agents susceptibles d'Etre affect6s dans chacune de ces classes et categories et le
montant maximum des fonds disponibles pendant une p6riode d6termin~e pour permettre
au Royaume-Uni de remplir les obligations lui incombant en vertu.du pr6sent Accord.

9. Un agent pourra 8tre affect6 pour une dur6e ind6termin~e ou pour la dur6e sp&cifife
dans l'ordre d'affectation; celui-ci peut pr6voir que l'affectation prendra fin lors de la
survenance d'un Mvinement d6termin6 ou au gr& du Gouvernement du Royaume-Uni. Dans
le cas oA un agent affect& est dtach de son emploi aupr~s du Gouvernement de Fidji
sans l'assentiment du Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement de Fidji, si le
Gouvernement du Royaume-Uni le lui demande, paiera A ce dernier une somme &gale au
montant total des sommes rembours6es et payees par ce Gouvernement en ce qui concerne
ledit agent pendant la dur6e de son d6tachement.

10. Le Gouvernement de Fidji fera tout son possible pour fournir A chaque agent affect6
un logement et un ameublement en bon tat moyennant versement d'un loyer raisonnable
compte tenu de son traitement de base local ou, A d6faut, une allocation de logement appro-
pri6e; pendant le temps que l'agent passera A l'h6tel ou en meubl6 en attendant de pouvoir
occuper un tel logement, il sera en droit de percevoir l'allocation pour frais d'h6tel
pr~vue dans de telles circonstances.

11. Le Gouvernement de Fidji informera sans retard le Gouvernement du Royaume-Uni
de tout 6v6nement qui pourrait influer sur les obligations de payement A l'6gard d'un agent
affect incombant au Gouvernement du Royaume-Uni en vertu du pr6sent Accord; si le
Gouvernement de Fidji ne se conforme pas aux dispositions du pr6sent paragraphe et si
ce manquement am~ne le Gouvernement du Royaume-Uni i faire A un agent des payements
en exc~dent, le Gouvernement de Fidji remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni
le montant total ou la fraction du trop perqu qui ne peut Etre r&:up6r6 aupr6s de l'agent.
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12. Le Gouvernement de Fidji communiquera au Gouvernement du Royaume-Uni tous
6tats de comptes et autres renseignements int6ressant I'ex&ution du pr6sent Accord que le
Gouvernement du Royaume-Uni pourra lui demander.

13. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le I r avril 1971 et le Overseas Service (Fiji)
Agreement 1961 [Accord de 1961 relatif au service outre-mer (Fidji)] et les amendements
y relatifs prendront fin A la mme date.

14. Le pr6sent Accord prendra fin le 31 mars 1976, A moins que le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement de Fidji ne conviennent d'une autre date.

2. Si la pr6sente lettre 6nonce correctement les termes de I'entente intervenue,
je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse constituent entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de Fidji un accord en la mati~re qui sera intitul6, aux fins de
citation, Fiji (Overseas Service) Agreement 1971 [Accord de 1971 relatif au service
outre-mer, Fidji].

Veuillez agrer, etc.
Le Haut-Commissaire:

J. R. WILLIAMS

II

Le Secr~taire , la Jonction publique et au dveloppement rural de Fidji
au Haut-Commissaire du Royaume-Uni d Suva

Suva, le 31 mars 1971

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'accuse r6ception de votre lettre n0 6/4 du 31 mars 1971 6noniant les termes
de l'Accord sur le programme d'aide au service outre-mer conclu entre les
Gouvernements du Royaume-Uni et de Fidji pour cinq ans A compter du 1er avril
1971.

2. Je confirme que votre lettre 6nonce correctement les termes de 1'entente inter-
venue et que la pr6sente lettre et la v6tre devront &re consid6r6es comme
constituant un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de Fidji intitul6, aux fins de citation,
Fiji (Overseas Service) Agreement 1971 [Accord de 1971 relatif au service outre-
mer, Fidji].

Veuillez agr6er, etc.

Secr6taire A la fonction publique

et au d6veloppement rural:

C. WALKER
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF MALAYSIA CONCERNING OFFICERS
DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM IN THE SERVICES OF THE GOVERNMENT OF
MALAYSIA AND THE STATE GOVERNMENTS OF SABAH
AND SARAWAK

The United Kingdom Acting High Commissioner at Kuala Lumpur
to the Chief Secretary to the Government of Malaysia

BRITISH HIGH COMMISSION
KUALA LUMPUR

31st March, 1971

Dear Tan Sri Abdul Kadir,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Malaysia relating to certain officers in the
services of the Government of Malaysia and the State Governments of Sabah
and Sarawak designated by the Government of the United Kingdom, and to place
on record the terms of the agreement which was resolved:

1. In this Agreement the term "the employing Government" shall mean:
(a) In respect of officers seconded by the Government of Sabah or the Government of

Sarawak for service under the Government of Malaysia, the Government of Malaysia;
(b) In respect of officers recruited by the Government of Malaysia for service in Sabah or

Sarawak, the Government of Malaysia;
(c) In respect of officers in the public service of Sabah, the Government of Sabah;
(d) In respect of officers in the public service of Sarawak, the Government of Sarawak.

2. The Government of the United Kingdom will make the reimbursements and
payments, as specified in this Agreement, to or in respect of officers in the public service
of the employing Government who are designated by the Government of the United Kingdom
in accordance with this Agreement (such officers hereinafter being referred to as "designated
officers").

3. The Government of the United Kingdom and the employing Government will hold
annual reviews of the requirements that the employing Government may have as regards
the employment of designated officers in their public services, so that the Government of the
United Kingdom may, in consultation with the employing Government determine the classes
or categories of officers, members of which the Government of the United Kingdom

Came into force on I April 1971, in accordance with sub-paragraph 14.
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is prepared to designate, the number of officers in each such class or category which
may be designated and the maximum sum that will be available during any specified
period to meet the obligations of the Government of the United Kingdom under this Agreement.
During such reviews the employing Government will provide the Government of the United
Kingdom with such information as that Government may require in order to calculate the
amounts payable by that Government and the number of officers to be designated.

4. An officer may be designated generally or for such period as may be specified in
the designation; and the designation of an officer may be terminated at the discretion of the
Government of the United Kingdom: provided that the Government of the United Kingdom
in exercise of the discretion to terminate the designation of an officer shall take into
account the consequences that would follow if the designation were to be terminated.

5. The Government of the United Kingdom will reimburse the employing Government:
(a) Sums equal to the inducement allowances paid to designated officers by the employing

Government, at such annual rates as are specified by the Government of the United
Kingdom, less the sums agreed by that Government and the employing Government as being
equivalent to the proceeds of taxation payable on these allowances, together with any
gratuities accruing to these officers by virtue of these inducement allowances;

(b) one half of the aggregate amount paid by the employing Government in providing for
designated officers and their dependent families' passages on such occasions (not being
occasions referred to in paragraph 7 of this agreement) as the employing Government
may, with the concurrence of the Government of the United Kingdom, prescribe.
6. The Government of the United Kingdom will, on behalf of the employing

Government, pay direct to each designated officer:
(a) any education allowance for which the officer may be eligible in respect of any child

under such terms and conditions and at such rates as may be specified from time to
time by the Government of the United Kingdom;

(b) any appointment grant for which the officer may be eligible on such terms and conditions
and at such rates as may be specified from time to time by the Government of the
United Kingdom.
7. The Government of the United Kingdom will, to the same extent as heretofore,

meet the cost of holiday passages for the children of a designated officer, that is to say, passages
to enable children to visit their parents in Malaysia on such terms and conditions and
occasions and in respect of such children and at such rates and by such classes of
accommodation as may be specified from time to time by the Government of the United
Kingdom.

8. Any allowance or grant payable direct to a designated officer by the Government of the
United Kingdom in accordance with the provisions of this Agreement will be paid into an
account at a bank nominated by the officer situated in the United Kingdom or the Republic
of Ireland or such other country as may be agreed by the Government of the United
Kingdom.

9. Any allowance or grant paid direct by the Government of the United Kingdom to a
designated officer shall be exempt from the payment of income tax under any law in force
in Malaysia.

10. In the event of a designated officer being seconded from the employment of the
employing Government without the concurrence of the Government of the United Kingdom,
the employing Government will, if requested to do so by the Government of the United
Kingdom, pay to that Government a sum equal to the total cost of the reimbursements
and payments made by that Government in respect of that officer whilst so seconded.

11. The employing Government will provide each designated officer, within a reasonable
time of his taking up employment with that Government, with accommodation and
basic furnishings in good condition suitable to the rank and family circumstances of the officer
at a rent reasonable in relation to his basic salary.
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12. The employing Government will promptly inform the Government of the United
Kingdom of any event which might affect the eligibility of a designated officer under this
Agreement to receive payments from the Government of the United Kingdom.

13. The employing Government will, whenever requested to do so by the Government
of the United Kingdom, supply to that Government such accounts and other information in
connection with the operation of this Agreement as may be specified in such request.

14. This Agreement shall come into operation on 1st April 1971 and on 31st March
1971 the Overseas Service (North Borneo) Agreement 1961, the Overseas Service (Sarawak)
Agreement 1961 and the Overseas Service (Malaysia) Agreement 19641 shall terminate.

15. This Agreement shall terminate, unless some other date is agreed between the
Governments of the United Kingdom and of Malaysia, on 31st March 1976.

2. If this letter correctly sets out the terms that have been agreed, I have
the honour to suggest that this letter and your reply should be regarded as
constituting an agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Malaysia and
should be cited as the Overseas Service (Malaysia) Agreement 1971.

Yours sincerely,

A. A. DUFF
Acting High Commissioner for the United Kingdom

for and on behalf of the Government of the United Kingdom

II

The Chief Secretary to the Government of Malaysia to the United Kingdom
Acting High Commisioner at Kuala Lumpur

31March,1971

Dear Mr. Duff,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 31st March 1971
which reads as follows:

[See note 1]

I have further the honour to express agreement of my Government with the
contents.

Yours sincerely,

[Signed]
Tan Sri ABDUL KADIR BIN SHAMSUDDIN

Chief Secretary to the Government
Malaysia

United Nations, Treaty Series, vol. 552, p. 259.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
MALAISIEN RELATIF AUX AGENTS AFFECTtS AU SERVICE
DU GOUVERNEMENT MALAISIEN ET DES GOUVERNE-
MENTS DES ETATS DU SABAH ET DU SARAWAK PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

I

Le Haut-Commissaire par intdrim du Royaume-Uni d Kuala Lumpur au Premier
Secrtaire du Gouvernement de la Malaisie

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI
KUA',A LUMPUR

Le 31 mars 1971

Monsieur le Premier Secrtaire,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement malaisien au sujet de certains agents affect~s au service du
Gouvernement malaisien et des Gouvernements des Etats du Sabah et du Sarawak
par le Gouvernement du Royaume-Uni, et de consigner ci-apr~s les termes de
l'accord qui a 6t: conclu:

1. Dans cet Accord, l'expression <le Gouvernement employeur> dsignera:
a) Dans le cas d'agents d~tach~s par le Gouvernement du Sabah ou le Gouvernement du

Sarawak- aupr~s du Gouvernement malaisien, le Gouvernement malaisien;
b) Dans le cas d'agents recrut~s par le Gouvernement malaisien pour servir au Sabah ou au

Sarawak, le Gouvernement malaisien;
c) Dans le cas d'agents servant dans la fonction publique du Sabah, le Gouvernement du

Sabah;
d) Dans le cas d'agents servant dans la fonction publique du Sarawak, le Gouvernement

du Sarawak.
2. Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les remboursements et paiements sp~cifi~s

dans le present Accord, aux agents ou en ce qui concerne les agents servant dans la fonction
publique du Gouvernement employeur qui sont affect6s par le Gouvernement du Royaume-Uni
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord (lesdits agents 6tant d6nomm6s ci-apr~s << les
agents affect~s >).

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement employeur examineront chaque
anne les besoins du Gouvernement employeur touchant I'emploi d'agents affect6s dans la

Entr6 en vigueur le I" avril 1971, conform~ment A l'alin6a 14.
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fonction publique de son pays, de facon que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse, en
consultation avec le Gouvernement employeur, determiner les classes ou categories d'agents
qu'il est dispose A affecter, le nombre d'agents appartenant A chacune de ces classes ou
categories qu'il peut affecter, et le montant maximum des fonds dont il disposera, au cours de
toute periode donnee, pour satisfaire aux obligations lui incombant en vertu du present
Accord. Au cours de ces examens annuels, le Gouvernement employeur communiquera au
Gouvernement du Royaume-Uni les renseignements dont celui-ci pourrait avoir besoin pour
calculer le montant des sommes A debourser et le nombre d'agents A affecter.

4. Un agent pourra &tre affect& pour une duree indeterminee ou pour la dur~e
specifie dans l'ordre d'affectation; le Gouvernement du Royaume-Uni, dans 1'exercice de son
pouvoir discretionnaire, pourra mettre fin A l'affectation d'un agent, A condition de tenir
compte, ce faisant, des consequences de sa decision.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement employeur:
a) Une somme 6gale au montant des primes d'encouragement qui sont versees aux agents

affectes par le Gouvernement employeur aux taux annuels specifies par le Gouvernement
du Royaume-Uni, deduction faite de la somme dont le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement employeur conviendront qu'elle 6quivaut au montant de l'imp6t dfi
sur lesdites primes, et 6gale au montant de toutes les gratifications revenant A ces
agents en vertu desdites primes d'encouragement;

b) La moiti& du montant global des sommes deboursees par le Gouvernement employeur
pour couvrir les frais de voyage des agents affectes et de leur famille dans les cas
(A l'exclusion de ceux vises au paragraphe 7 du present Accord) prescrits par le
Gouvernement employeur avec I'assentiment du Gouvernement du Royaume-Uni.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni paiera directement, au nom du Gouvernement
employeur, A chaque agent affect6:
a) Toute allocation pour frais d'6tudes A laquelle l'agent affect& peut avoir droit pour

chacun de ses enfants, aux clauses et conditions et au taux que le Gouvernement du
Royaume-Uni specifiera de temps A autre;

b) Toute prime d'affectation A laquelle I'agent affect6 peut avoir droit aux clauses et conditions et
au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni specifiera des temps A autre.

7. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra A sa charge, dans la mme mesure
qu'auparavant, les frais de voyage des enfants d'un agent affect&, pour permettre A ceux-ci de
visiter leurs parents en Malaisie aux clauses et conditions, dans le cas et pour les enfants
aux taux et dans telles categories de moyens de transport que le Gouvernement du Royaume-
Uni specifiera de temps A autre.

8. Toutes les allocations ou primes payables directement A un agent affect6 par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni conformement aux dispositions du present Accord seront verskes A un
compte ouvert dans une banque designee par l'agent et situee au Royaume-Uni, en
Republique d'Irlande, ou dans tout autre pays pour lequel le Gouvernement du Royaume-Uni
aura donne son assentiment.

9. Toutes les allocations ou primes payees directement par le Gouvernement du Royaume-
Uni i un agent affect6 seront exonerees du paiement de I'imp6t sur le revenu prevu par
toute loi en vigueur en Malaisie.

10. Dans le cas ofi un agent affect6 est detach de son emploi aupres du Gouvernement
employeur sans l'assentiment du Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement employeur,
si le Gouvernement du Royaume-Uni le lui demande, paiera A ce dernier une somme 6gale
au montant total des sommes rembourses et payees par ce Gouvernement en ce qui
concerne ledit agent pendant la duree de son detachement.

11. Le Gouvernement employeur fournira A chaque agent affect6, dans un delai raisonnable
apres sa prise de fonction, un logement et un ameublement en bon tat en rapport avec le
rang et la situation de famille dudit agent, moyennant versement d'un loyer raisonnable
compte tenu de son traitement de base.
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12. Le Gouvernement employeur informera sans dalai le Gouvernement du Royaume-Uni
de tout &v~nement qui pourrait influer sur le droit d'un agent affect6 de recevoir des paiements
de la part du Royaume-Uni en vertu du pr6sent Accord.

13. Le Gouvernement employeur communiquera au Gouvernement du Royaume-Uni
chaque fois qu'il en fera la demande tous 6tats de comptes et autres renseignements
intressant 1'ex~cution du pr6sent Accord que le Gouvernement du Royaume-Uni pourra iui
demander.

14. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le I1r avril 1971; le Overseas Service (North
Borneo) Agreement 1961 [Accord de 1961 relatif au service outre-mer (Born6o septentrional)],
le Overseas Service (Sarawak) Agreement 1961 [Accord de 1961 relatif au service outre-mer
(Sarawak)] et le Overseas Service (Malaysia) Agreement 1964 [Accord de 1964 relatif
au service outre-mer (Malaisie)] 1 prendront fin le 31 mars 1971.

15. Le pr6sent Accord prendra fin le 31 mars 1976, A moins que le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement malaisien ne conviennent d'une autre date.

2. Si la pr6sente note 6nonce correctement les termes de l'entente intervenue,
je propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment malaisien un accord en la mati6re qui sera intitulk Overseas Service
(Malaysia) Agreement 1971 [Accord de 1971 relatif au service outre-mer (Malaisie)].

Veuillez agr6er, etc.
Le Haut-Commissaire par int6rim du Royaume-Uni

pour et au nom du Gouvernement du Royaume-Uni:

A. A. DUFF

II

Le Premier Secrtaire du Gouvernement malaisien au Haut-Commissaire par intgrim

du Royaume-Uni d Kuala Lumpur

Le 31 mars 1971

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 31 mars 1971 libell6e
comme suit:

[Voir note 1]

Mon Gouvernement me charge de vous faire part de son accord sur sa
teneur.

Veuillez agr~er, etc.
Le Premier Secr6taire du Gouvernement malaisien:

[Signe']
Tan Sri ABDUL KADIR BIN SHAMSUDDIN

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 552, p. 259.
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CONVENTION 1 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the
Commonwealth (hereinafter referred to as "Her Britannic Majesty") and the
Federal President of the Republic of Austria;

Desirous of strengthening the ties between the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Republic of Austria in the field of social
security;

Have resolved to conclude a Convention and for that purpose have appointed
as their Plenipotentiaries :
Her Britannic Majesty, for the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland:
His Excellency Sir Peter Allix Wilkinson, KCMG, DSO, OBE, Her

Britannic Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at
Vienna;

The Federal President of the Republic of Austria, for the Republic of Austria:
Herrn Dr. Rudolf Kirchschliger, Federal Minister for Foreign Affairs;

who, having communicated to each other their full powers, found in good and
due form, have agreed as follows:

PART i. GENERAL PROVISIONS
Article 1. (1) For the purpose of present Convention:
(i) "The United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland, and "Austria" means the Republic of Austria;
(ii) "Territory" means, in relation to the United Kingdom, England, Scotland,

Wales, Northern Ireland, the Isle of Man, the Island of Jersey and the Islands of
Guernsey, Alderney, Herm and Jethou, and, in relation to Austria, the territory
of Austria;

(iii) "National" means, in relation to the United Kingdom, a citizen of the
United Kingdom and Colonies, or a person who is a British subject by virtue of
section 2, 13 or 16 of the British Nationality Act 1948, or the British Nationality
Act 1965, or a British protected person within the meaning of the said Act
of 1948, and, in relation to Austria, an Austrian national or a person having
German as his mother tongue (Volksdeutscher) who is stateless or whose nationality
has not been determined and who on 11 July, 1953, on 1 January, 1961 or on
27 November, 1961 has been resident, otherwise than temporarily, in the
territory of Austria;

' Came into force on 1 October 1972, i.e. the first day of the second month following the month in
which the instruments of ratification had been exchanged, in accordance with article 45. The exchange of
instruments of ratification took place at London on 10 August 1972.
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(iv) "Legislation" means the legislation specified in article 2 which is in force
in the territory of one (or the other) High Contracting Party or in any
part of that territory;

(v) "Competent authority" means, in relation to the United Kingdom, the
Secretary of State for Social Services, the Ministry of Health and Social Services
for Northern Ireland, the Isle of Man Board of Social Services, the Social Security
Committee of the States of Jersey or the States of Guernsey Insurance Authority,
as the case may require, and, in relation to Austria, the competent Federal
ministers;

(vi) "Insurance authority" means, in relation to the United Kingdom, the
competent authority, and, in relation to Austria, the institution or authority com-
petent for the application of the relevant legislation of Austria;

(vii) "Competent insurance authority" means the insurance authority
responsible under the applicable legislation for dealing with the matter in question;

(viii) "Dependant" means, in relation to the United Kingdom, a person who
would be treated as such for the purpose of any claim to receive benefit in
respect of a dependant under the legislation of the United Kingdom, and, in
relation to Austria, a dependant as defined in the legislation of Austria;

(ix) "Insurance period" means a contribution period or equivalent period;
(x) "Contribution period" means a period in respect of which contributions

appropriate to the benefit in question have been paid or treated as paid under
the legislation of one (or the other) High Contracting Party;

(xi) "Equivalent period" means, in relation to the United Kingdom, a period
for which contributions appropriate to the benefit in question have been credited
under the legislation of the United Kingdom, and, in relation to Austria, a
period which is treated as equivalent to a contribution period;

(xii) "Benefit" means any pension, allowance or other cash benefit provided
under the legislation of one (or the other) High Contracting Party;

(xiii) "Pension", "allowance" or "benefit" means a pension, allowance or
benefit, including any increase thereof and any additional allowance payable
therewith, other than the supplement payable under the legislation of Austria
(A usgleichszulage);

(xiv) "Sickness benefit" means, in relation to the United Kingdom, sickness
benefit payable under the legislation of the United Kingdom other than invalidity
pension, and, in relation to Austria, benefit payable under the legislation of Austria
in the case of incapacity for work due to illness;

(xv) "Maternity benefit" means, in relation to the United Kingdom,
maternity benefit payable under the legislation of the United Kingdom, and,
in relation to Austria, cash benefit payable under the legislation of Austria in the
case of maternity other than Karenzurlaubsgeld;

(xvi) "Unemployment benefit" means unemployment benefit as defined in the
legislation concerned other than Karenzurlaubsgeld under the legislation of Austria;

(xvii) "Invalidity pension" means, in relation to the United Kingdom, any
sickness benefit as defined in the legislation of the United Kingdom which
becomes payable in any period of interruption of employment as defined in
that legislation to a person who :
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(a) has received such benefit for 312 days of that period while he was in the
territory of either High Contracting Party and is, in the opinion of the
insurance authority of the United Kingdom, likely to remain permanently
incapable of work; or

(b) has received such benefit for 36 days of that period and is entitled to
an invalidity pension under the legislation of Austria for those 36 days; or

(c) has become entitled while he is in Austria to an invalidity pension under the
legislation of Austria;

and, in relation to Austria, a pension payable under the pension legislation of
Austria for reduced working capacity or loss of earning capacity;

(xviii) "Old age pension" means, in relation to the United Kingdom, a
contributory old age pension or retirement pension payable under the legislation
of the United Kingdom, and, in relation to Austria, benefit payable under the
pensions insurance legislation of Austria in respect of the contingencies of old age;

(xix) "Survivor's pension" means, in relation to the United Kingdom, widow's
benefit, and, in relation to Austria, benefit payable under the pensions insurance
legislation of Austria on the death of an insured person;

(xx) "Widow's benefit" means, in relation to the United Kingdom, widow's
allowance, widowed mother's allowance, widow's pension and widow's basic pension
payable under the legislation of the United Kingdom;

(xxi) "Family allowance" means a family allowance as defined in the
legislation concerned;

(xxii) "Gainfully occupied" means employed or self-employed;
(xxiii) "Employed person" means a person who comes within the definition

of an employed person or a person who is treated as such in the applicable
legislation; "employment" means employment as an employed person and the
words "employ" and "employer" refer to such employment;

(xxiv) "Self-employed person" means a person who comes within the definition
of a self-employed person or a person who is treated as such in the applicable
legislation;

(xxv) "Vessel or aircraft" means, in relation to the United Kingdom, a vessel
or hovercraft registered in the territory of the United Kingdom or any other
British ship or vessel of which the owner (or managing owner if there is more
than one owner) or manager has his principal place of business in that territory,
or an aircraft registered in that territory of which the owner (or managing owner
if there is more than one owner) has his principal place of business in that territory,
and, in relation to Austria, a ship flying the Austrian flag in accordance with
the legislation of Austria or an aircraft registered in Austria.

(2) Other words and expressions which are used in the Convention have
the meanings respectively assigned to them in the legislation concerned.
Article 2. (1) The provisions of the present Convention shall apply:
(i) in relation to Austria, to the legislation concerning:

(a) sickness insurance other than the following special schemes:
(aa) the special scheme for the surviving dependants of persons killed

in the war and of conscripts; and
(bb) the special scheme for war disabled ex-service men and conscripts

undergoing occupational training;
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(b) industrial injuries insurance other than industrial injuries insurance for
war disabled ex-service men and conscripts undergoing occupational
training;

(c) pensions insurance for wage earners, salaried employees and miners;
() pensions insurance for self-employed persons in commerce and industry;
(e) pensions insurance for self-employed persons in agriculture and forestry;
(f) unemployment insurance; and
(g) family allowances;

(ii) in relation to the United Kingdom, to:
(a) the National Insurance Act 1965, the National Insurance Act (Northern

Ireland) 1966, the National Insurance (Isle of Man) Act 1948, and the
legislation which was consolidated by those Acts or repealed by legislation
consolidated by them;

(b) the National Insurance (Industrial Injuries) Act 1965, the National
Insurance (Industrial Injuries) Act (Northern Ireland) 1966 and the National
Insurance (Industrial Injuries) (Isle of Man) Act 1948;

(c) the Insular Insurance (Jersey) Law 1950;
(d) the Social Insurance (Guernsey) Law 1964; and
(e) the Family Allowances Act 1965, the Family Allowances Act (Northern

Ireland) 1966, the Family Allowances (Isle of Man) Act 1946, the Family
Allowances (Guernsey) Law 1950 and the Family Allowances (Jersey)
Law 1951.

(2) Subject to the provisions of paragraph (5) of this article, the Convention
shall apply also to any legislation which supersedes, amends, supplements or
consolidates the legislation specified in paragraph (1) of this article.

(3) The Convention shall apply to any legislation which relates to a branch
of social security not covered by the legislation specified in paragraph (1) of this
article, only if the two High Contracting Parties make an agreement to that effect.

(4) Where, by virtue of an agreement between Austria and a third party, an
insurance period, completed before 27 November, 1961 under the social insurance
of that third party, is disregarded under that social insurance and is treated as an
insurance period completed under the legislation of Austria, it shall be so treated
for the purposes of the present Convention; and where, by virtue of such an
agreement, -an insurance period completed before that date under the legislation
of Austria is disregarded under that legislation, it shall be disregarded for the
purposes of the present Convention.

(5) Subject to the provisions of paragraph (4) of this article, the Convention
shall not apply to any agreement on social security which either Party has
concluded with a third party or to any laws or regulations which amend the
legislation specified in paragraph (1) of this article for the purpose of giving effect
to such an agreement.

Article 3. (1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this article,
nationals of one High Contracting Party shall be treated in the same way as
nationals of the other Party so far as concerns their rights and obligations under
the legislation of the latter Party.
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(2) Paragraph (1) of this article shall not apply to :
(a) the provisions of any of the agreements mentioned in paragraph (4) of

article 2;
(b) the provisions of the Austrian Federal Act of 22 November, 1961 concerning

entitlement to benefits and rights in course of acquisition in the field of
pensions insurance and industrial injuries insurance for gainful occupations out-
side Austria as well as the provisions concerning the recognition of periods of
self-employment completed outside the territory of Austria, but within the
territory of the former Austro-Hungarian Monarchy;

(c) the legislation of Austria concerning the recognition of insurance periods com-
pleted under the pensions insurance of the former German Reich as well as
legislation concerning the acceptance of liabilities arising from the industrial
injuries insurance of the former German Reich;

(d) the legislation of Austria concerning the recognition of periods of war service
and periods equivalent to such periods;

(e) the legislation of Austria concerning the participation of insured persons and
employers in the administration of insurance authorities and associations of
such authorities, as well as the legislation concerning the participation of
insured persons and employers in social security adjudication.
Article 4. Where a person would be entitled to an old age pension, survivor's

pension, invalidity pension, sickness benefit, maternity benefit, death grant or
any benefit payable in respect of an accident or an industrial injury or
disease under the legislation of one High Contracting Party if he were in the
territory of that Party, he shall be entitled to receive that benefit while he is in the
territory of the other Party.

Article 5. (1) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this
article, the legislation of Austria, in so far as it restricts the right to claim or
receive a benefit where this right overlaps with other similar rights or with other
income or disqualifies the person concerned while he is gainfully occupied or
compulsorily insured, shall apply also to similar circumstances arising under the
legislation of the United Kingdom or similar events happening in the territory
of the United Kingdom. There shall be a corresponding effect, where a person
is compulsorily insured under the legislation of the United Kingdom, in relation to
that provision of the legislation of Austria which restricts the right to continued
voluntary insurance.

(2) Where an insured person is not gainfully occupied, his insurance under the
legislation of the United Kingdom shall not disqualify him from receiving an old
age pension or a miner's old age pension under the legislation of Austria.

(3) For the purpose of a claim to a pension under Austrian pensions insurance
for self-employed persons in commerce and industry, retirement in the territory
of the United Kingdom from an occupation of a kind covered by that insurance
shall have the same effect as the cancellation of a trading licence or the withdrawal
from a partnership in Austria.

(4) For the purposes of those provisions of the legislation of the United
Kingdom which concern overlapping benefits, any sickness benefit or widow's
pension payable under the legislation of Austria shall be treated as if it were,
respectively, sickness benefit or widow's benefit payable under the legislation of the
United Kingdom. This shall not prevent a woman from receiving widow's benefit
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under the legislation of both High Contracting Parties in accordance with the
provisions in article 24.

PART II. PROVISIONS WHICH DETERMINE THE LEGISLATION
APPLICABLE

Article 6. (1) Subject to the provisions of article 7, 8, 9 and 10, if a person is
gainfully occupied, his insurance liability shall be determined under the legislation
of the High Contracting Party in whose territory he is so occupied.

(2) Where the application of paragraph (1) of this article would involve
insurance liability under the legislation of both Parties, the following provisions
shall apply:
(a) where a person is employed in the territory of one Party and self-employed

in the territory of the other Party, his insurance liability shall be determined
under the legislation of the former Party; and

(b) where a person is self-employed in the territories of both Parties, his
insurance liability shall be determined under the legislation of the Party in
whose territory he is ordinarily resident.
(3) Where, but for the provisions of this paragraph, a person would be

entitled to pay contributions voluntarily under the legislation of both Parties, he
shall be entitled so to pay contributions only under the legislation of one Party.

Article 7. (1) Where a person, who is insured under the legislation of one
High Contracting Party and is employed by an employer who has a place of
business in the territory of that Party, is sent by that employer to the territory
of the other Party, that legislation shall continue to apply to him until the end
of the 24th complete calendar month of his employment in the territory of the
latter Party.

(2) The following provisions shall apply to any person employed as a member
of the travelling personnel of an undertaking engaged in the transport of passengers
or goods by railway or road, whether for a third party or on its own account:
(a) subject to the provisions of sub-paragraphs (b) and (c) of this paragraph, if the

person is employed by an undertaking which has its principal place of
business in the territory of one Party, the legislation of that Party shall
apply to him, even if he is employed in the territory of the other Party;

(b) subject to the provisions of sub-paragraph (c) of this paragraph, if the
undertaking has a branch or permanent representative in the territory of
one Party and the person is employed by that branch or permanent representative,
the legislation of that Party shall apply to him;

(c) if the person is ordinarily resident in the territory of one Party and is employed
wholly or mainly in that territory, the legislation of that Party shall apply
to him, even if the undertaking which employs him has no principal place
of business or branch or permanent representative in that territory.
Article 8. (1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this article, where

a person who is ordinarily resident in the territory of one High Contracting
Party is employed on board any vessel or aircraft of the other Party, the legislation
of the latter Party shall apply to him as if any conditions relating to residence
were satisfied in his case.

(2) Where a person, who is ordinarily resident in the territory of one Party
and employed on board any vessel or aircraft of the other Party, is paid remuneration
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in respect of that employment by a person who has a place of business in the
territory of the former Party and who is not the owner of the vessel or aircraft,
the legislation of the former Party shall apply to him as if the vessel or aircraft
were a vessel or aircraft of the former Party, and the person by whom the
remuneration is paid shall be treated as the employer for the purposes of such
legislation.

(3) Where a person to whom none of the provisions of paragraphs (1)
and (2) of this article applies is in the service of an air transport undertaking
whose place of business is in the territory of one Party and is sent by that
undertaking to the territory of the other Party, the legislation of the former
Party shall apply to him.

Article 9. (1) Paragraph (1) of article 6 and paragraph (1) of article 7 shall
not apply to diplomatic agents of Austria, members of the consular service of
Austria or established members of the diplomatic service of the United Kingdom.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this article, where a national
of one High Contracting Party, who is in the Government service of that Party
or in the service of any public corporation of that Party, is sent to the territory of the
other Party, the legislation of the former Party shall apply to him.

(3) Subject to the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article, where
a person is employed in the territory of one Party, either in the Government
service of the other Party or in the private service of a national of the latter
Party to whom the provisions of paragraph (1) or paragraph (2) of this article
apply, the legislation of the former Party shall apply to him, but, within three months
of the entry into force of the present Convention or within three months of the
beginning of his employment in the territory of the former Party, he may choose to
be covered by the legislation of the latter Party.

(4) For the purpose of this article, the expression "Government service"
includes, in relation to the United Kingdom, the Government service of any part
of the territory of the United Kingdom.

Article 10. Where, but for the provisions of this article, the legislation of one
High Contracting Party would have applied to a gainfully occupied person in
accordance with any of the provisions of articles 6, 7, 8 and 9, the legislation of the
other Party shall apply to him if the competent authority of the former Party
decides that the legislation of that Party shall not apply to him, and the com-
petent authority of the latter Party decides that the legislation of that Party
shall apply to him, each authority having received a request to that effect submitted
by the person concerned or, if he is an employed person, jointly by him and his
employer, and having consulted the other authority and taken account of the social
insurance interests of the person concerned.

Article 11. (1) Where in accordance with any of the provisions of articles 6, 7,
8, 9 and 10, the legislation of one High Contracting Party applies to a
person while he is gainfully employed in the territory of the other Party, it shall
apply as if he were gainfully employed in the territory of the former Party.

(2) Where a person is employed in the territory of Austria and the
legislation of the United Kingdom applies to him in accordance with any of
the provisions of articles 6, 7, 8, 9 and 10, he shall be treated under that
legislation
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(a) for the purpose of any claim to sickness benefit or maternity benefit, as
if he were in the United Kingdom; and

(b) for the purpose of any claim to benefit for an industrial accident occurring
or an industrial disease contracted during the employment, as if the accident
had occurred or the disease had been contracted in the United Kingdom.
(3) If an accident happens to an insured person after he leaves the territory

of one Party to go in the course of his employment to the territory of the
other Party but before he arrives in the latter territory and the legislation of
the United Kingdom applies to him in the latter territory or would, but for the
accident, have applied to him, then, for the purpose of any claim to benefit
under that legislation for that accident:
(a) the accident shall be treated as if it had happened in the United Kingdom; and
(b) his absence from the United Kingdom shall be disregarded in determining

whether his employment was insurable under that legislation.

PART III. SPECIAL PROVISIONS

Section 1. SICKNESS BENEFIT, MATERNITY BENEFIT AND DEATH GRANT

Article 12. (1) A person who, since his last arrival in the territory of one
High Contracting Party, has completed a contribution period under the legislation
of that Party, shall be treated, together with his dependants, for the purpose of
any claim to sickness benefit or maternity benefit, as if any contribution period
or equivalent period completed under the legislation of the other Party were a
contribution period or equivalent period respectively completed under the legislation
of the former Party.

(2) The provisions of paragraph (i) of this article shall apply also to death
grant, subject to such modifications as the differing nature of that benefit may
require.

(3) For the purpose of this article any period during which a person was
entitled under the legislation of Austria to receive sickness benefit or unemployment
benefit shall be treated under the legislation of the United Kingdom as if it were an
equivalent period completed under the legislation of Austria.

Article 13. (1) If a person has begun a contribution period under the
legislation of the United Kingdom since his last arrival in the territory of the United
Kingdom and applies, on grounds of incapacity for work or confinement, for
exception from liability to pay contributions for any period and for contributions
to be credited to him for that period, then, for the purpose of that application :
(a) any period during which he was employed and insured under the legislation of

Austria shall be treated as a period during which he was employed in the
territory of the United Kingdom and for which he paid contributions as an
employed person under the legislation of the United Kingdom;

(b) any period during which he was self-employed and insured under the legislation
of Austria shall be treated as a period during which he was self-employed in
the territory of the United Kingdom and for which he paid contributions as
a self-employed person under the legislation of the United Kingdom;

(c) any period during which he was entitled under the legislation of Austria
to receive unemployment benefit or sickness benefit shall be treated as if it
were a period during which contributions were credited to him as an
employed person under the legislation of the United Kingdom.
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(2) For the purpose of determining the rate of sickness benefit to be paid
under the legislation of the United Kingdom, the competent insurance authority
of the United Kingdom may take account of any earnings on which the bene-
ficiary has paid contributions under the legislation of Austria concerning sickness
insurance.

Article 14. (1) Where a woman who is insured under the legislation of
one High Contracting Party, or who is the wife or dependant of a person so
insured, is confined in the territory of the other Party, she shall for the purpose of
any right to receive maternity benefit under the legislation of the former
Party, be treated as if she had been confined in the territory of the former
Party.

(2) Where a woman would be entitled, by virtue of the present Convention
or without the application of the Convention, to receive maternity benefits of the
same kind under the legislation of both Parties, she shall not be entitled to
receive both these benefits, but may choose which she will receive.

Article 15. (1) Where a person dies in the territory of one High Contracting
Party, his death shall be treated, for the purpose of any claim to receive a death
grant under the legislation of the other Party, as if it had occurred in the territory of
the latter Party.

(2) Death grant shall not be payable under the legislation of both Parties
in respect of the same death, unless the rights to such grants under the legislation
of both Parties exist independently of the provisions of the present Convention.

(3) The following provisions shall determine the right to receive a death
grant in cases where paragraph (2) of this article prevents a double payment;
(a) if the death occurs in the territory of one Party, the right under the

legislation of that Party shall be preserved and the right under the legislation of
the other Party shall be extinguished;

(b) if the death does not occur in the territory of either Party, the right under
the legislation of that one of the two Parties in whose territory the
deceased was last resident before his death shall be preserved, and the
right under the legislation of the other Party shall be extinguished.

Section 2. BENEFITS FOR OCCUPATIONAL INJURIES AND DISEASES

Article 16. (1) If a person has sustained an industrial injury or contracted
an industrial disease, to which the legislation of one High Contracting Party applies,
and later sustains an industrial injury or contracts an industrial disease to
which the legislation of the other Party applies, then for the purpose of determining
the degree of his disablement under the legislation of the latter Party, account shall
be taken of the former injury or disease as if the legislation of the latter Party applied
to it.

(2) For the purpose of applying the provisions of paragraph (1) of this
article, the competent Austrian insurance authority shall determine its benefit
according to the degree, as determined under the legislation of Austria, of the
loss of earning capacity due to the accident or industrial disease. In such a case
those provisions of the legislation of Austria which concern the determination
of the total pension shall not be applied.

Article 17. (1) Where an insured person contracts an industrial disease
after having been employed in the territories of both High Contracting Parties in
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occupations to which, under the legislation of both Parties, the disease may be
attributed, there shall be applied in his case only the legislation of that
Party in whose territory he was last employed in such occupations before the
disease was diagnosed and, for this purpose, account shall be taken, if necessary,
of any employment in such occupations in the territory of the other Party.

(2) Where a person who, under the legislation of one of the Parties, has
received or is receiving benefit in respect of an industrial disease, makes a
claim under the legislation of the other Party on the ground that he has suffered
an aggravation of the disease while he was employed in the territory of the
latter Party in occupations to which, under the legislation of that Party, the
aggravation may be attributed, the insurance authority of the second Party
shall be liable to pay benefit only in respect of the aggravation as determined
under the legislation of that Party.

Section 3. OLD AGE PENSIONS, INVALIDITY PENSIONS
AND SURVIVORS' PENSIONS

Article 18. (1) If a person has completed insurance periods under the
legislation of both High Contracting Parties, then, for the purpose of determining
whether he is entitled to an old age pension under the legislation of one Party,
any insurance period which he has completed under the legislation of the
other Party shall be treated as if it were an insurance period completed under
the legislation of the former Party.

(2) Where the insurance periods which are taken into account under the
legislation of one Party for the purpose of calculating the rate of pension are
in aggregate less than twelve months, the insurance authority of that Party shall
pay no old age pension, and the insurance authority of the other Party shall
pay a pension without applying the provisions of sub-paragraph (b) of paragraph
(1) of article 19.

(3) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply under the
legislation of Austria to any claim to premature old age pension as defined in
that legislation in the case of unemployment or lengthy insurance.

Article 19. (1) Where a person is entitled to receive an old age pension under
the legislation of one High Contracting Party in accordance with the provisions of
article 18, the competent insurance authority of that Party shall calculate :
(a) first the amount of the pension which would have been due to the person

under the legislation of that Party if all the insurance periods which have
been completed by him under the legislation of the other Party and are
taken into account for the calculation of a pension under the legislation of
that Party, had been insurance periods completed by him under the legislation
of the former Party; and then

(b) the amount of that part of such pension which bears the same relation to
the whole as the total of the insurance periods completed by him under the
legislation of the former Party bears to the total of all the insurance periods
which have been completed by him under the legislation of both Parties
and are taken into account in the calculation of the pensions under sub-
paragraph (a) of this paragraph.
(2) The amount determined in accordance with sub-paragraph (b) of

paragraph (1) of this article shall be increased where appropriate:
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(a) under the legislation of Austria, by the amount of any increments for
contributions to supplementary insurance, miner's supplementary benefit, the
allowance payable to a helpless person, or supplement (Ausgleichszulage); or

(b) by any graduated retirement benefit payable under the legislation of the United
Kingdom;

and the amount, so increased, shall be the pension actually due to the
person concerned from the competent insurance authority.

(3) For the purpose of applying the provisions of paragraph (1) of this
article, contribution periods and equivalent periods shall be taken into account as
follows:
(a) where a period of compulsory insurance completed under the legislation of

one Party coincides with a period of voluntary insurance completed under
the legislation of the other Party, only the period of compulsory insurance
shall be taken into account;

(b) where a contribution period completed under the legislation of one Party
coincides with an equivalent period completed under the legislation of the
other Party, only the contribution period shall be taken into account;

(c) where an equivalent period completed under the legislation of one Party
coincides with an equivalent period completed under the legislation of the
other Party, account shall be taken only of the equivalent period completed
under the legislation of the Party in whose territory the person concerned was
last insurably employed before that period or, if he was not previously so
employed in the territory of either Party, only of the equivalent period
completed under the legislation of the Party in whose territory he was first
so employed after that period; and

(a) where, in accordance with sub-paragraph (a) of this paragraph, voluntary
contributions paid under Austrian pensions insurance are not taken into
account, they shall be treated as contributions paid for Austrian supplementary
insurance.

Article 20. (1) If, in any case where the provisions of article 18 have been
applied, the person concerned satisfies the conditions for receiving an old age
pension under the legislation of one High Contracting Party, but would not have
satisfied those conditions without the help of those provisions and does not
satisfy the conditions for receiving an old age pension under the legislation of the
other Party, the pension payable to him under the legislation of the former
Party shall be determined in accordance with the provisions of article 19.

(2) If, in any case where the provisions of article 18 have been applied, the
person concerned satisfies the conditions for receiving an old age pension
under the legislation of one Party and would have satisfied those conditions even
without the help of those provisions, but does not satisfy the condition for
receiving an old age pension under the legislation of the other Party, the
pension payable to him under the legislation of the former Party shall be
determined under that legislation without regard to the provisions of article 19.

(3) Where a person who has received an old age pension under the legislation
of one Party in accordance with the provisions of paragraph (1) or (2) of
this article afterwards satisfies the conditions for receiving an old age pension under
the legislation of the other Party, the pension due to him under the legislation
of the former Party shall be determined afresh notwithstanding any provision of
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that legislation which precludes such a revised determination, and the new rate of
pension shall have effect from the date on which a pension becomes payable
under the legislation of the latter Party.

Article 21. (1) Where, in accordance with the provisions of articles 18 and 19,
a person is entitled to receive old age pensions under the legislation of both
High Contracting Parties, and the sum of these two pensions is less than the
old age pension that would have been payable to him under the legislation
of one Party if those provisions had not been applied in his case, the amount by
which that sum is less than that old age pension shall be added by the competent
insurance authority of that Party to the pension which that authority is liable
to pay in accordance with the provisions of article 19.

(2) Any amount of additional pension which is payable in accordance with
the provisions of paragraph (1) of this article shall be determined afresh when there
is a change in the rate of pension payable under the legislation of either Party not due
to a general increase of pension rates or a change of more than 10 per cent in the
rate at which the currency of one Party is converted into the currency of the other.

Article 22. The Austrian insurance authorities shall apply articles 18 and 19 in
accordance with the following principles:

(1) For the purpose of determining the pensions insurance scheme under
which a claim to benefit should be made and the competent authority
responsible for paying benefit, British insurance periods shall be taken into
account according to the nature of the occupation followed during those periods.
A British insurance period during which no gainful occupation was followed
shall be treated according to the nature of the last occupation followed before
the period. Where the nature of the occupation cannot be established or where
during the whole insurance period no occupation was followed, that period
shall be treated as if it had been completed in an occupation for which the
Pensions Insurance Institute for Wage Earners was responsible. A period of
entitlement to old age pension or invalidity pension under British pensions
legislation shall be treated according to the nature of the occupation followed
immediately before the contingency giving rise to the claim. For the purpose
of determining entitlement to benefit under the miners' pension insurance, a
British insurance period during which a person was gainfully occupied shall
be taken into account only if it was completed in certain specified industries
or if the insured person was within a specified class of employed persons. Such
a list shall be drawn up by the competent authorities of the two High Contracting
Parties having regard to section 15 of the Federal Act of 9 September, 1955 concerning
general social insurance. These rules shall apply only if a pension is to be paid
by the pensions insurance institution concerned.

(2) Where an Austrian equivalent period is taken into account if it is
preceded or followed by an insurance period, a British insurance period shall be
treated as if it had been an Austrian insurance period.

(3) A British insurance period shall not be taken into account for the
purpose of aggregation of insurance periods under the legislation of Austria
where the widow of a self-employed person continues her husband's trade or
business.

(4) A period completed in the United Kingdom which corresponds with
a neutral period as defined in the Austrian Act which is mentioned in paragraph (1)
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of this article or with a period which, in pensions insurance for self-employed
persons, extends the period within which the qualifying period must be completed,
shall be taken into account as if it were such a period.

(5) Any insurance periods which are taken into account in accordance with
the Act specified in sub-paragraph (b) of paragraph (2) of article 3 and any
equivalent periods which are taken into account under the legislation of Austria
in calculating a pension shall be treated as if they were insurance periods completed
under the legislation of Austria.

(6) The provisions of articles 18 and 19 shall not apply to a claim to the
bonus provided under Austrian miners' pension insurance.

(7) In the application of sub-paragraph (a) of paragraph (1) of article 19 the
following shall apply:

(i) Subject to the provisions of paragraph (3) of article 19 overlapping
periods of insurance shall be taken into account in full measure.

(ii) In the determination of the total amount of benefit, a British insurance
period which is taken into account for a British pension shall be included
without regard to those provisions of the legislation of Austria which concern
the recognition of insurance periods.

(iii) Contributions paid in arrears for the purpose of acquiring equivalent
periods in Austrian pensions insurance shall not be treated as if they
were contributions for supplementary insurance.

(iv) The earnings assessment on which the pension is calculated shall be
determined solely with reference to periods completed under Austrian pensions
insurance.

(v) Contributions for supplementary insurance and for miner's supplementary
benefit shall be disregarded.

(vi) If, for the purpose of determining the earnings assessment, it is impossible
to establish the earnings on which contributions were paid before 1 January,
1962, the daily wage rate applicable on 31 December, 1946 to a worker of the
same class, multiplied by the revaluation coefficient in force at any
given time under the legislation of Austria, subject to the appropriate
contribution ceiling, shall be regarded as the earnings on which contributions
were paid.

(vii) The legislation which concerns the reduction and suspension of pension shall
shall be applied to the total benefit.

(8) In the application of sub-paragraph (b) of paragraph (1) of article 19 the
following shall apply:
(i) The pro rata temporis rate shall be calculated on the basis of all the

insurance periods taken into account by the insurance authorities of both
Parties even if the total of such periods exceeds the maximum number of
months allowed for the calculation of Austrian increments.

(ii) The allowance payable to a helpless person shall be calculated in accordance
with the legislation of Austria and for this purpose the limits within which
the allowance is payable shall be reduced in the same proportion as the
pension. Where the allowance is payable at a fixed rate that allowance shall
be reduced in the same proportion as the pension. Where however the
person is entitled to a pension under the legislation of Austria without the
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application of article 18 those limits or the fixed amount, as the case may be,
shall not be reduced.
(9) Where under the legislation of Austria the award of benefits under

miners' pension insurance depends upon the completion of insurance periods
in the mining industry, only those British insurance periods shall be taken into
account which were completed in an occupation of a nature specified in the fourth
and fifth sentences of paragraph (1) of this article. Where a claim to the miner's
long service allowance or to the miner's pension for salaried workers depends
upon the completion of certain specified insurance periods, only those British
insurance periods shall be taken into account which were completed in occupations
corresponding to occupations specified in appendix 9 to the Act referred to in
paragraph (1) and subject to the conditions set out therein. For the calculation of
that part of the miner's long service allowance which the Austrian Miners'
Pension Insurance Institute is required to pay, the provisions of paragraph (1) of
article 19 shall be applied, provided that only the periods to be taken into account
in accordance with the second sentence of this paragraph shall be included.

(10) British insurance periods shall not be taken into account when calculating
the grant paid, where appropriate, to the survivors of an insured person.

(11) The additional special payments (Sonderzahlungen) under Austrian
pensions insurance shall be at a rate calculated in accordance with article 19;
article 21 shall apply if it is appropriate.

Article 23. For the purpose of applying the provisions of articles 18 and 19
to the legislation of the United Kingdom:
(i) where an insurance period completed under the legislation of Austria is

treated as if it had been completed under the legislation of the United
Kingdom, it shall be so treated as a contribution period if it was a contribution
period or as an equivalent period if it was an equivalent period;

(ii) no account shall be taken of any graduated contributions paid under the
legislation of the United Kingdom or, subject to the provisions of paragraph (2)
of article 19, of any graduated retirement benefit payable under that legislation;

(iii) where a person has reached pensionable age, as prescribed in his case under the
legislation of the United Kingdom, no account shall be taken under that
legislation of any subsequent insurance period which he completes under
the legislation of Austria; and

(iv) in those cases under the legislation of the United Kingdom where the
person concerned is :
(a) a woman claiming an old age pension by virtue of her husband's

insurance; or
(b) a woman whose husband's contributions are taken into account in

determining her right to receive an old age pension by virtue of her
own insurance, her marriage having been terminated by the death of her
husband or otherwise;

any reference to an insurance period completed by a person shall be
construed, for the purpose of ascertaining her husband's yearly average of
contributions paid or credited, as including a reference to an insurance
period completed by her husband.
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Article 24. (1) Subject to such changes as the differing nature of the benefit
may require and subject to the provisions of this article, the provisions of articles 18,
19, 20, 21, 22 and 23 concerning old age pensions shall apply to claims to
invalidity pensions or survivors' pensions under the legislation of one (or the
other) High Contracting Party and to claims to guardians' allowances under the
legislation of the United Kingdom.

(2) The provisions of paragraph (2) of article 18 shall not apply in any case
where, even without the application of paragraph (1) of this article, an invalidity
pension or survivor's pension is payable under the legislation of Austria although
the insurance periods completed under that legislation by the insured person con-
cerned are in aggregate less than 12 months.

(3) On any claim to invalidity pension, every insurance period which has
been completed by the person concerned before the onset of invalidity and
would be taken into account on a claim to old age pension shall be taken into
account for the purpose of the calculation specified in paragraph (1) of article 19, and
no insurance period subsequently completed under the legislation of the United
Kingdom shall be taken into account.

(4) If, for any period, a person has received, under the legislation of the
United Kingdom, an invalidity pension or survivor's pension which has been
calculated in accordance with the provisions of article 19, as applied by
paragraph (1) of this article, and he afterwards claims an old age pension under
that legislation, then he shall be treated, for the purpose of that claim, as if
contributions had been credited to him under that legislation only for the part
of that period which bears the same relation to the whole as the relation determined,
in sub-paragraph (b) of paragraph (1) of article 19, on his claim to invalidity pension
or survivor's pension under that legislation.

(5) Where guardian's allowance would be payable to any person under
the legislation of the United Kingdom if that person and the orphan for whom
the allowance is claimed were ordinarily resident in the United Kingdom, it shall
be paid while that person and the orphan are ordinarily resident in Austria, provided
that the deceased parent, by virtue of whose insurance the allowance is payable, had
completed, under the legislation of the two Parties, insurance periods which
are in aggregate not less than 60 months.

(6) Where a woman in receipt of widow's benefit under the legislation of
the United Kingdom qualifies for an old age pension under that legislation, the
widow's benefit payable under the legislation of Austria shall not be determined
afresh.

Section 4. FAMILY ALLOWANCES

Article 25. (1) Where a person is gainfully occupied in the territory of
one High Contracting Party and, together with his children, is ordinarily resident
in the territory of the other Party, the legislation of the latter Party concerning
family allowances shall apply to him.

(2) Where, under the legislation of one Party, the right to family allowance
is conditional on the completion of a period of presence in the territory of that
Party, any period during which a person was present in the territory of the
other Party shall be treated as if it were a period of presence in the territory of the
former Party.
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(3) For the purpose of any claim to family allowance under the legislation
of one Party, a person whose place of birth is in the territory of the other Party, shall
be treated as if his place of birth were in the territory of the former Party.

(4) Where a person is employed in the territory of one Party and in
accordance with any of the provisions of articles 7, 8, 9 and 10, the legislation of
the other Party applies to him, he shall be treated, for the purpose of any
claim to family allowances, as if he were in the territory of that Party and
employed there; and, if his children are in the territory of the former Party, they shall
be treated as if they were in the territory of the latter Party.

Article 26. Where, but for the provisions of this article, family allowances
would be payable under the legislation of both High Contracting Parties for
the same children, family allowances shall be paid only under the legislation of the
Party in whose territory the children concerned are ordinarily resident.

Article 27. For the purpose of applying the provisions of this Section, persons
for whom family allowances are payable under the legislation which is being
applied shall be regarded as children.

Section 5. UNEMPLOYMENT INSURANCE

Article 28. (1) If an employed person, since his last arrival in the territory of
Austria, has been employed in employment which is subject to unemployment
insurance, then, for the purpose of any claim to unemployment benefit, any
contribution period completed under the legislation of the United Kingdom
shall be treated as if it were a contribution period completed under the
legislation of Austria.

(2) The application of paragraph (1) of this article shall be subject to the
condition that the employed person, in the last 12 months before his claim to benefit,
has been employed for an aggregate of 13 weeks in employment which is
subject to unemployment insurance, but this restriction shall not apply if the
employed person is not to blame for the termination of his employment.

(3) The decision on any question whether an insured person is to blame
for the termination of his employment shall be given in accordance with the
legislation of Austria.

(4) A.contribution period completed under the legislation of the United
Kingdom shall be treated in accordance with the provisions of paragraph (1) as
a contribution period completed under the legislation of Austria for the purpose
of satisfying the qualifying condition under that legislation only in so far as it has not
been taken into account for the purpose of any payment of unemployment
benefit under the legislation of the United Kingdom.

(5) If a person, since his last arrival in the territory of the United Kingdom,
has completed a contribution period under the legislation of the United Kingdom,
then, for the purpose of any claim to receive unemployment benefit under that
legislation :
(a) any period of his employment subject to unemployment insurance under the

legislation of Austria shall be treated as if it were a period during which he had
paid contributions as an employed person under the legislation of the United
Kingdom;

(b) any period during which he was entitled under the legislation of Austria
to receive unemployment benefit or sickness benefit shall be treated as if it were
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a period during which contributions were credited to him as an employed
person under the legislation of the United Kingdom; and

(c) any period during which he was resident in the territory of Austria shall
be treated as if it were a period during which he was resident in the
territory of the United Kingdom.
(6) If an employed person who has been employed in the territory of Austria

goes to the territory of the United Kingdom and becomes employed there as
an employed person and subsequently applies under that legislation for exemption
from liability to pay contributions and for 'contributions to be credited to him
on grounds of unemployment, then, for the purpose of that application:
(a) any period of employment completed by him which is subject to compulsory

insurance under the legislation of Austria shall be treated as if it were a period
during wich he was employed as an employed person and had paid contributions
as an employed person under the legislation of the United Kingdom; and

(b) any period during which he was entitled under the legislation of Austria to
receive unemployment benefit or sickness benefit shall be treated as if it
were a period during which contributions were credited to him as an employed
person under the legislation of the United Kingdom.

Article 29. (1) Where a national of either High Contracting Party who is
ordinarily resident in the territory of one Party and has been employed
in the territory of the other Party in employment which is subject to compulsory
insurance under the legislation of that Party, becomes unemployed there and
returns to the territory of the former Party, the provisions of article 28 of the
present Convention shall apply to him even if he has not become employed
in the territory of the former Party.

(2) An employed person shall not be disqualified for receiving unemploy-
ment benefit under the legislation of the Party in whose territory he is
ordinarily resident solely on the ground that he has voluntarily left employ-
ment in the territory of the other Party in order to return to the territory
of the former Party.

Article 30. Where a person claims unemployment benefit under the
legislation of one High Contracting Party by virtue of the provisions of
articles 28 and 29:
(a) any period during which he received such benefit under the legislation of

the other Party during the last 12 months before the day on which his
claim is made shall be taken into account as if it were a period during
which he had received such benefit under the legislation of the former
Party; and

(b) subject to the provisions of paragraph (2) of article 29, if he has been
disqualified for receiving benefit under the legislation of the latter Party,
he shall be treated as if he had been so disqualified under the legislation
of the former Party.

Article 31. (1) If under the legislation of Austria the rate of unemployment
benefit depends on the rate of the insured person's earnings in his last employment,
and any period of employment in the territory of the United Kingdom is
taken into account for the purpose of assessing earnings, then the employed
person's earnings for that period shall be based on his average earnings in his
last 10 weeks of employment which was subject to Austrian wages, the basis
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shall be the local wage rate customary for a similar unemployment insurance or,
if he was paid by the month, on his earnings during the last three
months. Where there is no collective agreement on employment in his place
of residence.

(2) For the purpose of determining the rate of unemployment benefit to be
paid under the legislation of the United Kingdom, the competent insurance
authority of the United Kingdom may take account of any earnings on which
the beneficiary has paid contributions under the legislation of Austria concerning
unemployment insurance.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 32. (1) The competent authorities may, by means of an agreement,
establish the administrative measures necessary for the application of the present
Convention. Such agreement may be concluded before the entry into force
of the Convention, but it shall not enter into force before the Convention
enters into force.

(2) The competent authorities shall communicate to each other all information
about the measures taken by them for the application of the present Conven-
tion or about changes in their national legislation in so far as these changes
affect the application of the Convention.

(3) For the purpose of facilitating the implementation of the Convention,
liaison offices shall be established.
In Austria the liaison offices shall be:
- for sickness, industrial injuries and pensions insurance, the liaison office

for social insurance abroad administered by the Main Association of Austrian
Social Insurance Authorities in Vienna;

- for family allowances, the Federal Ministry of Finance in Vienna;
- for unemployment insurance, the Regional Employment Exchange for Vienna;

and
in the United Kingdom the liaison offices shall be the competent authorities.

Article 33. (1) The competent authorities and insurance authorities of the two
High Contracting Parties shall assist one another on any matter relating to
the application of the present Convention as if the matter were one affecting
the application of their own legislation. This assistance shall be free of
charge.

(2) Where any benefit is payable under the legislation of one Party to a
person in the territory of the other Party, the payment may be made by
an insurance authority of the latter Party, at the request of the competent
insurance authority of the former Party.

Article 34. (1) Where the legislation of one High Contracting Party provides
that any certificate or other document which is submitted under that legislation
to a competent authority or insurance authority of that Party shall be exempt,
wholly or partly, from any taxes, legal dues, consular fees or administrative
charges, this exemption shall apply to any certificate or other document which
is submitted under the legislation of the other Party to a competent authority or
insurance authority of the latter Party.
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(2) Any certificate, document or written statement of any kind which has
to be submitted for the application of the present Convention shall not
require authentication.

Article 35. Where a claim is submitted to a competent authority or insurance
authority of one High Contracting Party, it shall not be rejected on the
ground that it is written in the official language of the other Party.

Article 36. (1) Any notice or claim which should, for the purpose of a claim
to benefit under the legislation of one High Contracting Party, have been
submitted to an insurance authority of that Party, shall be treated as if it had
been submitted to that authority, if it is submitted to an insurance authority
of the other Party which is competent to deal with claims to the corresponding
benefit of the latter Party.

(2) Any claim to benefit submitted under the legislation of one Party shall
be deemed to be a claim to the corresponding benefit under the legislation
of the other Party in so far as this corresponding benefit is payable in
accordance with the provisions of this Convention.

(3) Any document submitted under the legislation of Austria may, where
appropriate, be treated as a notice of retirement given under the legislation
of the United Kingdom.

(4) In any case to which the provisions of paragraph (1), (2) or (3) of
this article apply, the authority to which the notice, claim or document has
been submitted shall transmit it without delay to the competent insurance
authority of the other Party.

Article 37. (1) Payment of any benefit in accordance with the provisions
of the present Convention may be made in the currency of the High Contracting
Party whose insurance authority makes the payment and any such payment
shall constitute a full discharge of the obligation.

(2) Where an insurance authority has made a payment of benefit in
accordance with the provisions of paragraph (2) of article 33, any reimbursement
shall be in the currency of the Party in whose territory the insurance authority has
its principal place of business.

(3) Any remittance to be made in accordance with the present Convention
shall be made in accordance with any agreement binding the two Parties at
the time when such remittance is made.

Article 38. (1) Any dispute about the interpretation or application of the
present Convention shall be resolved through diplomatic channels.

(2) If any such dispute cannot be resolved in this manner, it shall be
submitted, at the request of either High Contracting Party, to an arbitration
tribunal which shall be composed in the following manner:
(a) Each Party shall appoint a referee within one month from receipt of the

demand for arbitration. The two referees shall appoint, from the nationals
of a third country, a third referee within two months from the date on which
the Party which was the last to appoint its referee has notified the other
Party of the appointment.

(b) If within the prescribed period either Party should fail to appoint a
referee, the other Party may request the President of the International
Court of Justice to make the appointment. A similar procedure shall
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be adopted at the request of either Party if the two referees cannot
agree on the appointment of the third referee.
(3) The decision of the arbitration tribunal shall be by majority vote. Its

decision shall be binding on both Parties. Each Party shall bear the expenses
of the referee appointed by it. The remaining costs shall be borne equally by the
two Parties. The arbitration tribunal shall determine its rules of procedure.

Article 39. (1) Where an insurance authority of one High Contracting Party
has made an advance payment for any period, any arrears of a corresponding
benefit which becomes payable for the same period under the legislation of the
other Party may be withheld. Where an insurance authority of one Party has
overpaid benefit for any period for which the insurance authority of the
other Party afterwards becomes liable to pay a corresponding benefit, the over-
payment shall be regarded, for the purpose of the first sentence of this paragraph,
as an advance payment.

(2) Where a social assistance authority of one Party has paid assistance
to a person for any period for which he afterwards becomes entitled to
benefit under the legislation of the other Party, the competent insurance
authority of the latter Party or the liaison office of that Party responsible
for the payment shall, at the request of that social assistance authority and
on behalf of that authority, withhold the amount paid by way of assistance
from the arrears of benefit due to be paid for the same period, treating that
amount as if it were an equal amount of assistance paid by a social assistance
authority of the latter Party.

Article 40. (1) Where under the legislation of one High Contracting Party any
benefit, other than family allowances, or any increase of benefit would be payable
for a dependant if he were in the territory of that Party, it shall be paid
while he is in the territory of the other Party.

(2) Where a person would be entitled, under the legislation of the United
Kingdom, to receive widow's benefit or benefit in respect of a death due
to an industrial injury or disease if a child were in the territory of the United
Kingdom, or had been in that territory at the time when one of his parents died
or at any other specified time, he shall be entitled to receive that benefit if the child
is in the territory of Austria or was in that territory at that time.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS
Article 41. (1) Benefit, other than lump sum payments, shall be payable in

accordance with the provisions of the present Convention in respect of events
which happened before the date of its entry into force. For the purpose of
determining claims in accordance with the provisions of the Convention, account
shall be taken of insurance periods completed before the date of its entry into
force.

(2) Paragraph (1) of this article shall not confer any right to receive
payment of benefit for any period before the date of the entry into force of the
Convention.

(3) In cases covered by the first sentence of paragraph (1) of this article:
(a) any benefit which has been determined before the date of the entry into

force of the Convention may, at the request of the person concerned, be
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determined afresh in accordance with the provisions of the Convention
notwithstanding any provision of the legislation concerned which precludes
such a revised determination, and payment shall be made from the date of entry
into force of the Convention;

(b) any benefit to which a person becomes entitled solely by virtue of the
Convention shall be determined at his request from the date of the entry into
force of the Convention, provided that he makes the request within one year after
that date; otherwise the benefit shall be paid from the date determined
under the domestic legislation concerned.

Article 42. Where a person suffered loss of rights on political or religious
grounds or by reason of descent as defined in paragraph (1) of section 500
of the Federal Act of 9 September, 1955 concerning general social insurance,
sub-paragraph (3) of paragraph (1) of section 62 of the Federal Act of
18 December, 1957 concerning pensions insurance for self-employed persons
in commerce and industry, sub-paragraph (3) of paragraph (1) of section 60
of the Federal Act of 18 December, 1957 concerning supplementary pensions
insurance in agriculture and sub-paragraph (3) of paragraph (1) of section 56
of the Federal Act of 12 December, 1969 concerning pensions insurance of
self-employed persons in agriculture and forestry, the provisions of sub-para-
graph (d) of paragraph (2) of article 3, paragraph (1) of article 5, paragraph (3)
of article 6 and paragraph (1) of article 18 of the present Convention shall not
affect any rights to which he may be entitled under the legislation of Austria.

Article 43. The provisions of articles 18 and 19 shall not apply, in relation
to the United Kingdom, in any case where, within a period of ten years
from the date of the entry into force of the present Convention, a person reaches
pensionable age as prescribed in his case under the legislation of the
United Kingdom and qualifies for an old age pension under that legislation solely
by virtue of insurance periods completed under that legislation.

Article 44. The present Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged in London as soon as possible.

Article 45. The present Convention shall enter into force on the first
day of the second month following the month in which the instruments of
ratification are exchanged.

Article 46. The present Convention shall remain in force for an indefinite
period. Either High Contracting Party may denounce it by giving three months
notice in writing to the other.

Article 47. In the event of the termination of this present Convention, any
right acquired by a person in accordance with its provisions shall be maintained,
and negotiations shall take place for the settlement of any rights then in course
of acquisition by virtue of those provisions.

IN WITNESS WHEREOF the above-named Plenipotentiaries have signed the
present Convention and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Vienna, this 18th day of June 1971, in the English
and German languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty: For the Federal President
of the Republic of Austria:

PETER WILKINSON RUDOLF KIRCHSCHLAGER
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PROTOCOL CONCERNING BENEFITS IN KIND

At the time of signing the Convention on Social Security concluded this
day between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Republic of Austria, hereinafter referred to as the "Convention", the
Plenipotentaries of the two High Contracting Parties have agreed as follows:

Article 1. Where a national of one High Contracting Party falls ill,
meets with an accident or, for any other reason, is in urgent need of medical
treatment when he is in the territory of the other Party, he shall be entitled to
receive hospital treatment in that territory under the same conditions as a
national of the latter Party who is ordinarily resident in the territory of
that Party and insured under the legislation of that Party concerning sickness
insurance.

Article 2. For the purpose of the present Protocol:
(i) "hospital treatment" means, in relation to Austria, hospital in-patient treatment

provided under the Federal Act of 9 September, 1955 concerning general
social insurance and, in relation to the United Kingdom, hospital in-patient
treatment provided under the National Health Services of the United Kingdom,
or by the States of Jersey or the States of Guernsey;

(ii) all other words have the meanings assigned to them in the Convention.
Article 3. For the purpose of applying article 1 the benefits in kind shall be

provided in the Republic of Austria by the Gebietskrankenkasse ffir Arbeiter
und Angestellte competent for the place of residence of the person concerned.

Article 4. The competent authorities may determine by agreement the
measures necessary for the application of the present Protocol. That agreement
may be concluded before the entry into force of the present Protocol, but it
shall not enter into force before the present Protocol enters into force.

Article 5. The present Protocol shall form an integral part of the Convention.
IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed the present Protocol

and affixed thereto their seals.
DONE in duplicate at Vienna, this 18th day of June 1971, in the English

and German languages, both texts being equally authoritative.
For Her Britannic Majesty: For the Federal President

of the Republic of Austria:

PETER WILKINSON RUDOLF KIRCHSCHLAGER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DEM VEREINIGTEN KONIGREICH VON GROSSBRITANNIEN
UND NORDIRLAND OBER SOZIALE SICHERHEIT

Der Bundespr~isident der Republik Osterreich und Ihre Majestdit, die K6ni-
gin des Vereinigten Konigreiches von Grossbritannien und Nordirland und ihrer
anderen Reiche und Gebiete, Haupt des Commonwealth (im folgenden "Ihre
Britannische Majestit" genannt),

In dem Wunsche, die Beziehungen zwischen der Republik Osterreich und dem
Vereinigten Konigreich von Grossbritannien und Nordirland im Bereich der
Sozialen Sicherheit zu f6rdern,

Sind iibereingekommen, ein Abkommen zu schliessen und haben hierfiir zu
ihren Bevollmachtigten ernannt:
Der Bundesprasident der Republik Osterreich flir die Republik Osterreich:

Herrn Dr. Rudolf Kirchschliiger, Bundesminister fir Auswartige Angelegen-
heiten,

Ihre Britannische Majestit fir das Vereinigte K6nigreich von Grossbritannien
und Nordirland:
Seine Exzellenz Sir Peter Allix Wilkinson, KCMG, DSO, OBE, Ihrer

Britannischen Majestit ausserordentlicher und bevollmiichtigter Bot-
schafter in Wien.

Die Bevollmachtigten haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger
Form befundenen Vollmachten folgendes vereinbart:

TElL i. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN
Artikel 1. (1) In diesem Abkommen bedeuten die Ausdriicke:
1. "Osterreich" die Republik Osterreich; "Vereinigtes K6nigreich" das

Vereinigte K6nigreich von Grossbritannien und Nordirland;
2. "Gebiet" in bezug auf Osterreich dessen Bundesgebiet; in bezug auf das

Vereinigte K6nigreich England, Schottland, Wales, Nordirland, die Insel Man, die
Insel Jersey und die Inseln Guernsey, Alderney, Herm und Jethou;

3. "Staatsangeh6riger" in bezug auf Osterreich einen 6sterreichischen Staats-
burger oder eine Person deutscher Sprachzugeh6rigkeit (Volksdeutscher), die
staatenlos ist oder deren, Staatsangeh6rigkeit ungekliirt ist und die sich am
11. Juli 1953, am 1. Janner 1961 oder am 27. November 1961 nicht nur
vorfibergehend im Gebiet von Osterreich aufgehalten hat; in bezug auf das
Vereinigte K6nigreich einen Staatsbiirger des Vereinigten K6nigreiches und der
Kolonien oder eine Person, die ein britischer Burger nach den Abschitten 2,
13 oder 16 des britischen Staatsburgerschaftsgesetzes 1948 oder des britischen
Staatsburgerschaftsgesetzes 1965 ist oder eine durch das genannte Gesetz von 1948
geschiitzte britische Person;
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4. "Rechtsvorschriften" die im Artikel 2 bezeichneten Rechtsvorschriften, die
im Gebiet oder in einem Teil des Gebietes einer Hohen Vertragsschliessenden
Partei in Kraft sind;

5. "Zustdindige Beh6rde" in bezug auf Osterreich die sachlich zustandigen
Bundesminister; in bezug auf das Vereinigte K6nigreich den Staatssekretdr fir
Sozialdienste, das Ministerium ffir Gesundheit und Sozialdienste ffir Nordirland, das
Amt ffir Sozialdienste der Insel Man, das Komitee fur Soziale Sicherheit des
Staates Jersey oder die Versicherungsbeh6rde des Staates Guernsey;

6. "Trdger" in bezug auf Osterreich die Einrichtung oder Behorde, die ffir die
DurchfUhrung der 6sterreichischen Rechtsvorschriften zustindig ist; in bezug auf
das Wreinigte K6nigreich die zustdndige Beh6rde;

7. "Zustdindiger Trdger" den nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften
zustdindigen Trdiger;

8. "Familienangehbriger" in bezug auf Osterreich einen Familienangeh6rigen
nach den anzuwendenden 6sterreichischen Rechtsvorschriften; in bezug auf das
Vereinigte K6nigreich eine Person, die als solcher nach den Rechtsvorschriften des
Vereinigten K6nigreiches ffir den Anspruch auf eine Leistung fir Familienangeho-
rige behandelt wird;

9. "Versicherungszeiten" Beitragszeiten oder gleichgestellte Zeiten;
10. "Beitragszeiten" Zeiten, ffir die nach den Rechtsvorschriften einer Hohen

Vertragsschliessenden Partei Beitrdge fUr die betreffende Leistung entrichtet sind
oder als entrichtet gelten;

11. "Gleichgestellte Zeiten" in bezug auf Osterreich Zeiten, soweit sie Beitrags-
zeiten gleichstehen; in bezug auf das Vereinigte Kbnigreich Zeiten, fur die nach
den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches Beitrdige ffir die betreffende
Leistung gutgeschrieben wurden;

12. "Leistung" jede nach den Rechtsvorschriften einer Hohen Vertrags-
schliessenden Partei zu gewfihrende Pension, Beihilfe oder andere Geldleistung;

13. "Pension", "Beihilfe", "Geldleistung" eine Pension, Beihilfe oder andere
Geldleistung einschliesslich aller Zuschlige, Zuschisse, Zulagen und sonstigen
Erh6hungen, jedoch mit Ausnahme der Ausgleichszulage nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften;

14. "Geldleistung bei Krankheit" in bezug auf Osterreich eine nach den
6sterreichischen Rechtsvorschriften ffir den Fall der Arbeitsunffahigkeit in Folge
Krankheit zu gewiihrende Geldleistung; in bezug auf das Vereinigte K6nigreich
ein nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches zu gewfhrendes
Krankengeld mit Ausnahme der Invaliditatspension;

15. "Geldleistung bei Mutterschaft" in bezug auf Osterreich eine nach den
6sterreichischen Rechtsvorschriften ffir den Fall der Mutterschaft zu gewahrende
Geldleistung mit Ausnahme des Karenzurlaubsgeldes; in bezug auf das
Vereinigte K6nigreich eine nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nig-
reiches zu gewdhrende Geldleistung ffir den Fall der Mutterschaft;

16. "Geldleistung bei Arbeitslosigkeit" eine Geldleistung bei Arbeitslosigkeit
nach den betreffenden Rechtsvorschriften mit Ausnahme des Karenzurlaubsgeldes
nach den bsterreichischen Rechtsvorschriften;

17. "Invaliditdtspension" in bezug auf Osterreich die nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften Ober die Pensionsversicherung zu gewahrende Pension wegen
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geminderter Arbeitsfdihigkeit oder wegen dauernder Erwerbsunfdihigkeit; in bezug
auf das Vereinigte K6nigreich jedes Krankengeld nach den Rechtsvorschriften
des Vereinigten K6nigreiches, das ftir Zeiten der Unterbrechung einer Beschiftigung
nach diesen Rechtsvorschriften einer Person gebiihrt, die
a) eine solche Leistung durch 312 Tage wdhrend einer solchen Zeit im Gebiet

einer Hohen Vertragsschliessenden Partei erhalten hat und nach Ansicht des
Tragers des Vereinigten K6nigreiches voraussichtlich dauernd arbeitsunfihig
bleiben wird; oder

b) eine solche Leistung durch 36 Tage wdhrend einer solchen Zeit bezogen hat
und ffir diese 36 Tage einen Anspruch auf Invaliditaitspension nach den 6ster-
reichischen Rechtsvorschriften hat; oder

c) wahrend ihres Aufenthaltes in Osterreich den Anspruch auf Invaliditiitspension
nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften erworben hat.

18. "Alterspension" in bezug auf Osterreich die nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften Uiber die Pensionsversicherung aus den Versicherungsffillen des
Alters zu gewahrende Geldleistung; in bezug auf das Vereinigte K6nigreich
die auf Beitrigen beruhende Alterspension oder die Ruhestandspension nach
den Rechtsvorschriften des Vereinigten Kbnigreiches;

19. "Hinterbliebenpension" in bezug auf Osterreich die nach den 6ster-
reichischen Rechtsvorschriften uber die Pensionsversicherung aus dem Ver-
sicherungsfall des Todes zu gewihrenden Geldleistungen; in bezug auf das
Vereinigte K6nigreich eine Witwenleistung;

20. "Witwenleistung" die nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten
K6nigreiches zu gewdhrende Beihilfe an Witwen und verwitwete Mitter, Witwen-
rente und Witwengrundrente;

21. "Familienbeihilfe" die Familienbeihilfe nach den betreffenden Rechts-
vorschriften;

22. "Erwerbstitigkeit" eine unselbst~indige oder eine selbstaindige Erwerbstaitig-
keit;

23. Dienstnehmer" eine Person, die nach den anzuwendenden Rechts-
vorschriften als Dienstnehmer oder ihm gleichgestellte Person gilt; "Beschiiftigung"
eine Beschiftigung als Dienstnehmer, wobei sich die Worte "beschdiftigen" und
"Dienstgeber" auf eine solche Beschdiftigung beziehen;

24. "Selbstdndig Erwerbstatiger" eine Person, die nach den anzuwendenden
Rechtsvorschriften als selbstiindig Erwerbstatiger oder eine ihm gleichgestellte
Person gilt;

25. "Schiff" oder "Luftfahrzeug" in bezug auf Osterreich ein Schiff, das
die 6sterreichische Flagge nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften f'hfirt, oder
ein in Osterreich registriertes Luftfahrzeug; in bezug auf das Vereinigte K6nigreich
ein Wasserfahrzeug oder Luftkissenboot, das im Gebiet des Vereinigten K6nigreiches
registriert ist, oder ein britisches Seefahrzeug, dessen Eigentfimer, bei mehreren
Eigentiimern dessen geschiftsfdihrender Eigentiimer oder dessen Geschaftsfiihrer
seinen Hauptbetriebssitz in diesem Gebiet hat oder ein in diesem Gebiet
registriertes Luftfahrzeug, dessen Eigentuimer oder bei mehreren Eigentiimern,
dessen geschaftsfhfirender Eigentiumer seinen Hauptbetriebssitz in diesem Gebiet
hat.

(2) In diesem Abkommen haben andere Ausdricke die Bedeutung, die ihnen
nach den betreffenden Rechtsvorschriften zukommt.

12402



1973 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites 81

Artikel 2. (1) Dieses Abkommen bezieht sich
1. in Osterreich auf die Rechtsvorschriften iiber

a) die Krankenversicherung mit Ausnahme der folgenden Sonderversicherun-
gen :
aa) Sonderversicherung fUr Kriegshinterbliebene und Hinterbliebene von

Prdisentdienern,
bb) Sonderversicherung ffir Kriegsbeschidigte und beschidigte Prasent-

diener in beruflicher Ausbildung;
b) die Unfallversicherung mit Ausnahme der Unfallversicherung der Kriegs-

beschdidigten und der beschdidigten Prisentdiener in beruflicher Ausbildung;
c) die Pensionsversicherung der Arbeiter, die Pensionsversicherung der Ange-

stellten und die knappschaftliche Pensionsversicherung;
d) die Pensionsversicherung der in der gewerblichen Wirtschaft selbstiindig

Erwerbstitigen;
e) die Pensionsversicherung der in der Land- und Forstwirtschaft selbstdindig

Erwerbstditigen;
J) die Arbeitslosenversicherung;
g) die Familienbeihilfe;

2. im Vereinigten K6nigreich auf
a) das Gesetz iiber die Staatliche Versicherung von 1965 (National Insurance

Act 1965), das Gesetz ilber die Staatliche Versicherung (Nordirland) von
1966 (National Insurance Act-Northern Ireland-1966), das Gesetz iber
die Staatliche Versicherung (Insel Man) von 1948 (National Insurance
Act-Isle of Man-1948) und die Gesetze, die durch. jene Gesetze
kodifiziert wurden sowie Gesetze, welche durch die so kodifizierten
Gesetze aufgehoben wurden;

b) das Gesetz ilber die Staatliche Versicherung (Arbeitsunfdlle und Berufs-
krankheiten) von 1965 (National Insurance-Industrial Injuries-Act 1965),
das Gesetz iiber die Staatliche Versicherung Arbeitsunf'dlle und Berufs-
krankheiten-Nordirland) von 1966 (National Insurance-Industrial In-
juries-Act-Northern Ireland 1966) und das Gesetz iber die Staatliche
Versicherung (Arbeitsunf'ille und Berufskrankheiten-Insel Man) von 1948
(National Insurance-Industrial Injuries-Act-Isle of Man 1948);

c) das Inselversicherungsrecht (Jersey) von 1950 (Insular Insurance-Jersey-
Law 1950);

d) das Sozialversicherungsrecht (Guernsey) von 1964 (Social Insurance--
Guernsey-Law 1964);

e) das Gesetz iiber'die Familienbeihilfen von 1965 (Family Allowances Act
1965), das Gesetz iiber die Familienbeihilfen (Nordirland) von 1966
(Family Allowances Act-Northern Ireland-1966), das Gesetz iber die
Familienbeihilfen (Insel Man) von 1946 (Family Allowances Act-Isle of
Man-1946), das Familienbeihilfenrecht (Guernsey) von 1950 (Family
Allowances-Guernsey--Law 1950) und das Familienbeihilfenrecht (Jersey)
von 1951 (Family Allowances-Jersey-Law 1951).

(2) Soweit Absatz 5 nichts anderes bestimmt, findet das Abkommen auch auf
Rechtsvorschriften Anwendung, welche die in Absatz 1 bezeichneten Rechts-
vorschriften ersetzen, dindern, erginzen oder kodifizieren.

12402



82 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1973

(3) Dieses Abkommen findet auf Rechtsvorschriften, die sich auf einen durch
die in Absatz 1 bezeichneten Rechtsvorschriften nicht erfassten Zweig der Sozialen
Sicherheit beziehen, nur Anwendung, wenn die beiden Hohen Vertragschliessenden
Parteien dies vereinbaren.

(4) Vor dem 27. November 1961 in der Sozialversicherung eines dritten
Staates zuriickgelegte Versicherungszeiten, die auf Grund eines Abkommens
zwischen Osterreich und diesem Staat aus der Sozialversicherung dieses Staates
ausscheiden und wie nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zuriickgelegte
Versicherungseiten Oehandelt werden, gelten auch bei Anwendung dieses Ab-
kommens als 6sterrechische Versicherungszeiten; nach den 6sterreichischen Rechts-
vorschriften vor demngeffihrten Zeitpunkt zuriickgelegte Versicherungszeiten, die
auf Grund eines solchen Abkommens aus der bsterreichischen Versicherung
ausscheiden, werden auch bei Anwendung dieses Abkommens nicht als 6ster-
reichische Versicherungszeiten beriicksichtigt.

(5) Soweit Absatz 4 nichts anderes bestimmt, beriihrt dieses Abkommen
weder ein von einer Hohen Vertragsschliessenden Partei mit einem dritten Staat
abgeschlossenes Abkommen bfier Soziale Sicherheit, noch die entsprechenden
Ratifikationsgesetze oder -verordnungen, welche die in Absatz 1 angefiihrten
Rechtsvorschriften ergdinzen.

Artikel 3. (1) Soweit Absatz 2 nichts anderes bestimmt, werden die Staats-
angeh6rigen der einen Hohen Vertragsschliessenden Partei bei Anwendung der
Rechtsvorschriften der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei hinsichtlich der
Rechte und Pflichten wie Staatsangeh6rige der anderen Hohen Vertragsschliessenden
Partei behandelt.

(2) Absatz 1 berihrt nicht
a) die Bestimmungen der in Artikel 2 Absatz 4 angeffihrten Abkommen;
b) die Bestimmungen des 6sterreichischen Bundesgesetzes vom 22. November

1961 uber Leistungsanspriiche und Anwartschaften in der Pensions (Renten)
versicherung und Unfallversicherung auf Grund von Beschdiftigungen im
Ausland sowie die Vorschriften uber die Beriicksichtigung der im Gebiet der
ehemaligen 6sterreichisch-ungarischen Monarchie ausserhalb Osterreichs zuriick-
gelegten Zeiten einer selbstiindigen Erwerbstdtigkeit;

c) die 6sterreichischen Rechtsvorschriften betreffend die Obernahme von Ver-
sicherungsz2eiten aus der Rentenversicherung des ehemaligen Deutschen Reiches
sowie die Ubernahme von Ansprichen aus der Unfallversicherung des ehe-
maligen Deutschen Reiches;

d) die 6sterreichischen Rechtsvorschriften betreffend die Bericksichtigung von
Kriegsdienstzeiten und diesen gleichgestellten Zeiten;

e) die 6sterreichischen Rechtsvorschriften betreffend die Mitwirkung der Ver-
sicherten und der Dienstgeber in den Organen der Trdiger und der Verbiinde
sowie in der Rechtsprechung in der Sozialen Sicherheit.

Artikel 4. Hatte eine Person nach den Rechtsvorschriften einer Hohen
Vertragsschliessenden Partei bei Aufenthalt in deren Gebiet Anspruch auf Alters-
pension, Hinterbliebenenpension, Invaliditditspension, Geldleistung bei Krankheit,
Geldleistung bei Mutterschaft, Sterbegeld oder auf eine Leistung bei Unfall,
Arbeitsunfall oder Berufskrankheit, so erhdilt sie diese Leistung auch wihrend
eines Aufenthaltes im Gebiet der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei.
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Artikel 5. (1) Soweit die Absatze 2 und 3 nichts anderes bestimmen, sind die
6sterreichischen Rechtsvorschriften iber die Einschrinkung eines Leistungsan-
spruches oder einer Leistung beim Zusammentreffen mit anderen Leistungs-
ansprbichen oder anderen Leistungen oder anderen Einkiinften sowie Ober das
Nichtbestehen eines Leistungsanspruches solange eine Erwerbstitigkeit ausgefibt
wird oder eine Pflichtversicherung besteht, auch in bezug auf gleichartige Tat-
bestdnde anzuwenden, die sich aus der Anwendung der Rechtsvorschriften des
Vereinigten K6nigreiches oder in dessen Gebiet ergeben; dies gilt entsprechend
fAir die 6sterreichischen Rechtsvorschriften iiber das Nichtbestehen des Rechts
auf Weiterversicherung, solange eine Pflichtversicherung nach den Rechtsvor-
schriften des Vereinigten K6nigreiches besteht.

(2) Eine britische Versicherung, wihrend der eine versicherungspflichtige
Erwerbstitigkeit nicht ausgeiibt wird, schliesst die Entstehung eines Anspruches
auf Alterspension (Knappschaftsalterspension) nach den bsterreichischen Rechts-
vorschriften nicht aus.

(3) Fur die Entstehung eines Pensionsanspruches aus der 6sterreichischen
Pensionsversicherung der in der gewerblichen Wirtschaft selbstandig Erwerbstditigen
steht dem Erl6schen der Gewerbeberechtigung beziehungsweise des Gesellschafts-
verhiltnisses in Osterreich die Einstellung der entsprechenden selbstdindigen
Erwerbstitigkeit im Gebiet des Vereinigten K6nigreiches gleich.

(4) Fur die Anwendung der Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches
betreffend das Zusammentreffen von Leistungen werden jede Geldleistung bei
Krankheit oder Witwenpension nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften wie
eine Geldleistung bei Krankheit oder Witwenleistung nach den Rechtsvorschriften
des Vereinigten K6nigreiches behandelt; die Gewahrung von Witwenpensionen
nach den Rechtsvorschriften beider Hohen Vertragsschliessenden Parteien auf
Grund des Artikels 24 Absatz I wird hiedurch nicht beriihrt.

TElL i1. BESTIMMUNGEN OBER DIE ANZUWENDENDEN

RECHTSVORSCHRIFTEN

Artikel 6. (1) Die Versicherungspflicht einer erwerbstditigen Person richtet
sich, soweit die Artikel 7 bis 10 nichts anderes bestimmen, nach den Rechts-
vorschriften der Hohen Vertragsschliessenden Partei, in deren Gebiet die Erwerbs-
tditigkeit ausgeiibt wird.

(2) Wfirde die Anwendung des Absatzes 1 bewirken, dass nach den Rechts-
vorschriften beider Hohen Vertragsschliessenden Parteien gleichzeitig Versicherungs-
pflicht bestiinde, dann gilt folgendes:
a) Bei Ausfibung einer unselbstindigen Erwerbstditigkeit im Gebiet der einen

Hohen Vertragsschliessenden Partei und einer selbstaindigen Erwerbstitigkeit
im Gebiet der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei richtet sich die
Versicherungspflicht nach den Rechtsvorschriften der ersten Hohen Vertrags-
schliessenden Partei.

b) Bei Austibung von selbstandigen Erwerbstdtigkeiten im Gebiet beider Hohen
Vertragsschliessenden Parteien richtet sich die Versicherungspflicht nach den
Rechtsvorschriften der Hohen Vertragsschliessenden Partei in deren Gebiet
sich der Erwerbstitige gew6hnlich aufhilt.

(3) Bestuinde nach den Rechtsvorschriften beider Hohen Vertragsschliessenden
Parteien gleichzeitig das Recht, Beitrage zur freiwilligen Versicherung zu entrichten,
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dann kann dieses Recht nur nach den Rechtsvorschriften einer Hohen Vertrags-
schliessenden Partei geltend gemacht werden.

Artikel 7. (1) Wird eine Person, die nach den Rechtsvorschriften einer Hohen
Vertragsschliessenden Partei versichert ist, von ihrem Dienstgeber, der seinen
Betriebssitz im Gebiet dieser Hohen Vertragsschliessenden Partei hat, in das Gebiet
der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei entsendet, so gelten wiihrend ihrer
Beschaftigung im Gebiet der zweiten Hohen Vertragsschliessenden Partei bis zum
Ende des 24. Kalendermonats die Rechtsvorschriften der ersten Hohen Vertrags-
schliessenden Partei weiter.

(2) Fur Personen, die dem fahrenden Personal eines Unternehmens angeh6ren,
das fir Rechnung Dritter oder auf eigene Rechnung die Bef6rderung von
Fahrgasten oder Giitern auf dem Strassen- oder auf dem Schienenweg durch-
ffihrt, gilt folgendes:
a) Soweit die Buchstaben b) und c) nichts anderen bestimmer, finden auf eine

Person, die bei einem Unternehmen beschdftigt ist, das seinen Hauptbetriebssitz
im Gebiet der einen Hohen Vertragsschliessenden Partei hat, die Rechts-
vorschriften dieser Hohen Vertragsschliessenden Partei Anwendung, auch wenn
sie im Gebiet der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei beschiftigt ist.

b) Soweit Buchstabe c) nichts anderes bestimmt, finden auf eine Person, die bei
einer Zweigstelle oder einer stdndigen Vertretung beschdiftigt ist, die von dem
Unternehmen im Gebiet der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei unter-
halten wird, die Rechtsvorschriften dieser Hohen Vertragsschliessenden Partei
Anwendung.

c) Halt die Person sich gew6hnlich im Gebiet einer Hohen Vertragsschliessenden
Partei auf und ist sie ausschliesslich oder iiberwiegend in deren Gebiet
beschaftigt, so finden die Rechtsvorschriften dieser Hohen Vertragsschliessen-
den Partei auch dann auf sie Anwendung, wenn das Unternehmen, das sie
beschiftigt, in deren Gebiet weder seinen Hauptbetriebssitz noch eine
Zweigstelle oder eine standige Vertretung hat.

Artikel 8. (1) Soweit Absatz 2 nichts anderes bestimmt, finden auf eine
Person, die sich gewohnlich im Gebiet der einen Hohen Vertragsschliessenden
Partei aufhailt und an Bord eines Schiffes oder Luftfahrzeuges der anderen Hohen
Vertragsschliessenden Partei beschiftigt ist, die Rechtsvorschriften der zweiten
Hohen Vertragsschliessenden Partei Anwendung, als ob alle Voraussetzungen
hinsichtlich des Aufenthaltes erfUllt waren.

(2) Erhdilt eine Person, die sich gew6hnlich im Gebiet der einen Hohen
Vertragsschliessenden Partei aufhlt, und an Bord eines Schiffes oder Luftfahrzeuges
der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei beschaftigt ist, ihr Entgelt fir diese
Beschdiftigung von einer Person, die ihren Betriebssitz im Gebiet der ersten
Hohen Vertragsschliessenden Partei hat und nicht Eigentiimer des Schiffes oder
Luftfahrzeuges ist, so finden auf die so beschdftigte Person die Rechtsvor-
schriften der ersten Hohen Vertragsschliessenden Partei Anwendung, als ob das
Schiff oder Luftfahrzeug ein Schiff oder Luftfahrzeug der ersten Hohen Vertrags-
schliessenden Partei wire; die Person, die das Entgelt zahlt, gilt als Dienstgeber
im Sinne dieser Rechtsvorschriften.

(3) Wird ein Dienstnehmer, auf den die Absatze I und 2 keine Anwendung
fimden, von einem Luftverkehrsunternehmen mit dem Sitz im Gebiet der einen
Hohen Vertragsschliessenden Partei in das Gebiet der anderen Hohen Vertrags-
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schliessenden Partei entsendet, so gelten die Rechtsvorschriften der ersten Hohen
Vertragsschliessenden Partei.

Artikel 9. (1) Artikel 6 Absatz I und Artikel 7 Absatz 1 finden auf 6ster-
reichische Diplomaten, Mitglieder des 6sterreichischen diplomatischen Personals
und auf Mitglieder von 6sterreichischen konsularischen Vertretungen sowie auf
pragmatisierte Mitglieder des Auswirtigen Dienstes des Vereinigten K6nigreiches
keine Anwendung.

(2) Unbeschadet des Absatzes 1 finden auf einen Staatsbiurger der einen
Hohen Vertragsschliessenden Partei, der im offentlichen Dienst dieser Hohen
Vertragsschliessenden Partei oder im Dienste einer offentlich rechtlichen K6rper-
schaft derselben in das Gebiet der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei
entsendet wirdy die Rechtsvorschriften der ersten Hohen Vertragsschliessenden
Partei Anwendung.

(3) Unbeschadet der Absatze I und 2 finden auf eine Person, die im
Gebiet der einen Hohen Vertragsschliessenden Partei im 6ffentlichen Dienst der
anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei oder im privaten Dienst eines Staats-
bfirgers dieser Hohen Vertragsschliessenden Partei, fir den die Absitze 1 und 2
gelten, beschdiftigt ist, die Rechtsvorschriften der ersten Hohen Vertragsschliessenden
Partei Anwendung, es sei denn, dass sie innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten dieses Abkommens oder innerhalb von drei Monaten nach Beginn
ihrer Beschdftigung im Gebiet der ersten Hohen Vertragschliessenden Partei die
Anwendung der Rechtsvorschriften der zweiten Hohen Vertragsschliessenden Partei
wiihlt.

(4) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck "6ffentlicher Dienst" in bezug
auf das Vereinigte Konigreich den ffentlichen Dienst im Gebiet oder in einem
Teil des Gebietes des Vereinigten K6nigreiches.

Artikel 10. Wiren unter Ausserachtlassung der Bestimmungen dieses Artikels
auf eine erwerbstdtige Person nach den Artikeln 6 bis 9 die Rechtsvorschriften
der einen Hohen Vertragsschliessenden Partei anzuwenden, so finden die Rechts-
vorschriften der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei Anwendung, soferne
die zustandige Beh6rde der ersten Hohen Vertragsschliessenden Partei entscheidet,
dass ihre Rechtsvorschriften auf die betreffende Person nicht anzuwenden, und die
zustiindige Beh6rde der zweiten Hohen Vertragsschliessenden Partei entscheidet,
dass ihre Rechtsvorschriften anzuwenden sind. Diese Entscheidungen setzen einen
entsprechenden Antrag voraus, der von der betreffenden Person, wenn es sich hiebei
um einen Dienstnehmer handelt, gemeinsam mit dem Dienstgeber, bei den
zustandigen Beh6rden beider Hohen Vertragsschliessenden Parteien einzubringen
ist; vor der Entscheidung, die auf die Sozialversicherungsinteressen der betreffenden
Person Bedacht zu nehmen hat, ist die zustandige Beh6rde der anderen Hohen
Vertragsschliessenden Partei zu horen.

Artikel 11. (1) Sind aufeine erwerbstdtige Person nach den Artikeln 6 bis 10
die Rechtsvorschriften der einen Hohen Vertragsschliessenden Partei anzuwenden,
obwohl sie die Erwerbstdtigkeit im Gebiet der anderen Hohen Vertragsschliessenden
Partei ausiibt, so werden die Rechtsvorschriften so angewendet, als ob sie diese
Erwerbstatigkeit im Gebiet der ersten Hohen Vertragsschliessenden Partei ausuiben
wiirde.



86 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

(2) Ist eine Person im Gebiet von Osterreich beschdiftigt und finden nach
den Bestimmungen der Artikel 6 bis 10 dieses Abkommens die Rechtsvorschriften
des Vereinigten K6nigreiches auf sie Anwendung, so wird sie
a) ffir den Anspruch auf Geldleistungen bei Krankheit und Mutterschaft nach

diesen Rechtsvorschriften so behandelt, als ob sie sich im Gebiet des Vereinigten
K6nigreiches befdnde;

b) ffir den Anspruch auf Leistungen nach diesen Rechtsvorschriften bei einem
Arbeitsunfall, der wihrend dieser Beschiiftigung eingetreten ist oder wegen einer
Berufskrankheit, die sie sich wahrend dieser Beschdftigung zugezogen hat,
so behandelt, als ob der Unfall im Vereinigten K6nigreich eingetreten ware
oder sie sich dort die Berufskrankheit zugezogen hdtte.

(3) Erleidet eine versicherte Person, die sich wihrend ihrer Beschaftigung
in das Gebiet der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei begibt, nachdem
sie das Gebiet der einen Hohen Vertragsschliessenden Partei verlassen hat, aber
ehe sie im Gebiet der zweiten Hohen Vertragsschliessenden Partei eingetroffen
ist, einen Unfall, so wird, soferne im Gebiet der zweiten Hoher, Vertragsschliessenden
Partei die Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches auf sie anzuwenden
sind oder, ware der Unfall nicht eingetreten, anzuwenden gewesen wiren, ffir alle
aus diesem Unfall nach diesen Rechtsvorschriften bestehenden Leistungsanspriiche
a) der Unfall so behandelt, als ob er im Gebiet des Vereinigten K6nigreiches

eingetreten ware und
b) fir die Beurteilung, ob die Beschiftigung nach diesen Rechtsvorschriften

versicherungspflichtig war, die Abwesenheit der betreffenden Person vom
Vereinigten K6nigreich ausser acht gelassen.

TElL imi. BESONDERE BESTIMMUNGEN

Abschnitt 1. GELDLEISTUNGEN BEI KRANKHEIT UND MUTrERSCMAFT
SOWIE STERBEGELD

Artikel 12. (1) Hat eine Person, die nach ihrer letzten Einreise in das Gebiet
einer Hohen Vertragsschliessenden Partei, eine Beitragszeit nach den Rechts-
vorschriften dieser Hohen Vertragsschliessenden Partei zurfickgelegt, so gelten fir
sie und ihre Familienangeh6rigen in bezug auf Geldleistungen bei Krankheit
und Mutterschaft, die nach den Rechtsvorschriften der anderen Hohen Vertrags-
schliessenden Partei zurfickgelegten Beitragszeiten oder gleichgestellten Zeiten als
nach den Rechtsvorschriften der ersten Hohen Vertragsschliessenden Partei zurlick-
gelegte Beitragszeiten oder gleichgestellte Zeiten.

(2) Absatz 1 gilt f'ir Sterbegelder entsprechend.
(3) Bei Anwendung dieses Artikels wird eine Zeit, wahrend der eine Person

nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zum Bezug von Geldleistungen bei
Krankheit oder bei Arbeitslosigkeit berechtigt war, nach den Rechtsvorschriften
des Vereinigten K6nigreiches so behandelt, als ware es eine nach den oster-
reichischen Rechtsvorschriften zuruickgelegte gleichgestellte Zeit.

Artikel 13. (1) Hat eine Person nach ihrer letzten Einreise in das Gebiet des
Vereinigten Konigreiches eine Beitragszeit nach den Rechtsvorschriften des
Vereinigten K6nigreiches begonnen und beantragt sie wegen Arbeitsunfahigkeit
oder Entbindung Befreiung von der Beitragspflicht fir einen Zeitraum und eine
Beitragsgutschrift ftir diese Zeit, so werden zu diesem Zwecke
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a) die Zeiten, wahrend derer sie beschdiftigt und nach den osterreichischen
Rechtsvorschriften versichert war, wie Zeiten behandelt, wahrend derer sie
im Gebiet des Vereinigten K6nigreiches beschiiftigt war und nach den Rechts-
vorschriften des Vereinigten Konigreiches Beitrage als beschdiftigte Person
entrichtet hat;

b) Zeiten, wdhrend derer sie selbstindig erwerbstitig und nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften versichert war, wie Zeiten behandelt, whfirend derer sie im
Gebiet des Vereinigten K6nigreiches selbstdindig erwerbstdtig war und nach
den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches Beitrage als selbstiindig
erwerbstditige Person entrichtet hat;

c) eine Zeit, wdihrend der sie nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zum
Bezug von Geldleistungen bei Arbeitslosigkeit oder von deldleistungen bei
Krankheit berechtigt war, so behandelt, als waren ihr fur diese Zeit wie
einer beschdiftigten Person Beitrage nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten
K6nigreiches gutgeschrieben worden.

(2) Fur die Berechnung des Krankengeldes nach den Rechtsvorschriften des
Vereinigten K6nigreiches kann der zustandige Trdger des Vereinigten K6nigreiches
jedes Einkommen heranziehen, ffir das cie betreffende Person Beitrdge nach den
6sterreichischen Rechtsvorschriften fiber die Krankenversicherung entrichtet hat.

Artikel 14. (1) Hat eine Frau, die nach den Rechtsvorschriften der einen
Hohen Vertragsschliessenden Partei versichert oder die Ehefrau oder eine sonstige
Familienangeh6rige einer nach diesen Rechtsvorschriften versicherten Person ist, im
Gebiet der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei entbunden, so gilt f6r den
Anspruch auf Geldleistungen bei Mutterschaft nach den Rechtsvorschriften der
ersten Hohen Vertragsschliessenden Partei die Entbindung als in deren Gebiet
eingetreten.

(2) Hdtte eine Frau aufGrund dieses Abkommens oder auch ohne Anwendung
dieses Abkommens nach den Rechtsvorschriften beider Hohen Vertragsschliessenden
Parteien Anspruch auf Geldleistungen bei Mutterschaft derselben Art, so werden
nach ihrer Wahl nur die Leistungen nach den Rechtsvorschriften einer Hohen
Vertragsschliessenden Partei gewdihrt.

Artikel 15. (1) Stirbt eine Person im Gebiet der einen Hohen Vertrags-
schliessenden Partei, so gilt fUr den Anspruch auf Sterbegeld nach den Rechts-
vorschriften der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei der Tod als im
Gebiet dieser Hohen Vertragsschliessenden Partei eingetreten.

(2) Sterbegelder nach den Rechtsvorschriften beider Hohen Vertragsschliessen-
den Parteien k6nnen fir denselben Todesfall nicht nebeneinander gewdhrt
werden, es sei denn, dass die Ansprfiche auf diese Sterbegelder nach den
Rechtsvorschriften beider Hohen Vertragsschliessenden Parteien unabhdingig von
diesem Abkommen bestehen.

(3) Der Anspruch auf Sterbegeld wird in den Fillen, in denen nach Absatz 2
eine doppelte Zahlung ausgeschlossen ist, wie folgt geregelt :
a) Tritt der Tod im Gebiet der einen Hohen Vertragsschliessenden Partei ein,

so bleibt der Anspruch nach den Rechtsvorschriften dieser Hohen Vertrags-
schliessenden Partei gewahrt, hingegen erlischt der Anspruch nach den Rechts-
vorschriften der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei.

b) Tritt der Tod ausserhalb des Gebietes beider Hohen Vertragsschliessenden
Parteien ein, so bleibt der Anspruch nach den Rechtsvorschriften derjenigen
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Hohen Vertragsschliessenden Partei gewahrt, in deren Gebiet sich der Ver-
storbene vor seinem Tod zuletzt aufgehalten hat, hingegen erlischt der Anspruch
nach den Rechtsvorschriften der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei.

Abschnitt 2. LEISTUNGEN BEI ARBEITSUNFALLEN UND BERUFSKRANKHEITEN

Artikel 16. (1) In Fiillen, in denen eine Person, die bereits einen Arbeitsunfall
erlitten oder sich eine Berufskrankheit zugezogen hat, auf welche die Rechts-
vorschriften der einen Hohen Vertragsschliessenden Partei Anwendung finden, spditer
einen Arbeitsunfall erleidet oder sich eine Berufskrankheit zuzieht, auf welche die
Rechtsvorschriften der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei Anwendung
finden, ist bei der Feststellung des Grades der Erwerbsunfdhigkeit nach den Rechts-
vorschriften der zweiten Hohen Vertragsschliessenden Partei der erste Arbeitsunfall
oder die friihere Berufskrankheit so zu beriicksichtigen, als ob die Rechts-
vorschriften dieser Hohen Vertragsschliessenden Partei Anwendung gefunden
hditten.

(2) Bei Anwendung des Absatzes 1 setzt der zustdindige 6sterreichische Triger
seine Leistung nach dem Grad der durch den Arbeitsunfall (die Berufskrankheit)
eingetretenen Minderung der Erwerbsfahigkeit fest, den er nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften zu beriicksichtigen hat; hiebei finden die Rechtsvorschriften
fiber die Feststellung einer Gesamtrente keine Anwendung.

Artikel 17. (1) Erleidet eine versicherte Person eine Berufskrankheit nach-
dem sie im Gebiet beider Hohen Vertragsschliessenden Parteien Beschaiftigungen
ausgeiibt hat, die ihrer Art nach geeignet waren, nach den Rechtsvorschriften
beider Hohen Vertragsschliessenden Parteien diese Krankheit zu verursachen, so
sind nur die Rechtsvorschriften der Hohen Vertragsschliessenden Partei anzuwenden,
in deren Gebiet eine solche Beschdiftigung zuletzt ausgeiibt wurde, bevor die
Krankheit festgestellt wurde; hiebei ist, falls erforderlich, jede derartige Be-
schaiftigung im Gebiet der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei zu
berficksichtigen.

(2) Macht eine Person, die nach den Rechtsvorschriften der einen Hohen
Vertragsschliessenden Partie eine Entschddigung ffir eine Berufskrankheit erhalten
hat oder erhilt, wegen Verschlimmerung dieser Krankheit Ansprfiche nach den
Rechtsvorschriften der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei geltend, nach-
dem sie dort Beschiftigungen ausgefibt hat, die ihrer Art nach geeignet waren,
die Verschlimmerung zu verursachen, so ist der Triger der zweiten Hohen
Vertragsschliessenden Partei zur Gew~hrung der Geldleistung nur auf Grund
der Verschlimmerung verpflichtet, wie sie nach den von ihm anzuwendenden
Rechtsvorschriften festgestellt wurde.

Abschnitt 3. ALTERSPENSIONEN, INVALIDITkTSPENSIONEN

UND HINTERBLIEBENENPENSIONEN

Artikel 18. (1) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften beider Hohen
Vertragsschliessenden Parteien Versicherungszeiten erworben, dann gilt fir die
Feststellung des Anspruches auf eine Alterspension nach den Rechtsvorschriften
der einen Hohen Vertragsschliessenden Partei jede Versicherungszeit, die nach den
Rechtsvorschriften der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei zuriickgelegt
wurde, als eine nach den Rechtsvorschriften der ersten Hohen Vertragsschliessenden
Partei zuriickgelegte Versicherungszeit.

12402



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

(2) Erreichen die Versicherungszeiten, die nach den Rechtsvorschriften der
einen Hohen Vertragsschliessenden Partie ftir die Berechnung der Pension zu
beriicksichtigen sind, insgesamt nicht zw6lf Monate, so gewdhrt der Trdger dieser
Hohen Vertragsschliessenden Partei keine, der Trager der anderen Hohen Vertrags-
schliessenden Partei die ohne Anwendung des Artikels 19 Absatz 1 Buchstabe b)
berechnete Pension.

(3) Die Bestimmungen des Absatzes 1 finden fUr einen Anspruch auf vorzeitige
Alterspension bei Arbeitslosigkeit oder bei langer Versicherungsdauern nach den
6sterreichischen Rechtsvorschriften keine Anwendung.

Artikel 19. (1) Hat eine Person unter Beriicksichtigung der Bestimmungen
des Artikels 18 nach den Rechtsvorschriften einer Hohen Vertragsschliessenden
Partei Anspruch auf Alterspension, so berechnet der zustindige Trdiger dieser
Hohen Vertragsschliessenden Partei
a) zundichst die Pension, die der betreffenden Person nach den Rechtsvorschriften

dieser Hohen Vertragsschliessenden Partei gebuhren wiurde, wenn die ver-
sicherungszeiten, die nach den Rechtsvorschriften der anderen Hohen Vertrags-
schliessenden Partei zuriickgelegt wurden und nach diesen Rechtsvorschriften
fUr die Berechnung der Pension zu beriicksichtigen sind, nach den Rechts-
vorschriften der ersten Hohen Vertragsschliessenden Partei zuriickgelegte Ver-
sicherungszeiten wiren, und sodann

b) den Teil dieser Pension, der dem Verhdiltnis entspricht, in dem die Gesamtheit
der Versicherungszeiten, welche die Person nach den Rechtsvorschriften der ersten
Hohen Vertragsschliessenden Partei zuriickgelegt hat, zur Gesamtheit aller
Versicherungszeiten steht, die nach den Rechtsvorschriften beider Hohen Ver-
tragsschliessenden Parteien zuriickgelegt und bei der Berechnung der Pension
nach Buchstabe a berficksichtigt wurden.

(2) Der nach Absatz 1 Buchstabe b) errechnete Betrag erh6ht sich allenfalls
a) urn Steigerungsbetrdige ffir Beitrage zur Hbherversicherung, den knappschaft-

lichen Leistungszuschlag, den Hilflosenzuschuss und die Ausgleichszulage nach
den bsterreichischen Rechtsvorschriften

b) um den nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches gebifhrenden
gestaffelten Pensionszuschlag und stellt die der betreffenden Person vom
zustdndigen Trdger gebiihrende Pension dar.

(3) Bei Anwendung des Absatzes 1 werden Beitragszeiten und gleichgestellte
Zeiten wie folgt berilcksichtigt:
a) Trifft eine Pflichtversicherungszeit, die nach den Rechtsvorschriften der einen

Hohen Vertragsschliessenden Partei zuriickgelegt worden ist, mit einer Zeit
freiwilliger Versicherung nach den Rechtsvorschriften der anderen Hohen
Vertragsschliessenden Partei zusammen, so wird nur die Pflichtversicherungs-
zeit beriicksichtigt.

b) Trifft eine Beitragszeit nach den Rechtsvorschriften der einen Hohen Vertrags-
schliessenden Partei mit einer gleichgestellten Zeit nach den Rechts-
vorschriften der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei zusammen, so wird
nur die Beitragszeit beriicksichtigt.

c) Trifft eine gleichgestellte Zeit nach den Rechtsvorschriften der einen Hohen
Vertragsschliessenden Partei mit einer gleichgestellten Zeit nach del Rechts-
vorschriften der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei zusammen, so wird
nur die gleichgestellte Zeit nach den Rechtsvorschriften der Hohen Vertrags-
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schliessenden Partei beriicksichtigt, in deren Gebiet die betreffende Person
zuletzt vor dieser Zeit versicherungspflichtig erwerbstiitig war. War die Person
vor dieser Zeit im Gebiet keiner der beiden Hohen Vertragsschliessenden
Parteien versicherungspflichtig erwerbstiitig, so wird nur die gleichgestellte
Zeit nach den Rechtsvorschriften der Hohen Vertragsschliessenden Partei beriick-
sichtigt, in deren Gebiet sie nach dieser Zeit zum erstenmal versicherungs-
pflichtig erwerbstitig war.

d) Sind nach Buchstabe a Zeiten der freiwilligen Versicherung in der bster-
reichischen Pensionsversicherung nicht zu beriicksichtigen, so gelten die ffir diese
Zeiten entrichteten Beitrage als Beitrage zur 6sterreichischen H6herversicherung.

Artikel 20. (1) Erfillt eine Person in Fallen, in denen die Bestimmungen des
Artikels 18 Anwendung gefuhden haben, die Voraussetzungen fuir den Anspruch
auf Alterspension nach den Rechtsvorschriften der einen Hohen Vertrags-
schliessenden Partei nur unter Heranziehung dieser Bestimmungen, hat sie jedoch
nach den Rechtsvorschriften der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei
keinen Anspruch auf Alterspension, so wird die ihr nach den Rechtsvorschriften
der ersten Hohen Vertragsschliessenden Partei zu gewiihrende Pension nach
Artikel 19 berechnet.

(2) Erfiillt eine Person in Fallen, in denen die Bestimmungen des Artikels 18
Anwendung gefunden haben, die Voraussetzungen fuir den Anspruch auf Alters-
pension nach den Rechtsvorschriften der einen Hohen Vertragsschliessenden Partei
auch ohne Heranziehung dieser Bestimmungen, hat sie jedoch nach den
Rechtsvorschriften der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei keinen
Anspruch auf Alterspension, so wird die nach den Rechtsvorschriften der ersten
Hohen Vertragsschliessenden Partei gebiihrende Pension ohne Beriicksichtigung der
Artikels 19 berechnet.

(3) Erffillt eine Person, die nach den Rechtsvorschriften der einen Hohen Ver-
tragsschliessenden Partei auf Grund der Bestimmungen der Absdtze 1 und 2 eine
Alterspension erhalten hat, spdter die Voraussetzungen fair die Gewihrung einer
Alterspension nach den Rechtsvorschriften der anderen Hohen Vertragsschliessen-
den Partei, so wird die nach den Rechtsvorschriften der ersten Hohen Vertrags-
schliessenden Partei gebiihrende Pension, unbeschadet der einer Neufeststellung
entgegenstehenden Rechtsvorschriften mit Wirkung vom Tage des Beginnes der
nach den Rechtsvorschriften der zweiten Hohen Vertragsschliessenden Partei
gebiihrenden Leistung neu festgestellt.

Artikel 21. (1) Hat eine Person nach den Bestimmungen der Artikel 18 und 19
Anspruch auf Alterspension nach den Rechtsvorschriften beider Hohen Vertrags-
schliessenden Parteien und ist die Summe dieser Pensionen geringer als die Alters-
pension, die ihr nach den Rechtsvorschriften nur einer Hohen Vertragsschliessenden
Partei ohne Anwendung der bezeichneten Bestimmungen gebiihren wiirde, so hat der
zustandige Trager dieser Hohen Vertragsschliessenden Partei die Pension, die er nach
den Bestimmungen des Artikels 19 zu zahlen hat, um den Betrag, um den
diese Summe geringer ist als die Alterspension, die nach seinen Rechtsvorschriften
gebiihren wfirde, zu erhohen.

(2) Die nach Absatz 1 gebiihrende erh6hte Pension ist neu festzustellen, wenn
sich die H6he der von jeder Hohen Vertragsschliessenden Partei zu zahlenden
Teilleistung aus anderen Grinden als infolge von Pensionsanpassungen andert
oder wenn sich der Umrechnungskurs um mehr als 10 v.H. andert.
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Artikel 22. Die 6sterreichischen Trdiger wenden die Artikel 18 und 19 nach
folgenden Regeln an:

1. Fir die Feststellung der Leistungszugeh6rigkeit und Leistungszustdindigkeit
in der Pensionsversicherung werden britische Versicherungszeiten nach der Art der
wahrend dieser Zeiten ausgeiibten Erwerbstitigkeit beriicksichtigt. Britische Ver-
sicherungszeiten, wihrend derer keine Erwerbstatigkeit ausgeiibt wurde, werden
nach der Art der vor diesem Zeitpunkt zuletzt ausgeiibten Erwerbstditigkeit
beriicksichtigt; lisst sich ffir eine britische Versicherungszeit die Art der
Erwerbstditigkeit nicht mehr feststellen, oder wurde wihrend der gesamten
Versicherungszeit keine Erwerbstditigkeit ausgeibt, so werden diese Versicherungs-
zeiten so beriicksichtigt, als ob sie auf einem Versicherungsverhdiltnis beruht
hdtten, fir das die Pensionsversicherungsanstalt der Arbeiter zustindig gewesen
ware. Zeiten, wdihrend derer ein Anspruch aus der britischen Rentenversicherung
aus dem Versicherungsfall des Alters oder der Invaliditat besteht oder bestanden
hat, werden nach der Art der vor Eintritt des Versicherungsfalles zuletzt
ausgeiibten Erwerbstdtigkeit berilcksichtigt. Fur die Feststellung der Leistungs-
zugeh6rigkeit zur knappschaftlichen Pensionsversicherung werden von den
britischen Versicherungszeiten nur jene Zeiten beriicksichtigt, denen eine Erwerbs-
titigkeit zugrunde liegt, die in bestimmten britischen Betriebsgruppen beziehungs-
weise als Angeh6riger bestimmter Gruppen von Dienstnehmern ausgeiibt wurde.
Eine diesbezfigliche Liste ist von den zustindigen Beh6rden beider Hohen
Vertragsschliessenden Parteien unter Bedachtnahme auf § 15 des Bundesgesetzes
vom 9. September 1955 iiber die Allgemeine Sozialversicherung aufzustellen. Die
vorstehenden Regelungen gelten nur insoweit, als aus der darnach in Betracht
kommenden Pensionsversicherung eine Pension zu gewahren ist.

2. Hangt die Anrechnung von 6sterreichischen gleichgestellten Zeiten von einer
vorangehenden oder nachfolgenden Versicherungszeit ab, so ist hiebei auch eine
britische Versicherungszeit heranzuziehen.

3. Bei Anwendung der 6sterreichischen Rechtsvorschriften iber die Hinzurech-
nung von Versicherungszeiten im Fall eines Witwenfortbetriebes sind britische
Versicherungszeiten nicht zu berulcksichtigen.

4. Als neutrale Zeiten nach dem in der Ziffer 1 bezeichneten 6sterreichischen
Bundesgesetz oder als Zeiten, die in den Pensionsverzicherungen der selbstdindig
Erwerbstatigen den ffir die Erffillung der Wartezeit massgebenden Beobachtungs-
zeitraum verlingern, gelten auch gleichartige im Vereinigten K6nigreich zuriickge-
legte Zeiten.

5. Die nach dem im Artikel 3 Absatz 2 Buchstabe b) bezeichneten
Bundesgesetz zu beriicksichtigenden Versicherungszeiten sowie die nach den
6sterreichischen Rechtsvorschriften bei der Bemessung der Pension zu beriick-
sichtigenden gleichgestellten Zeiten gelten als nach den 6sterreichischen Rechts-
vorschriften zuriickgelegte Versicherungszeiten.

6. Die Bestimmungen der Artikel 18 und 19 gelten nicht ffir die Anspruchs-
voraussetzungen und fir die Leistung des Bergmannstreuegeldes aus der oster-
reichischen knappschaftlichen Pensionsversicherung.

7. Bei der DurchfUhrung des Artikels 19 Absatz 1 Buchstabe a) gilt
folgendes:
a) Unbeschadet des Artikels 19 Absatz 3 sind die sich deckenden Versicherungs-

zeiten mit ihrem tatsachlichen Ausmass zu bericksichtigen.
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b) Bei der Ermittlung der Gesamtleistung sind die in der britischen Leistung zu
beriicksichtigenden britischen Versicherungszeiten ohne Anwendung der 6ster-
reichischen Rechtsvorschriften fiber die Anrechenbarkeit der Versicherungszeiten
heranzuziehen.

c) Beitrfige, die zum Erwerb von gleichgestellten Zeiten in der bsterreichischen
Pensionsversicherung nachentrichtet wurden, sind nicht als Beitrige zur Hbher-
versicherung zu behandeln.

d) Die Bemessungsgrundlage wird ausschliesslich aus den in der 6sterreichischen
Pensionsversicherung erworbenen Versicherungszeiten gebildet.

e) Beitrage zur H6herversicherung sowie der knappschaftliche Leistungszuschlag
bleiben ausser Ansatz.

J) Sind Beitragsgrundlagen ffir die Bildung einer Bemessungsgrundlage in Fiillen,
in denen der Stichtag vor dem 1. Janner 1962 liegt, nicht feststellbar, so
wird als Beitragsgrundlage das jeweils nach den 6sterreichischen Rechts-
vorschriften geltende Vielfache des am 31. Dezember 1946 gebiihrenden
tdglichen Arbeitsverdienstes Beschdftigter gleicher Art bis zur jeweils in
Geltung gestandenen H6chstbeitragsgrundlage herangezogen.

g) Die Rechtsvorschriften fiber die Kiirzung oder das Ruhen sind auf die Gesamt-
leistung anzuwenden.

8. Bei Durchfiihrung des Artikels 19 Absatz I Buchstabe b) gilt folgendes:
a) Kommt bei der Bemessung des 6sterreichischen Steigerungsbetrages das Hochst-

ausmass von Versicherungsmonaten in Betracht, so ist das Teilungsverhiltnis
auf Grund sdimtlicher von den Triigern beider Hohen Vertragsschliessenden
Parteien berficksichtigten Versicherungszeiten ohne Bedachtnahme auf dieses
H6chstausmass zu bestimmen.

b) Der Hilflosenzuschuss ist von der 6sterreichischen Teilpension innerhalb der
anteilmiissig gekldrzten Grenzbetrige nach den bsterreichischen Rechtsvor-
schriften zu berechnen. Ist der Hilflosenzuschuss mit einem festen Betrag
bestimmt, so unterliegt dieser der anteilmaissigen Kuirzung. Besteht nach diesen
Rechtsvorschriften ohne Berficksichtigung der Bestimmung des Artikels 18 ein
Anspruch auf eine 6sterreichische Pension, so sind die Grenzbetrage oder der
feste Betrag nicht zu kiirzen.

9. Hfingt nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften die Gewahrung von
Leistungen der knappschaftlichen Pensionsversicherung davon ab, dass knapp-
schaftliche Versicherungszeiten zuruickgelegt sind, so werden von den britischen
Versicherungszeiten nurjene berficksichtigt, denen eine Beschaftigung der in Ziffer 1,
vierter und fuinfter Satz bezeichneten Art zugrunde liegt. Soweit der Anspruch
auf Knappschaftssold und der Anspruch auf Knappschaftspension ffir Angestellte
von der Zuricklegung bestimmter Versicherungszeiten abhilngt, werden von den
britischen Versicherungszeiten nur jene berficksichtigt, denen Arbeiten zugrunde
liegen, die den in der Anlage 9 zu dem in Ziffer 1 bezeichneten 6ster-
reichischen Bundesgesetz angeffihrten Arbeiten unter den dort vorgesehenen
Voraussetzungen entsprechen. Ffir die Bemessung des Teiles des Knappschafts-
soldes, den die 6sterreichische knappschaftliche Pensionsversicherung zu erbringen
hat, werden die Bestimmungen des Artikels 19 Absatz 1 mit der Massgabe
angewendet, dass nur die nach dem zweiten Satz berficksichtigten Zeiten heran-
zuziehen sind.

10. Ffir die Bemessung der aus dem Versicherungsfall des Todes zu
gewahrenden Abfindung werden britische Versicherungszeiten nicht herangezogen.
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11. Die Sonderzahlungen aus der 6sterreichischen Pensionsversicherung
gebiihren im Ausmass der nach Artikel 19 berechneten Teilleistung; Artikel 21 ist
entsprechend anzuwenden.

Artikel 23. Bei Anwendung der Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nig-
reiches im Zusammenhang mit den Bestimmungen der Artikel 18 und 19 gilt
folgendes:
1. Wird eine nach den osterreichischen Rechtsvorschriften zuruickgelegte Ver-

sicherungszeit so beriicksichtigt, als ob sie nach den Rechtsvorschriften des
Vereinigten K6nigreiches zurfickgelegt worden wire, so ist eine Beitragszeit als
Beitragszeit und eine gleichgestellte Zeit als gleichgestellte Zeit zu beriick-
sichtigen.

2. Lohn- und gehaltsbezogene Beitrage (graduated contributions), die nach den
Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches gezahlt wurden oder lohn-
und gehaltsbezogene Alterspensionen (graduated retirement benefit), die nach
diesen Rechtsvorschriften gewahrt werden, werden vorbehaltlich der Be-
stimmungen des Artikels 19 Absatz 2 nicht berficksichtigt.

3. Hat eine Person das nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nig-
reiches ftir sie massgebende Pensionsalter erreicht, so werden nach diesem
Zeitpunkt zurfickgelegte 6sterreichische Versicherungszeiten nach den Rechts-
vorschriften des Vereinigten K6nigreiches nicht berilcksichtigt.

4. In FIllen, in denen nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches
a) eine Frau auf Grund der Versicherungszeiten ihres Ehemannes eine Alters-

pension beansprucht; oder
b) Beitrige des Ehemannes einer Frau, deren Ehe durch Tod oder auf andere

Weise gel6st wurde, bei Feststellung der auf Grund ihrer eigenen Ver-
sicherungszeiten zu gewahrenden Pension berficksichtigt werden,

gilt eine vom Ehemann zuruickgelegte Versicherungszeit ffir die Feststellung
desjeweiligen Jahresdurchschnittes der gezahlten oder gutgeschriebenen Beitrage
als eine von der betreffenden Person zuriickgelegte Versicherungszeit.

Artikel 24. (1) Die Bestimmungen der Artikel 18 bis 23 gelten, vorbehaltlich
der Bestimmungen dieses Artikels, ffir alle Anspriche auf Invalidititspension
oder Hinterbliebenenpensionen nach den Rechtsvorschriften beider Hohen Vertrags-
schliessenden Parteien und ffir Anspriiche auf Vormundschaftsbeihilfen nach den
Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches entsprechend.

(2) Die Bestimmungen des Artikels 18 Absatz 2 finden in jenen Fiillen
keine Anwendung, in denen auch ohne Heranziehung des Absatzes 1 dieses
Artikels eine Invaliditiits- oder Hinterbliebenenpension nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften gebiihrt, obwohl die von der betr.effenden Person nach den
6sterreichischen Rechtsvorschriften zuriickgelegten Versicherungszeiten insgesamt
weniger als zw6lf Monate betragen.

(3) Bei Anspruch auf Invaliditdtspension wird ffir die Berechnung dieser
Leistung nach Artikel 19 Absatz I jede von der betreffenden Person vor Eintritt der
Invaliditdt zurfickgelegte Versicherungszeit, die auch ffir den Anspruch auf
Alterspension zu beriicksichtigen wdire, nicht aber eine nach den Rechtsvorschriften
des Vereinigten K6nigreiches nachtriglich zuriickgelegte Versicherungszeit heran-
gezogen.

(4) Beantragt eine Person, die bereits nach den Rechtsvorschriften des
Vereinigten K6nigreiches eine, wie im Absatz I vorgesehen, nach Artikel 19
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bezeichnete Invalidit~its- oder Hinterbliebenenpension, bezogen hat, eine Alters-
pension nach diesen Rechtsvorschriften, dann werden die nach diesen Rechts-
vorschriften fMr diesen Anspruch gutgeschriebenen Beitrdge nur mit jenem
Teilungsverhiltnis beriicksichtigt, das nach Artikel 19 Absatz 1 Buchstabe b) der
Berechnung der Invaliditits- oder Hinterbliebenenpension nach diesen Rechts-
vorschriften zugrunde lag.

(5) Eine Vormundschaftsbeihilfe, die Personen nach den Rechtsvorschriften
des Vereinigten Kbnigreiches geb~ihren wiirde, soferne sie selbst und die Waise,
fur die die Beihilfe beansprucht wird, ihren ordentlichen Wohnsitz im Vereinigten
Konigreich hitten, wird auch gezahlt, wenn die betreffende Person und die Waise
ihren ordentlichen Wohnsitz in Osterreich haben, vorausgesetzt, dass der verstorbene
Elternteil, auf Grund dessen Versicherung die Beihilfe gewahrt wird, nach den
Rechtsvorschriften beider Hohen Vertragsschliessenden Parteien Versicherungs-
zeiten im Ausmass von mindestens 60 Monaten erworben hat.

(6) Die Witwenpension aus der 6sterreichischen Pensionsversicherung ist nicht
neu festzustellen, wenn anstelle einer Witwenpension nach den Rechtsvor-
schriften des Vereinigten K6nigreiches eine Alterspension nach diesen Rechts-
vorschriften anfillt.

Abschnitt 4. FAMILIENBEIHILFEN

Artikel 25. (1) Ist eine Person im Gebiet der einen Hohen Vertrags-
schliessenden Partei erwerbstitig und hat sie mit ihren Kindern im Gebiet der
anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei ihren Wohnsitz, so finden auf sie in
bezug auf den Anspruch auf Familienbeihilfe die Rechtsvorschriften dieser
Hohen Vertragsschliessenden Partei Anwendung.

(2) Hangt nach den Rechtsvorschriften der einen Hohen Vertragsschliessenden
Partei der Anspruch auf Familienbeihilfe von bestimmten Wohnzeiten ab, so sind
die Wohnzeiten, die im Gebiet der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei
zuriickgelegt worden sind, so zu beriicksichtigen, als wdiren sie im Gebiet der ersten
Hohen Vertragsschliessenden Partei zurfickgelegt worden.

(3) Fiur den Anspruch auf Familienbeihilfe nach den Rechtsvorschriften der
einen Hohen Vertragsschliessenden Partei wird eine Person, deren Geburtsort im
Gebiet der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei gelegen ist, so behandelt,
als l5ge ihr Geburtsort im Gebiet der ersten Hohen Vertragsschliessenden Partei.

(4) Ist eine Person im Gebiet der einen Hohen Vertragsschliessenden Partei
beschdiftigt und finden auf sie nach Artikel 7 bis 10 die Rechtsvorschriften
der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei Anwendung, so ist sie in bezug
auf den Anspruch auf Familienbeihilfe nach den Rechtsvorschriften dieser
Hohen Vertragsschliessenden Partei so zu behandeln, als ob sei sich im
Gebiet dieser Hohen Vertragsschliessenden Partei befinde. Befinden sich die
Kinder im Gebiet der Hohen Vertragsschliessenden Partei, in dem die Person
beschdftigt ist, so sind sie so zu behandeln, als ob sie sich im Gebiet der Hohen
Vertragschliessenden Partei beffinden, deren Rechtsvorschriften anzuwenden sind.

Artikel 26. Finden auf eine Person in bezug auf die Familienbeihilfe unter
Bericksichtigung dieses Abkommens die Rechtsvorschriften beider Hohen Vertrags-
schliessenden Parteien Anwendung, so wird Familienbeihilfe ausschliesslich nach
den Rechtsvorschriften der Hohen Vertragsschliessenden Partei gewihrt, in deren
Gebiet die Kinder, fir die die Familienbeihilfe gewihrt werden soil, ihren
stindigen Wohnsitz haben.
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Artikel 27. Unter Kinder im Sinne dieses Abschnittes sind Personen zu
verstehen, ftir die nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften Familienbeihilfe
gewihrt wird.

Abschnitt 5. ARBEITSLOSENVERSICHERUNG

Artikel 28. (1) Hat ein Dienstnehmer nach seiner letzten Einreise in das
Gebiet von Osterreich eine arbeitslosenversicherungspflichtige Beschiiftigung aus-
geiibt, so gelten ffir den Anspruch auf Geldleistungen bei Arbeitslosigkeit die
nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches zuriickgelegten Beitrags-
zeiten als nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zuriickgelegte Beitragszeiten.

(2) Die Anwendung des Absatzes 1 setzt voraus, dass der Dienstnehmer
in den letzten 12 Monaten vor Geltendmachung des Anspruches insgesamt
13 Wochen arbeitslosenversicherungspflichtig beschdiftigt war, es sei denn, dass
die Beschaftigung ohne Verschulden des Dienstnehmers geendet hat.

(3) Die Beurteilung, ob eine Besch~iftigung infolge eigenen Verschuldens des
Arbeitslosen geendet hat, richtet sich nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften.

(4) Eine Gleichstellung nach Absatz 1 der nach den Rechtsvorschriften des
Vereinigten Kbnigreiches zuriickgelegten Beitragszeiten kommt flUr die ErfUllung
der Anwartschaftszeit nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften nur insoweit
in Betracht, als diese Beitragszeiten noch nicht bei der Feststellung eines Anspruches
auf eine Geldleistung bei Arbeitslosigkeit nach den Rechtsvorschriften des
Vereinigten K6nigreiches beriicksichtigt worden sind.

(5) Hat eine Person nach ihrer letzten Einreise in das Gebiet des Vereinigten
Kbnigreiches eine Beitragszeit nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nig-
reiches zuriuckgelegt, werden fir den Anspruch auf Geldleistungen bei Arbeits-
losigkeit nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches.
a) Zeiten einer arbeitslosenversicherungspflichtigen Beschdiftigung im Gebiet von

Osterreich wie Zeiten behandelt, fUr die er als beschiiftigter Dienstnehmer Beitrage
nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches entrichtet hat,

b) Zeiten des Bezuges von Geldleistungen bei Arbeitslosigkeit oder von Geld-
leistungen bei Krankheit nach den bsterreichischen Rechtsvorschriften wie
Zeiten behandelt, f'ir die ihm als beschiiftigten Dienstnehmer Beitrige nach den
Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches gutgeschrieben worden wdren,
und

c) Zeiten des Aufenthaltes des Dienstnehmers im Gebiet von Osterreich so
behandelt, als ob der Dienstnehmer im Gebiet des Vereinigten K6nigreiches
Aufenthalt gehabt hditte.

(6) Begibt sich ein Dienstnehmer, der im Gebiet von Osterreich beschdftigt war,
in das Gebiet des Vereinigten Kunigreiches und nimmt er dort eine Beschdftigung
als Dienstnehmer auf und beantragt er in der Folge die Befreiung von der Beitrags-
pflicht und die Gutschrift von Beitrigen wegen Arbeitslosigkeit, so wird bei der
Behandlung dieses Antrages
a) eine vom betreffenden Dienstnehmer zuriickgelegte Zeit einer nach den

6sterreichischen Rechtsvorschriften versicherungspflichtigen Beschdiftigung so
behandelt, als hitte dieser Dienstnehmer wahrend dieser Zeit nach den
Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches in einer beitragspflichtigen
Beschdiftigung gestanden und Beitrage als beschiiftigter Dienstnehmer entrichtet;

b) eine Zeit, wdhrend der er nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zum
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Bezug von Geldleistungen bei Arbeitslosigkeit oder bei Krankheit berechtigt
war, so behandelt, als wdiren diesem Dienstnehmer ffir diese Zeit wie einem
beschiiftigten Dienstnehmer Beitrdige nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten
K6nigreiches gutgeschrieben worden.

Artikel 29. (1) Wird ein Staatsangeh6riger einer Hohen Vertragsschliessen-
den Partei, der sich gew6hnlich im Gebiet der einen Hohen Vertragsschliessenden
Partei aufhdilt und im Gebiet der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei eine
Beschdiftigung ausgeiibt hat, die nach den Rechtsvorschriften dieser Hohen
Vertragsschliessenden Partei der Versicherungspflicht unterliegt, dort arbeitslos und
kehrt er in das Gebiet der ersten Hohen Vertragsschliessenden Partei zurtick, so
ist, auch wenn er in dem Gebiet dieser Hohen Vertragsschliessenden Partei keine
Beschdiftigung aufgenommen hat, Artikel 28 dieses Abkommens anzuwenden.

(2) Der Bezug von Geldleistungen bei Arbeitslosigkeit nach den Rechts-
vorschriften der Hohen Vertragsschliessenden Partei, in deren Gebiet sich der
Dienstnehmer gew6hnlich aufhiilt, darf nicht allein aus dem Grunde versagt
werden, weil er im Gebiet der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei
freiwillig eine Beschiftigung aufgegeben hat, um in das Gebiet der ersten Hohen
Vertragsschliessenden Partei zuriickzukehren.

Artikel 30. Macht ein Dienstnehmer auf Grund der Artikel 28 und 29 seinen
Anspruch auf Geldleistungen bei Arbeitslosigkeit nach den Rechtsvorschriften
der einen Hohen Vertragsschliessenden Partei geltend, so ist
a) jede Zeit, wihrend der er eine solche Leistung nach den Rechtsvorschriften der

anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei wdhrend der letzten zwI1f Monate
vor dem Tage der Antragstellung erhalten hat, so zu behandeln, als ob er
wahrend dieser Zeit eine solche Leistung nach den Rechtsvorschriften der
ersten Hohen Vertragsschliessenden Partei erhalten hditte,

b) er, wenn ihm der Bezug der Leistungen nach den Rechtsvorschriften der
zweiten Hohen Vertragsschliessenden Partei versagt worden ist, vorbehaltlich
des Artikels 29 Absatz 2 so zu behandeln, als ob er ihm nach den Rechts-
vorschriften der ersten Hohen Vertragsschliessenden Partei versagt worden ware.
Artikel 31. (1) Hangt nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften die H6he

der Geldleistung bei Arbeitslosigkeit von der Hohe des vorher erzielten Arbeits-
entgeltes ab und sind ffir die Bem~ssung Zeiten der Beschdftigung im Gebiet
des Vereinigten K6nigreiches lheranzuziehen, so wird ftir diese Zeit das Entgelt, auf
das der Dienstnehmer in den letzten zehn Wochen seiner arbeitslosenversicherungs-
pflichtigen Beschdftigung im Durchschnitt Anspruch hatte, zu Grunde gelegt; war
das Entgelt nach Monaten bemessen, so -ist das Entgelt der letzen drei
Monate heranzuziehen. Besteht keine kollektivvertragliche Regelung, so ist das
ortsilbliche Arbeitsentgelt einer vergleichbaren Beschdiftigung am Wohnort zu
Grunde zu legen.

(2) Fur die Berechnung einer Geldleistung bei Arbeitslosigkeit nach den
Rechtsvorschriften des Vereinigten Kbnigreiches kann der zustdndige Trager des
Vereinigten K6nigreiches jedes Einkommen beriicksichtigen, fir das der Leistungs-
berechtigte Beitrige nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften fiber die Arbeits-
losenversicherung entrichtet hat.
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TElL IV. VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 32. (1) Die zustdindigen Beh6rden k6nnen die zur Durchfihrung
dieses Abkommens notwendigen Verwaltungsmassnahmen in einer Vereinbarung
regeln. Diese Vereinbarung kann bereits vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens
geschlossen werden, sie darfjedoch frifihestens gleichzeitig mit diesem Abkommen
in Kraft treten.

(2) Die zustindigen Beh6rden unterrichten einander ilber die zur DurchfUhrung
dieses Abkommens getroffenen Massnahmen sowie die Anderungen ihrer inner-
staatlichen Rechtsvorschriften, die seine Durchfihrung beriihren.

(3) Zur Erleichterung der Durchfuhrung dieses Abkommens werden Ver-
bindungsstellen eingerichtet. Verbindungsstellen sind
in Osterreich
- fur die Kranken-, Unfall- und Pensionsversicherung der Hauptverband der

6sterreichischen Sozialversicherungstrdger in Wien-Verbindungsstelle fur
zwischenstaatliche Sozialversicherung,

- ffir die Familienbeihilfen das Bundesministerium ffir Finanzen in Wien,
- fur die Arbeitslosenversicherung das Landesarbeitsamt Wien
im Vereinigten K6nigreich die zustiindigen Beh6rden.

Artikel 33. (1) Die Behbrden und Trdger beider Hohen Vertragsschliessenden
Parteien leisten sich bei der Anwendung dieses Abkommens gegenseitig Hiife,
als ob sie die eigenen Rechtsvorschriften anwenden wirden. Die Hilfe ist
kostenlos.

(2) Ist nach den Rechtsvorschriften der einen Hohen Vertragsschliessenden
Partei eine Leistung an eine Person im Gebiet der anderen Hohen Vertragsschliessen-
den Partei zu zahlen, so kann die Leistung auf Ersuchen des zustdndigen
Tragers der ersten Hohen Vertragsschliessenden Partei durch einen Trager der
zweiten Hohen Vertragsschliessenden Partei erbracht werden.

Artikel 34. (1) Sehen die Rechtsvorschriften der einen Hohen Vertrags-
schliessenden Partei vor, dass Urkunden oder sonstige Schriftstiicke, die nach
diesen Rechtsvorschriften bei einer zustiindigen Behfrde oder bei einem Trager
dieser Hohen Vertragsschliessenden Partei vorzulegen sind, ganz oder teilweise von
Steuern oder gesetzlichen Gebuhren, Konsulargebiihren und Verwaltungsabgaben
befreit sind, so gilt diese Befreiung auch ffir Urkunden und sonstige Schriftsticke,
die nach den Rechtsvorschriften der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei
einer zustindigen Beh6rde oder einem Trager vorzulegen sind.

(2) Urkunden, Dokumente und SchriftstOcke jeglicher Art, die in der
Anwendung dieses Abkommens vorgelegt werden missen, bedirfen keiner
Beglaubigung.

Artikel 35. Die Behorden und Trager der einen Hohen Vertragsschliessenden
Partei durfen die bei ihnen eingereichten Antrdge und Schriftstficke nicht deshalb
zuriickweisen, weil sie in der Amtssprache der anderen Hohen Vertragsschliessenden
Partei abgefasst sind.

Artikel 36. (1) Erkldirungen und Antrdige, die ffir einen Leistungsanspruch
nach den Rechtsvorschriften der einen Hohen Vertragsschliessenden Partei bei
einem Trager dieser Hohen Vertragsschliessenden Partei einzubringen gewesen
wdiren, jedoch bei einem zur Entscheidung uber Anspriche auf eine entsprechende
Leistung zustdndigen Trager der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei
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eingebracht wurden, sind so zu behandeln, als ob sie bei dem Trager der
ersten Hohen Vertragsschliessenden Partei eingebracht worden waren.

(2) Ein nach den Rechtsvorschriften der einen Hohen Vertragsschliessenden
Partei gestellter Antrag auf eine Leistung gilt auch als Antrag auf eine ent-
sprechende Leistung nach den Rechtsvorschriften der anderen Hohen Vertrags-
schliessenden Partei, die unter Berficksichtigung dieses Abkommens in Betracht
kommt.

(3) Jedes nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften vorgelegte Schriftstick
kann erforderlichenfalls als eine Ruhestandsmeldung (notice of retirement) nach
den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches angesehen werden.

(4) In den Fillen der Absitze 1 bis 3 sind Antrdge, Erklirungen oder
Schriftsticke von der Stelle, bei der sie eingereicht worden sind, unverziiglich
an den zustandigen Trager der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei weiter-
zuleiten.

Artikel 37. (1) Der nach diesem Abkommen zahlungspflichtige Triiger kann
die Leistung mit befreiender Wirkung in der ffir ihn massgebenden Wiihrung
leisten.

(2) Hat ein Trager eine Leistung nach Artikel 33 Absatz 2 gewdhrt, so erfolgt
die Erstattung in der Wdhrung der Hohen Vertragsschliessenden Partei, in deren
Gebiet der Trager seinen Sitz hat.

(3) Oberweisungen auf Grund dieses Abkommens werden nach Massgabe
der Vereinbarungen vorgenommen, die ffir beide Hohen Vertragsschliessenden
Parteien im Zeitpunkt der Uberweisung gelten.

Artikel 38. (1) Streitigkeiten ilber die Auslegung oder die Anwendung dieses
Abkommens werden auf diplomatischem Weg beigelegt.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so ist sie auf
Verlangen einer Hohen Vertragsschliessenden Partei einem Schiedsgericht zu
unterbreiten, das wie folgt zu bilden ist:
a) Jede Hohe Vertragsschliessende Partei bestellt binnen einem Monat ab dem

Empfang des Verlangens einer schiedsgericht!ichen Entscheidung einen Schieds-
richter. Die beiden so nominierten Schiedsrichter waihlen innerhalb von zwei
Monaten, nachdem die Hohe Vertragsschliessende Partei, die ihren Schieds-
richter zuletzt bestellt hat, dies notifiziert hat, einen Staatsangeh6rigen eines
Drittstaates als dritten Schiedsrichter.

b) Wenn die eine Hohe Vertragsschliessende Partei innerhalb der festgesetzten
Frist keinen Schiedsrichter bestellt hat, kann die andere Hohe Vertrags-
schliessende Partei den Prasidenten des Internationalen Gerichtshofes ersuchen,
einen solchen zu bestellen. Entsprechend ist fiber Aufforderung einer Hohen
Vertragsschliessenden Partei vorzugehen, wenn sich die beiden Schiedsrichter
iber die Wahl des dritten Schiedsrichters nicht einigen k6nnen.

(3) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entschei-
dungen sind fir beide Hohen Vertragsschliessenden Parteien bindend. Jede Hohe
Vertragsschliessende Partei tragt die Kosten des Schiedsrichters, den sie bestellt.
Die fibrigen Kosten werden von beiden Hohen Vertragsschliessenden Parteien zu
gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht regelt sein Verfahren selbst.

Artikel 39. (1) Hat ein Trager der einen Hohen Vertragsschliessenden
Partei einen Vorschuss gezahlt, so kann die auf denselben Zeitraum entfallende
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Nachzahlung einer entsprechenden Leistung, auf die nach den Rechtsvorschriften
der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei Anspruch besteht, einbehalten
werden. Hat der Trager der einen Hohen Vertragsschliessenden Partei fur eine
Zeit, ftir die der Trager der anderen Hohen Vertragsschliessenden Partei nachtrag-
lich eine entsprechende Leistung zu erbringen hat, eine hohere als die gebifhrende
Leistung gezahlt, so gilt der diese Leistung Oibersteigende Betrag bis zur Hohe des
nachzuzahlenden Betrages als Vorschuss im Sinne des ersten Satzes.

(2) Hat ein Ffirsorgetrdiger der einen Hohen Vertragsschliessenden Partei
einer Person Fiirsorgeunterstiitzung wiihrend eines Zeitraumes gewihrt, fuir den
nachtriglich nach den Rechtsvorschriften der anderen Hohen Vertragsschliessenden
Partei Anspruch auf Geldleistungen entsteht, so behalt der zustandige Trager oder
die Verbindungsstelle dieser Hohen Vertragsschliessenden Partei auf Ersuchen und
fir Rochnung des Fiirsorgetrigers die auf den gleichen Zeitraum entfallenden
Nachzahlungen bis zur Hohe der gezahlten Fiirsorgeunterstiitzung ein, als ob es
sich urn eine vom Fiirsorgetrdger der letzteren Hohen Vertragsschliessenden
Partei gezahlte Fiirsorgeunterstiitzung handeln wiirde.

Artikel 40. (1) Waren nach den Rechtsvorschriften einer Hohen Vertrags-
schliessenden Partei Leistungen - mit Ausnahme der Familienbeihilfen - oder
Zulagen zu Leistungen ftir einen Familienangehirigen zu zahlen, wenn er sich
im Gebiet dieser Hohen Vertragsschliessenden Partei beffinde, so sind sie auch
zu zahlen, wenn sich der Familienangeh6rige im Gebiet der anderen Hohen
Vertragsschliessenden Partei befindet.

(2) Hitte eine Person nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches
Anspruch auf eine Leistung fUr Witwen oder auf Grund eines Arbeitsunfalles
oder einer Berufskrankheit auf eine Leistung ffir Hinterbliebene, wenn ein Kind
im Zeitpunkt des Todes eines Elternteiles oder zu einem anderen bestimmten
Zeitpunkt im Gebiet des Vereinigten Kbnigreiches gewesen ware, so hat sie auf
diese Leistung auch Anspruch, wenn sich das Kind im Gebiet von Osterreich
befindet oder zu dem genannten Zeitpunkt dort gewesen ist.

TElL V. UBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 41. (1) Auf Grund dieses Abkommens werden Leistungen - mit
Ausnahme von einmaligen Leistungen - auch ffir die vor seinem Inkrafttreten
eingetretenen Versicherungsffille gewdhrt. Bei der Feststellung von Leistungen
nach diesem Abkommen sind auch die vor seinem Inkrafttreten zuriickgelegten
Versicherungszeiten zu beriicksichtigen.

(2) Absatz 1 begriindet keinen Anspruch auf Leistungen fir Zeiten vor
Inkrafttreten dieses Abkommens.

(3) In den Fallen des Absatzes 1 erster Satz gilt folgendes:
a) Leistungen, die vor dem Inkrafttreten des Abkommens festgestellt worden sind,

k6nnen aufAntrag des Berechtigten nach den Bestimmungen dieses Abkommens
ab seinem Inkrafttreten neu festgestellt werden; die Rechtskraft friiherer
Entscheidungen steht der Neufeststellung nicht entgegen. Die Leistungen sind
ab dem Inkrafttreten des Abkommens zu gewihren.

b) Leistungen, auf die erst unter Berficksichtigung dieses Abkommens Anspruch
besteht, sind auf Antrug des Berechtigten vom Inkrafttreten dieses Abkommens
an festzustellen, sofern der Antrag innerhalb eines Jahres nach dem Inkrafttreten
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dieses Abkommens gestellt wird, sonst von dem nach den innerstaatlichen Rechts-
vorschriften bestimmten Tag an.

Artikel 42. Die einem Geschiidigten aus politischen oder aus religi6sen
Gruinden oder aus Grunden der Abstammung im Sinne des § 500 Absatz I des Bundes-

esetzes vom 9. September 1955 iber die Allgemeine Sozialversicherung, des
62 Absatz 1 Ziffer 3 des Bundesgesetzes vom 18. Dezember 1957 fiber die

Pensionsversicherung der in der gewerblichen Wirtschaft selbstiindig Erwerbstitigen,
des § 60 Absatz 1 Ziffer 3 des Bundesgesetzes vom 18. Dezember 1957 fiber die
landwirtschaftliche Zuschussrentenversicherung und des § 56 Absatz 1 Ziffer 3 des
Bundesgesetzes vom 12. Dezember 1969 fiber die Pensionsversicherung der in der
Land- und Forstwirtschaft selbstdndig Erwerbstatigen nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften zustehenden Rechte werden durch die Bestimmungen der
Artikel 3 Absatz 2 Buchstabe d), Artikel 5 Absatz 1, Artikel 6 Absatz 3 und Artikel 18
Absatz I nicht beriihrt.

Artikel 43. Die Bestimmungen der Artikel 18 und 19 finden in bezug auf
das Vereinigte K6nigreich in jenen Fallen keine Anwendung, in denen eine
Person innerhalb eines Zeitraumes von 10 Jahren nach Inkrafttreten dieses
Abkommens das nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches fur sie
massgebende Pensionsalter erreicht und die Voraussetzungen ftir eine Alterspension
ausschliesslich auf Grund der nach diesen Rechtsvorschriften zurfickgelegten
Versicherungszeiten erfullt.

Artikel 44. Das vorliegende Abkommen bedarf der Ratifizierung. Die Ratifi-
kationsurkunden werden so bald wie moglich in London ausgetauscht werden.

Artikel 45. Das Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monates nach
Ablauf des Monates in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht
werden.

Artikel 46. Das Abkommen wird auf unbestimmte Zeit abgeschlossen. Jede
Hohe Vertragsschliessende Partei kann es unter Einhaltung einer Frist von drei
Monaten schriftlich kiindigen.

Artikel 47. Tritt das abkommen ausser Kraft, so bleiben alle Anspruiche, die
eine Person nach seinen Bestimmungen erworben hat, erhalten. Anwartschaften,
die bei Ausserkrafttreten des Abkommens nach dessen Bestimmungen erworben
sind, werden im Verhandlungswege geregelt.

ZU URKUND DESSEN haben die oben genannten Bevollmichtigten dieses
Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Wien, am 18. Juni 1971 in zwei Urschriften, in deutscher
und englischer Sprache, wobei beide Texte gleichermassen authentisch sind.

Fur den Bundesprasidenten Fr Ihre Britannische
der Republik Osterreich: Majestit:

RUDOLF KIRCHSCHLAGER PETER WILKINSON
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PROTOKOLL OBER SACHLEISTUNGEN

Bei Unterzeichnung des heute zwischen der Republik Osterreich und dem
Vereinigten K6nigreich von Grossbritannien und Nordirland geschlossenen Ab-
kommens fiber Soziale Sicherheit - im folgenden als "Abkommen" bezeichnet -
haben die Bevollmdcfhtigten beider Hohen Vertragsschliessenden Parteien folgendes
vereinbart :

Artikel 1. Ben6tigt ein Staatsangeh6riger der einen Hohen Vertragsschliessen-
den Partei bei Aufenthalt im Gebiet der anderen Hohen Vertragsschliessenden
Partei wegen einer Krankheit, eines Unfalles oder aus anderen Grunden dringend
eine drztliche Behandlung, so hat er in gleicher Weise Anspruch auf Anstalts-
pflege wie ein Staatsangeh6riger der letzteren Hohen Vertragsschliessenden Partei,
der sich in deren Gebiet gew6hnlich aufhdlt und nach den Rechtsvorschriften
fiber die Krankenversicherung dieser Hohen Vertragsschliessenden Partei versichert
ist.

Artikel 2. (1) In diesem Protokoll bedeutet der Ausdruck "Anstaltspflege" in
bezug auf Osterreich Anstaltspflege nach dem Bundesgesetz vom 9. September
1955 fiber die Allgemeine Sozialversicherung; in bezug auf das Vereinigte
K6nigreich die stationare Spitalspflege, die durch den Staatlichen Gesundheits-
dienst des Vereinigten K6nigreiches (National Health Services of the United
Kingdom) oder durch die Regierungen von Jersey und Guernsey gewihrleistet
wird.

(2) Alle fibrigen in diesem Protokoll verwendeten Ausdricke haben die
gleiche Bedeutung wie im Abkommen.

Artikel 3. In Anwendung des Artikels 1 sind die Sachleistungen in der
Republik Osterreich von der fur den Aufenthaltsort zustindigen Gebietskranken-
kasse ffir Arbeiter und Angestellte zu erbringen.

Artikel 4. Die zustdindigen Beh6rden k6nnen die zur Durchffihrung dieses
Protokolls notwendigen Verwaltungsmassnahmen in einer Vereinbarung regeln.
Diese Vereinbarung kann bereits vor dem Inkrafttreten dieses Protokolls geschlossen
werden, sie darf jedoch frfihestens gleichzeitig mit diesem Protokoll in Kraft
treten.

Artikel 5. Das vorliegende Protokoll ist Bestandteil des Abkommens.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmflchtigten dieses Protokoll unter-
zeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zU Wien, am 18. Juni 1971 in zwei Urschriften, in deutscher
und englischer Sprache, ,wobei beide Texte gleichermassen authentisch sind.

Ffir den Bundesprdsidenten Ffir Ihre Britannische
der Republik Osterreich: Majestat :

RUDOLF KIRCHSCHLAGER PETER WILKINSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE SE-CURITE SOCIALE ENTRE LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et de Ses Autres Domaines et Territoires, Chef du Commonwealth (ci-apr~s
d6nomm~e <<Sa Majest6 britannique> ) et le Pr6sident f6d~ral de la R6publique
d'Autriche,

D~sireux de d6velopper les liens entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et la R6publique d'Autriche dans le domaine de la
s~curit& sociale,

Ont d6cid6 de conclure une Convention et ont d6sign& A cette fin pour leurs
pl6nipotentiaires:
Sa Majest& britannique, pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord:
Son Excellence sir Peter Allix Wilkinson, KCMG, DSO, OBE, Ambassadeur

extraordinaire et pl6nipotentiaire de Sa Majest& britannique A Vienne;
Le President f6d6ral de la R~publique d'Autriche, pour ]a R~publique d'Autriche:

M. Rudolf Kirchschliger, Ministre f6d~ral des affaires &trang~res;
lesquels, apr~s s'tre communiqu& leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALES
Article premier. 1) Aux fins de la pr~sente Convention:
i) Le terme <<Royaume-Uni > d6signe le Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord et le terme << Autriche >> d6signe la R~publique d'Autriche;
ii) Le terme <territoire>> signifie, en ce qui concerne le Royaume-Uni,

l'Angleterre, l'Ecosse, le Pays de Galles, l'Irlande du Nord, l'ile de Man, l'ile de Jersey
et les iles de Guernsey, Alderney, Herm et Jethou, et, en ce qui concerne
l'Autriche, le territoire de l'Autriche;

iii) Le terme << ressortissant > d6signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
un citoyen du Royaume-Uni et des colonies, ou une personne qui est sujet
britannique en vertu des articles 2, 13 ou 16 de la loi sur la nationalit6 britannique
de 1948 (British Nationality Act, 1948) ou de la loi du m~me nom de 1965, ou
une British protected person au sens de ladite loi de 1948; et en ce qui
concerne la R~publique d'Autriche, un Autrichien, ou une personne de langue
maternelle allemande (Volksdeutscher) qui est apatride ou de nationalit& ind&ter-

Entr&e en vigueur le I" octobre 1972, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi celui au cours
duquel les instruments de ratification ont W &chang6s, conform6ment A I'article 45. L'6change des instruments
de ratification a eu lieu i Londres le 10 aoit 1972.
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minee et qui, le II juillet 1953, le ier juillet 1961 ou le 27 novembre 1961,
r6sidait de maniere autre que temporaire sur le territoire autrichien;

iv) Le terme 16gislation d6signe les dispositions 16gislatives visees A I'article 2
qui sont en vigueur sur tout ou partie du territoire de l'une ou l'autre des
Hautes Parties contractantes;

v) L'expression < autorit6 comp6tente > d6signe, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, le Secr6taire d'Etat aux services sociaux, le Minist6re de la sant& et des
services sociaux pour l'Irlande du Nord, la Commission des services sociaux de
l'ile de Man, la Commission des services sociaux des Etats de Jersey ou
l'Autorit6 chargee des assurances des Etats de Guernsey, selon le cas, et, en ce
qui concerne l'Autriche, les Ministres f6d6raux competents;

vi) L'expression «organisme d'assurance d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, l'autorit& competente, et en ce qui concerne l'Autriche, l'institution
ou l'autorit6 competente pour l'application de la 16gislation autrichienne pertinente;

vii) L'expression « organisme d'assurance comp6tent > d6signe l'organisme qui
est competent en vertu de la 16gislation applicable pour connaitre du cas en cause;

viii) L'expression « personne d charge > d6signe, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, toute personne d6finie comme telle par la 16gislation du Royaume-Uni pour
l'octroi des prestations de personne A charge; et, en ce qui concerne l'Autriche,
les personnes d6finies comme telles par la 16gislation autrichienne;

ix) L'expression « p6riode d'assurance> d6signe les p6riodes de cotisation et
periodes 6quivalentes;

x) L'expression «periode de cotisation d6signe toute p6riode pour laquelle,
en vertu de la 16gislation de l'une des Hautes Parties contractantes, les cotisations
correspondant A la prestation en cause ont te vers6es ou sont consid6r6es comme
ayant te vers6es;

xi) L'expression «p6riode 6quivalente> d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, une p6riode au cours de laquelle les cotisations correspondant A
la prestation en cause ont te cr6dit6es en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni
et, en ce qui concerne l'Autriche, une p6riode assimil6e i une p6riode de cotisation;

xii) Le terme o prestation d6signe toute pension, allocation ou autre prestation
payable en vertu de la 16gislation de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes;

xiii) Les termes «pension >, «allocation ou «prestation d6signent toute
pension, allocation ou prestation ainsi definie, y compris toute majoration de
prestation et toute allocation supplementaire vers6e simultan6ment, autre que le
supplement de perequation payable en vertu de la loi autrichienne (Ausgleichs-
zulage);

xiv) L'expression «prestation de maladie > designe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, les prestations de l'assurance-maladie prevues par la legislation du
Royaume-Uni, A l'exception de la pension d'invalidite, et, en ce qui concerne
l'Autriche, les prestations payables en vertu de la legislation autrichienne en cas
d'incapacite de travail due A la maladie;

xv) L'expression «prestation de maternite designe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, la prestation de maternite payable en vertu de la legislation
britannique, et, en ce qui concerne l'Autriche, la prestation en esp&ces payable
en vertu de la legislation autrichienne en cas de maternite, autre que le
Karenzurlaubsgeld;
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xvi) L'expression « prestation de ch6mage ) d~signe les prestations de ch6mage
telles qu'elles sont d6finies par la 16gislation du pays int6ress6, autres que le
Karenzurlaubsgeld pr6vu par la 16gislation autrichienne;

xvii) L'expression (pension d'invalidit> d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, toute prestation de maladie au sens de la 16gislation du Royaume-
Uni payable, pour toute p6riode d'interruption d'emploi au sens de cette l6gislation,
d une personne:
a) qui a d6jd perqu pendant cette p6riode 312 jours de prestations de maladie alors

qu'elle se trouvait sur le territoire de l'une ou I'autre des Hautes Parties contrac-
tantes et qui, de l'avis de l'organisme de s6curit6 sociale competent du Royaume-
Uni, restera probablement frapp6e d'une incapacit6 de travail permanente; ou

b) qui a d6jd peru pendant cette p6riode 36 jours de prestations de maladie
et qui a droit pour ces 36 jours d une pension d'invalidit& en vertu de la
16gislation autrichienne; ou

c) qui a acquis alors qu'elle se trouvait en Autriche le droit t une pension
d'invalidit6 en vertu de la l6gislation autrichienne;

et, en ce qui concerne I'Autriche, une pension payable en vertu des dispositions
de la 16gislation autrichienne sur les questions relatives aux cas de diminution de la
capacit& de travail ou de gain;

xviii) L'expression <pension de vieillesse > d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, une pension contributive de vieillesse ou de retraite au sens de la
l6gislation du Royaume-Uni, et, en ce qui concerne l'Autriche, la prestation payable
en vertu de la l6gislation autrichienne au titre des charges li6es d l'Age;

xix) L'expression «pension de survivant d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, la pension de veuve; et, en ce qui concerne l'Autriche, la prestation
payable en vertu de la 16gislation autrichienne sur l'assurance-pension lors du
d6c~s d'une personne assur6e;

xx) L'expression < prestation de veuve d6signe, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, l'allocation de veuve, l'allocation de mere veuve, la pension de veuve, et la
pension de base de veuve payables en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni;

xxi) L'expression «allocations familiales d6signe les allocations familiales
telles qu'elles sont d6finies dans chacune des l6gislations int6ress6es;

xxii) L'expression o activit6 lucrative d6signe une activit6 professionnelle ind6-
pendante ou salari~e;

xxiii) L'expression o travailleur salari6 > d6signe une personne r6pondant a la
d6finition du travailleur salari6 donn6e par la 16gislation applicable ou qui est assi-
mil6e par cette l6gislation d un travailleur salari&; le terme o emploi d6signe une
activit6 exerc&e par une personne en qualit6 de travailleur salari6 et les termes
« employer et o employeur se d6finissent par rapport A un tel emploi;

xxiv) L'expression <travailleur ind6pendant d6signe une personne r6pondant d
la d6finition du travailleur ind6pendant donn~e par la 16gislation applicable ou qui
est assimil~e par cette l6gislation d un travailleur ind6pendant;

xxv) Le terme « navire ou a6ronef d6signe, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, un bateau ou un a6roglisseur immatriculk sur le territoire du Royaume-Uni
ou tout autre navire ou bateau britannique dont le propri6taire (ou, s'il y a plus
d'un propriftaire, le propri6taire g6rant) ou le directeur de l'armement a son
principal 6tablissement sur ce territoire, ou un a6ronef immatricul6 sur le
territoire du Royaume-Uni dont le propri~taire (ou, s'il y a plus d'un propri~taire, le
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propri6taire g6rant) a son 6tablissement principal sur ce territoire et, en ce qui
concerne I'Autriche, un navire qui bat pavilion autrichien conform~ment A la 16gisla-
tion autrichienne ou un a6ronef immatricul6 en Autriche.

2) Les autres termes et expressions utilis~s dans la Convention ont la signi-
fication que leur assigne, selon le cas, la 16gislation autrichienne ou la 16gislation
du Royaume-Uni.

Article 2. 1) Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent:
i) A l'6gard de l'Autriche, A la 16gislation concernant :

a) L'assurance-maladie, A l'exception des assurances sp6ciales ci-apr~s:
aa) L'assurance sp~ciale pour les ayants droit des victimes de la guerre et

les ayants droit des appel~s du contingent morts durant l'accomplis-
sement de leur service militaire; et

bb) L'assurance spciale pour les invalides de guerre et les appel6s du
continent ayant contract& une infirmit6 durant l'accomplissement de
leur service militaire qui sont en p6riode de formation professionnelle;

b) L'assurance contre les accidents du travail, A l'exclusion de celle des
invalides de guerre et des appel~s du contingent ayant contract6 une
infirmit6 durant l'accomplissement de leur service militaire qui sont en
p6riode de formation professionnelle;

c) L'assurance-pension des ouvriers, des employ~s et des mineurs;
d) L'assurance-pension des travailleurs ind~pendants du commerce ou de

l'industrie;
e) L'assurance-pension des travailleurs ind6pendants de l'agriculture et de l'in-

dustrie foresti6re;
]) L'assurance-ch6mage;
g) Les allocations familiales.

ii) A l'6gard du Royaume-Uni:
a) Au National Insurance Act 1965, au National Insurance Act (Northern

Ireland) 1966, au National Insurance (Isle of Man) Act 1948, ainsi qu'i la
l6gislation qui a 6t6 codifi~e par ces lois ou abrog6e par la 16gislation
codifi6e par lesdites lois;

b) Au National Insurance (Industrial Injuries) Act 1965, au National Insurance
(Industrial Injuries) Act (Northern Ireland) 1966 et au National Insurance
(Industrial Injuries) (Isle of Man) Act 1948,

c) A la Insular Insurance (Jersey) Law 1950;
d) A la Social Insurance (Guernsey) Law 1964,
e) Au Family Allowances Act 1965, au Family Allowances Act (Northern

Ireland) 1966, au Family Allowances (Isle of Man) Act 1946, au Family
Allowances (Guernsey) Law 1950 et au Family Allowances (Jersey)
Law 1951.

2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article, la Conven-
tion s'applique 6galement d toutes les dispositions l6gislatives qui remplacent,
modifient, compltent ou codifient la l6gislation vis~e au paragraphe 1 du pr6sent
article.

3) La Convention n'est applicable d la 16gislation relative A une branche de
la s~curit& sociale non couverte par ]a legislation vis~e au paragraphe 1 du
present article que si les Hautes Parties contractantes en sont ainsi convenues.
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4) Lorsque, en vertu d'un accord conclu entre l'Autriche et une tierce Partie,
une p~riode d'assurance accomplie avant le 27 novembre 1961 au titre de l'assurance
sociale de cette tierce Partie n'est pas prise en compte par celle-ci et est consid~r~e
comme une p~riode d'assurance accomplie au titre de la legislation autrichienne,
elle est ainsi considr~e aux fins de la pr~sente Convention; et lorsque, en vertu
d'un tel accord, une p6riode d'assurance accomplie avant cette date au titre de la
l6gislation autrichienne n'est pas prise en compte par celle-ci, elle n'est pas prise en
compte aux fins de la pr6sente Convention.

5) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du present article, la Conven-
tion ne s'applique pas aux accords de s6curit6 sociale que l'une ou l'autre des
Parties aurait conclus avec une fierce Partie, ni aux lois ou r6glements qui modi-
fieraient la 16gislation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article aux fins de donner
effet i un tel accord.

Article 3. 1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,
les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes b6n6ficient des
avantages pr6vus par la 16gislation de l'autre Partie et sont soumis aux obligations
qui r6sultent dans les mames conditions que les ressortissants de cette Partie.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas:
a) Aux dispositions des accords mentionn6s au paragraphe 4 de l'article 2;
b) Aux dispositions de la Loi f6d6rale autrichienne du 22 novembre 1961 relative

au b6n6fice des prestations et aux droits en cours d'acquisition dans le domaine
de l'assurance-pension et de l'assurance contre les accidents du travail pour les
personnes exerqant une activit6 lucrative hors d'Autriche, non plus qu'aux
dispositions concernant la validation des p6riodes de travail ind6pendant accom-
plies hors du territoire autrichien mais sur le territoire de I'ancienne monarchie
austro-hongroise;

c) A la l6gislation autrichienne concernant la validation des p6riodes d'assurance
accomplies au titre de l'assurance-pension de l'ancien Reich allemand, non plus
qu'dt la l6gislation relative A l'acceptation des obligations d6coulant de l'assurance-
accidents du travail de l'ancien Reich allemand;

d) A la 16gislation autrichienne relative i la validation des p6riodes accomplies
sous les drapeaux en temps de guerre et des p6riodes 6quivalentes;

e) A la l6gislation autrichienne concernant la participation des assur6s et des
employeurs A l'administration des organismes d'assurance et de leurs f6d6rations,
non plus qu'Ai ]a l6gislation concernant la participation des assur6s et des
employeurs au r6glement des litiges en mati~re de s6curit6 sociale.

Article 4. Une personne qui, selon la l6gislation d'une des Hautes Parties
contractantes, aurait droit, si elle se trouvait sur le territoire de cette dernire, i une
pension de vieillesse, une pension de survivant, une pension d'invalidit6, une
prestation de maladie, une prestation de maternit&, une indemnit6 de frais fun6raires
ou toute prestation au titre de l'assurance-accidents, accidents du travail ou
maladie professionnelle, a droit auxdites prestations pendant qu'elle se trouve sur le
territoire de l'autre Partie.

Article 5. 1) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent
article, la 16gislation autrichienne, dans la mesure ofi elle restreint le droit de
demander ou de percevoir une prestation lorsqu'il y aurait cumul de ce droit
avec d'autres droits semblables ou d'autres revenus, ou pr6voit la perte du
b6n6fice de ce droit pendant que l'int6ress6 exerce une activit6 lucrative ou est
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assujetti A l'assurance obligatoire, s'applique aussi aux cas analogues d~coulant
de ia legislation du Royaume-Uni ou aux situations analogues survenant sur le
territoire du Royaume-Uni. Dans le cas des personnes assujetties A l'assurance
obligatoire en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, il y a effet correspondant
(rciprocit6) pour ce qui concerne la disposition de la legislation autrichienne
qui restreint le droit au maintien de I'affiliation volontaire.

2. Lorsque l'assur6 n'exerce pas d'activit6 lucrative, l'assurance. laquelle il
est affili6 en vertu de la legislation du Royaume-Uni ne lui 6te pas le droit de
percevoir une pension de vieillesse ou une pension de vieillesse de mineur en
vertu de la legislation autrichienne.

3. Aux fins du droit d pension au titre de l'assurance-pension autrichienne des
travailleurs int~pendants du commerce et de l'industrie, le fait de prendre sa retraite
en cessant d'exercer sur le territoire du Royaume-Uni une activit6 du type couvert
par cette assurance a le mme effet que l'annulation d'une patente de commerce
autrichienne ou le fait pour un associ6 de se retirer d'une affaire en Autriche.

4. Aux fins des dispositions de la legislation du Royaume-Uni relatives au cumul
de prestations, toute prestation de maladie ou toute pension de veuve payables
au titre de la legislation autrichienne sont assimil~es respectivement d une prestation
de maladie ou d une prestation de veuve payables en vertu de la legislation du
Royaume-Uni. Cette disposition ne s'oppose pas A ce qu'une femme perqoive des
prestations de veuve en vertu de la legislation des deux Hautes Parties contractantes
conform~ment aux dispositions de l'article 24.

TITRE ii. DISPOSITIONS DtTERMINANT

LA LtGISLATION APPLICABLE
Article 6. 1) Sous reserve des dispositions des articles 7 A 10, l'obligation

d'assurance d'une personne exerqant une activit6 lucrative est r6gie par la 16gislation
de la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle cette activit6 est
exerc6e.

2) Dans les cas o i l'application du paragraphe 1 du pr6sent article entraine-
rait une obligation d'assurance en vertu de la 16gislation de l'une et l'autre
des Parties, les r~gles suivantes s'appliquent:
a) Si l'int~ress6 exerce une activit6 professionnelle salari6e sur le territoire d'une

des Parties et une activit6 professionnelle ind~pendante sur le territoire de
l'autre, l'obligation d'assurance est r6gie par ]a 16gislation de la premiere Partie;

b) Si l'int6ress6 exerce une activit& professionnelle ind6pendante sur le territoire des
deux Parties, l'obligation d'assurance est regie par ]a 16gislation de la Partie sur
le territoire de laquelle il a sa r6sidence habituelle.

3) Dans les cas oi, n'&iaient les dispositions du pr6sent paragraphe,
l'int6ress& aurait le droit de cotiser d l'assurance volontaire au titre de la
16gislation de l'une et l'autre des Parties, il ne peut cotiser a cette assurance qu'au
titre de ]a 16gislation de l'une des Parties.

Article 7. 1) Si une personne assur~e conform~ment A la legislation de l'une
des Hautes Parties contractantes et employ6e par un employeur ayant un
tablissement sur le territoire de cette Partie est envoy~e par cet employeur sur le

territoire de l'autre Partie, elle demeure soumise i la 16gislation de la premi6re
Partie pendant les 24 premiers mois de son emploi sur le territoire de l'autre
Partie.
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2) Les dispositions suivantes s'appliquent aux personnes qui sont employees
en qualit6 de personnel ambulant par une entreprise assurant pour le compte
d'autrui ou pour son propre compte le transport de personnes ou de marchandises
par rail ou par route:
a) Sous reserve des dispositions des alin~as b et c du present paragraphe, si l'int6-

ress6 est employ& par une entreprise ayant son principal 6tablissement sur le
territoire d'une des Parties, il est soumis d la legislation de cette Partie,
m~me s'il est employ& sur le territoire de l'autre Partie;

b) Sous reserve des dispositions de l'alin~a c du present paragraphe, si l'entreprise
a une succursale ou une representation permanente sur le territoire d'une des
Parties et que l'int~ress6 soit employ& par cette succursale ou cette representation
permanente, il est soumis A la legislation de cette Partie;

c) Si l'int~ress& a sa residence habituelle sur le territoire d'une des Parties et
est employ6 exclusivement ou principalement sur ce territoire, il est soumis d la
legislation de cette Partie, m~me si l'entreprise qui l'emploie n'y a pas son
principal 6tablissement ni de succursale ou de representation permanente.

Article 8. 1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article,
une personne qui a sa residence habituelle sur le territoire d'une des Hautes
Parties contractantes et qui est employee d bord d'un navire ou d'un a~ronef
de l'autre Partie est soumise d la legislation de cette dernibre comme si elle
remplissait toutes les conditions de residence 6ventuellement prescrites.

2) Lorsqu'une personne qui a sa residence habituelle sur le territoire d'une des
Parties et est employee i bord d'un navire ou d'un a~ronef de l'autre Partie est
r~mun~r~e pour cet emploi par une personne qui a un 6tablissement sur le territoire
de la premiere Partie et qui n'est pas le propritaire du navire ou de l'a~ronef,
elle est soumise d la l6gislation de la premiere Partie comme si le navire ou l'a~ronef
avait la nationalit& de cette Partie, et la personne par l'interm~diaire de laquelle
la r~mun~ration est vers~e est consid~r~e comme l'employeur aux fins de ladite
legislation.

3) Lorsqu'une personne A laquelle aucune des dispositions des paragraphes 1
et 2 du present article ne s'applique travaille pour une entreprise de transport
a~rien dont l'6tablissement est situ6 sur le territoire d'une des Parties et qu'elle est
envoybe par cette entreprise sur le territoire de l'autre Partie, elle est soumise
d la legislation de la premiere Partie.

Article 9. 1) Le paragraphe 1 de l'article 6 et le paragraphe I de l'article 7
ne s'appliquent pas aux agents diplomatiques de l'Autriche, aux membres du
service consulaire de l'Autriche ni aux membres permanents du service diplomatique
du Royaume-Uni.

2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 du present article, un
ressortissant d'une des Hautes Parties contractantes qui est employ6 par le
Gouvernement ou par une entit& de droit public de cette Partie et qui est envoy& sur
le territoire de l'autre Partie est soumis A la legislation de la premiere Partie.

3) Sous reserve des dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article,
une personne qui est employee sur le territoire d'une des Parties, soit par le
Gouvernement de l'autre Partie, soit au service priv& d'un ressortissant de cette
derni~re Partie auquel les dispositions des paragraphes 1 ou 2 du present article
s'appliquent, est soumise i la l6gislation de la premiere Partie, si ce n'est que, dans
les trois mois suivant l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, ou dans les
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trois mois du debut de son emploi sur le territoire de la premiere Partie, cette
personne peut choisir d'tre soumise A la 16gislation de l'autre Partie.

4) Aux fins du pr6sent article, l'expression « Gouvernement>> d6signe, en ce
qui concerne le Royaume-Uni, l'administration de n'importe quelle portion du
territoire du Royaume-Uni.

Article 10. Dans les cas ofi, n'taient les dispositions du present article, une
personne exercant une activit& lucrative aurait 6t& soumise d la l6gislation d'une
des Hautes Parties contractantes conform6ment A l'une quelconque des dispositions
des articles 6, 7, 8 et 9, elle sera soumise A la 16gislation de l'autre Partie si
l'autorit& comp6tente de la premiere Partie d6cide de ne pas lui appliquer
la 16gislation de cette Partie et que l'autorit& comptente de l'autre Partie d6cide
de lui appliquer la 16gislation de cette derni~re Partie, chaque autorit& ayant
requ une demande en ce sens 6manant de la personne int~ress~e ou, s'il s'agit
d'un salari6, conjointement de cette personne et de son employeur, et ayant
consult& l'autre autorit6 et tenu compte des int6rets de ladite personne en mati~re
de s6curit6 sociale.

Article 11. 1) Lorsque, conform~ment A l'une quelconque des dispositions des
articles 6, 7, 8, 9 et 10, la 16gislation de l'une des Hautes Parties contractantes
s'applique A une personne exerant une activit lucrative sur le territoire de l'autre
Partie, cette l6gislation s'applique comme si la personne en question exerqait
ladite activit& sur le territoire de la premiere Partie.

2) Lorsqu'une personne employee sur le territoire de l'Autriche est soumise A
la l6gislation du Royaume-Uni conform6ment A l'une quelconque des dispositions
des articles 6, 7, 8, 9 et 10, on consid~rera :
a) Aux fins de toute demande de prestation de maladie ou de maternit ,

qu'elle se trouve au Royaume-Uni; et
b) Aux fins de toute demande de prestation pour un accident du travail

survenu ou une maladie professionnelle contract6e dans le cadre de son
emploi, que l'accident est survenu ou que la maladie a W contract6e au
Royaume-Uni.

3) Si un assur6 est victime d'un accident apr~s avoir quitt& le territoire d'une
des Parties pour se rendre, dans le cadre de son emploi, sur le territoire de
l'autre Partie mais avant d'&re arriv6 sur ce territoire, et qu'il soit soumis sur ce
dernier territoire A la 16gislation du Royaume-Uni ou lui aurait 6t6 soumis n'6tait
l'accident, aux fins de toute demande de prestation pr6sent6e en vertu de cette
16gislation au titre de l'accident:
a) L'accident est consid~r& comme 6tant survenu au Royaume-Uni; et
b) I1 n'est pas tenu compte de l'absence de l'int6ress6 du Royaume-Uni pour

d6terminer si son emploi etait couvert par l'assurance en vertu de ladite
16gislation.

TITRE iII. DISPOSITIONS SPtCIALES

Section 1. PRESTATIONS DE MALADIE ET DE MATERNITPt
ET INDEMNITI DE FRAIS FUNI-RAIRES

Article 12. 1) Si l'intfress6 a, depuis sa derni~re entr6e sur le territoire d'une
des Hautes Parties contractantes, accompli une p6riode de cotisation au titre
de la 16gislation de cette Partie, on demandera, aux fins de toute demande de
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prestation de maladie ou de maternit& pour lui-meme et les personnes A sa charge,
que les p~riodes de cotisation ou p6riodes 6quivalentes 6ventuellement accomplies au
titre de la l6gislation de I'autre Partie soient consid6r6es au titre de la l6gislation de
la premiere Partie.

2) Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article sont 6galement
applicables d l'indemnit& de frais fun6raires, sous r6serve des modifications que la
nature diff6rente de ce type de prestation peut exiger.

3) Aux fins du pr6sent article, toute p6riode pendant laquelle une personne
avait droit, en vertu de la l6gislation autrichienne, A une prestation de maladie ou
une allocation de ch6mage est assimile, aux fins de la 16gislation du Royaume-Uni,
A une p6riode 6quivalente au regard de la 16gislation autrichienne.

Article 13. 1) Si une personne, apr~s avoir commence une periode de
cotisation au titre de la l6gislation du Royaume-Uni depuis sa derni~re entr6e sur
le territoire de ce pays, demande, en faisant valoir une incapacit6 de travail ou un
accouchement, A &re dispens6e du paiement des cotisations pour une dur6e quel-
conque sans diminution de ses droits:
a) Toute p6riode d'emploi et d'assurance accomplie au titre de la 16gislation

autrichienne est assimil6e d une p6riode d'emploi sur le territoire du Royaume-Uni
pour laquelle elle aurait vers& des cotisations de salari6 conform6ment A
la 16gislation de ce pays;

b) Toute p6riode d'activit6 professionnelle ind6pendante et d'assurance au titre de
la 16gislation autrichienne est assimil6e A une p6riode de telle activit& sur le
territoire du Royaume-Uni pour laquelle elle aurait vers6 des cotisations de
travailleur indpendant conform6ment A la 16gislation de ce pays;

c) Toute autre p6riode pendant laquelle ladite personne avait droit, aux termes de
la l6gislation autrichienne, A une allocation de ch6mage ou d une prestation de
maladie est assimilke A une priode de cotisation de salari valid6e aux
termes de la 16gislation du Royaume-Uni.

2) Aux fins de d6terminer le taux de la prestation de maladie payable A l'in-
t6ress6 en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, l'organisme d'assurance
comp6tent du Royaume-Uni peut tenir compte de toutes r6mun6rations sur lesquelles
le b6n6ficiaire a pay6 des cotisations au titre de l'assurance-maladie en vertu de
la l6gislation autrichienne.

Article 14. 1) Dans les cas ofi une femme assur~e aux termes de la
16gislation de l'une des Hautes Parties contractantes, ou dont le conjoint est
ainsi assur6 ou qui est A la charge d'un tel assur6, accouche sur le territoire de
l'autre Partie, elle est consid6r6e, aux fins de son droit 6ventuel aux prestations de
maternit6 pr6vues par la 16gislation de la premiere Partie, comme ayant
accouch& sur le territoire de celle-ci.

2) Dans les cas ofi une femme aurait droit, que ce soit ou non en vertu de la
pr6sente Convention, A des prestations de maternit& de m~me nature aux termes des
l6gislations de l'une et l'autre des Parties, elle ne peut b6n6ficier que des
prestations pr6vues par une seule de ces l6gislations, A son choix.

Article 15. 1) Le d6c~s de toute personne survenu sur le territoire de l'une
des Parties contractantes sera consid6r6, aux fins de toute demande d'in-
demnit& de frais fAn6raires aux termes de la 16gislation de l'autre Partie, comme
ayant eu lieu sur le territoire de cette dernifre.
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2) Les indemnit~s de frais fun~raires pr~vues par les l6gislations de l'une et
l'autre des Parties contractantes ne seront payables, A l'6gard du mme d6c~s, que
si les droits de l'esp6ce sont pr6vus par ces l6gislations ind6pendamment des
dispositions de la pr~sente Convention.

3) Les dispositions qui suivent sont applicables au paiement de l'indemnit6 de
frais fun6raires dans les cas o6i le paragraphe 2 du present article interdit le
cumul:
a) Si le d6c6s a lieu sur le territoire de l'une des Parties contractantes, le droit

acquis en vertu de la 16gislation de celle-ci subsiste, tandis que le droit pr6vu
par la 16gislation de l'autre Partie s'6teint;

b) Si le d6c~s a lieu hors du territoire de l'une ou l'autre des Parties, le droit
acquis en vertu de la l6gislation de celle sur le territoire de laquelle le
dfunt r~sidait en dernier lieu subsiste, tandis que le droit pr~vu par la l6gislation
de l'autre Partie s'teint.

Section 2. PRESTATIONS CONStCUTIVES A UN ACCIDENT DU TRAVAIL
OU A UNE MALADIE PROFESSIONNELLE

Article 16. 1) Si une personne a W victime d'un accident du travail ou
a contracte une maladie professionnelle auxquels s'applique la l6gislation de l'une
des Hautes Parties contractantes, et que plus tard elle soit victime d'un accident
du travail ou contracte une maladie professionnelle auxquels s'applique ia l6gislation
de l'autre Partie, il est tenu compte, pour d6terminer le degr& de son invalidit
conform~ment A cette derni~re 16gislation, du premier accident ou de la premiere
maladie, comme si ladite l6gislation leur tait applicable.

2) Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1 du present
article, l'organisme d'assurance autrichien competent calcule ses prestations
d'apr~s la perte de capacit de gain r6sultant de l'accident ou de la maladie
professionnelle, d6termin6e conform6ment A la 16gislation autrichienne. En pareil
cas, les dispositions de la 1gislation autrichienne relatives au calcul de la pension
totale ne s'appliquent pas.

Article 17. 1) Lorsqu'un assur6 contracte une maladie professionnelle apr~s
avoir occup6 sur le territoire de l'une et de l'autre des Hautes Parties contractantes
des emplois auxquels, selon les deux l6gislations, ladite maladie peut Etre
imputee, seule la l6gislation de la Partie sur le territoire de laquelle il a occup&
en dernier lieu un tel emploi avant que la maladie ne soit diagnostiqu~e
s'applique A son cas, et A cette fin, il est tenu compte, si besoin est, de tout emploi
de meme nature occup& sur le territoire de l'autre Partie.

2) Si une personne qui a perqu ou perqoit une prestation au titre d'une maladie
professionnelle en vertu de la l6gislation de l'une des Parties fait valoir des droits
au regard de la 16gislation de l'autre Partie au motif que sa maladie s'est
aggrav6e pendant qu'elle occupait sur le territoire de cette Partie un emploi auquel,
selon cette derniere l6gislation, l'aggravation peut tre imput6e, l'organisme
d'assurance de la deuxi6me Partie n'est tenu de servir que la prestation
correspondant A l'aggravation, calcul6e conform6ment A la 16gislation de cette
Partie.
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Section 3. PENSIONS DE VIEILLESSE ET D'INVALIDITt
ET PRESTATIONS DE SURVIVANTS

Article 18. 1) Si une personne a accompli des p6riodes d'assurance au regard
des 16gislations de l'une et l'autre des Hautes Parties contractantes, toute p6riode
d'assurance accomplie au regard de la l6gislation d'une des Parties est assimil6e, aux
fins de d6terminer si ladite personne a droit d une pension de vieillesse en vertu
de la 16gislation de l'autre Partie, A une p6riode d'assurance accomplie au
regard de la l6gislation de cette derni~re.

2) Lorsque les p6riodes d'assurance prises en compte en vertu de la 16gislation
d'une des Parties pour le calcul du taux de la pension n'atteignent pas douze
mois au total, l'organisme d'assurance de cette Partie ne verse pas de pension de
vieillesse et l'organisme d'assurance de i'autre Partie sert une pension nonobstant
les dispositions du paragraphe 1, b, de l'article 19.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne sont pas applicables
aux pensions de vieillesse anticip6es demand6es en cas de ch6mage ou de p6riode
d'assurance prolong6e en vertu de la 16gislation autrichienne.

Article 19. 1) Lorsqu'une personne a droit A une pension de vieillesse aux
termes de la 16gislation de l'une des Hautes Parties contractantes conform6ment
aux dispositions de l'article 18, l'organisme d'assurance comp&ent de cette Partie
calcule :
a) En premier lieu, le montant de la pension qui serait due A l'int6ress6 en

vertu de la 16gislation de cette Partie si toutes les p6riodes d'assurance
accomplies par lui au regard de la 16gislation de l'autre Partie et prises en
compte pour le calcul d'une pension en vertu de cette derni~re l6gislation
avaient W des p6riodes d'assurance accomplies par l'int6ress6 au regard de la
16gislation de la premi6re Partie;

b) Ensuite le montant de la partie de la pension qui est dans le m~me
rapport au total de celle-ci que le total des p6riodes d'assurance accomplies
par l'int~ress6 sous l'empire de la 16gislation de la premi~re Partie l'est au
total des p6riodes accomplies sous l'empire des 16gislations de l'une et de
l'autre des Parties et prises en compte pour le calcul des pensions en vertu de
Yalin6a a du pr6sent paragraphe.

2) Le montant d6termin6 conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 1 du
pr6sent article est augment6, le cas 6ch6ant:
a) Selon la 16gislation autrichienne, du montant de toutes majorations pour

cotisation A l'assurance compl6mentaire, de la prestation suppl6mentaire de
mineur, de l'allocation d'invalidit6 totale ou du suppl6ment de p6r6quation
(Ausgleichszulage); ou

b) Des prestations de retraite gradu6es payables conform6ment A la l6gislation
du Royaume-Uni;

le montant ainsi augment6, repr6sentant la pension effective due A l'intfress6 par
l'organisme d'assurance comp6tent.

3) Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article,
les p6riodes de cotisation et les p6riodes 6quivalentes sont calcul6es de la mani6re
suivante :
a) Si une p6riode d'assurance obligatoire accomplie au regard de la 16gislation

de l'une des Parties coincide avec une p6riode d'assurance volontaire accomplie
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au regard de la 16gislation de l'autre Partie, seule la priode d'assurance
obligatoire est prise en consid6ration;

b) Si une p6riode de cotisation accomplie au regard de la 16gislation de l'une
des Parties coincide avec une p6riode quivalente accomplie au regard de la
l6gislation de l'autre Partie, seule la p~riode de cotisation est prise en
consid6ration;

c) Si une p6riode &quivalente accomplie au regard de la l6gislation de l'une des
Parties coincide avec une p6riode 6quivalente accomplie au regard de la
16gjslation de l'autre Partie, il est tenu compte uniquement de la p6riode
6quivalente accomplie au regard de la 1egislation de la Partie sur le territoire de
laquelle l'int6ress& a occup6 en dernier lieu avant cette p6riode un emploi
ouvrant droit i l'assurance ou, s'il n'a occup6 pr6c6demment un tel emploi
sur le territoire d'aucune des deux Parties, uniquement de la p6riode
6quivalente accomplie au regard de la 16gislation de la Partie sur le territoire
de laquelle l'int6ress6 a pour la premiere fois occup6 un tel emploi apr~s ladite
p6riode &quivalente;

d) Si, conform6ment i l'alin6a a du pr6sent paragraphe, des cotisations vers~es pour
des p6riodes d'affiliation volontaire i l'assurance-pension autrichienne ne sont
pas prises en compte, ces cotisations sont consid6r6es comme des cotisations
i l'assurance compl~mentaire autrichienne.

Article 20. 1) Si, dans les cas oii s'appliquent les dispositions de l'article 18,
l'intfress6 ne remplit les conditions prescrites par la 16gislation d'une des Hautes
Parties contractantes pour l'obtention d'une pension de vieillesse que par. l'effet
desdites dispositions et ne remplit pas les conditions prescrites par la 16gislation
de l'autre Partie pour l'obtention d'une telle pension, le montant de la pension qui
lui est due en application de la 16gislation de la premiere Partie est d6termin& con-
form6ment i l'article 19.

2) Si, dans les cas ofi s'appliquent les dispositions de l'article 18, l'int6ress6
remplit les conditions prescrites par la l6gislation de l'une des Hautes Parties
contractantes pour l'obtention d'une pension de vieillesse ind~pendamment desdites
dispositions, mais ne remplit pas les conditions prescrites par la l6gislation de l'autre
Partie pour l'obtention d'une telle pension, le montant de la pension qui lui est due
en application de la 16gislation de la premiere Partie est dtermin6 sans 6gard
aux dispositions de l'article 19.

3) Si l'int6ress6 a perqu une pension de vieillesse en vertu de la l6gislation de
l'une des Parties conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du present
article et que par la suite il remplisse les conditions pour l'obtention d'une pension de
vieillesse en vertu de la 16gislation de l'autre Partie, le montant de la pension qui
lui est due en application de la l6gislation de la premiere Partie est r6vis6, no-
nobstant toute disposition de cette 16gislation s'opposant i une telle r6vision, le
nouveau taux prenant effet i la date i partir de laquelle la pension est due en
vertu de la 16gislation de la deuxi~me Partie.

Article 21. 1) Au cas ofi, conform6ment aux dispositions des articles 18 et 19,
une personne a droit i des pensions de vieillesse en vertu des 16gislations de
l'une et de l'autre des Hautes Parties contractantes et o6i la somme des deux
pensions est inf6rieure A la pension de vieillesse qui lui serait due en vertu de la
16gislation de 1,une des deux Parties si les dispositions desdits articles ne
lui taient pas-appliqu~es, l'organisme d'assurance comptent de cette dernire Partie
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majore la pension qu'il doit servir en vertu des dispositions de l'article 19 de la
diff6rence.

2) Le montant de toute majoration payable conform6ment au paragraphe 1 du
pr6sent article est r6vis6 lorsque le montant de la pension due en vertu de la
16gislation de l'une ou l'autre des Parties varie pour d'autres raisons qu'une
augmentation g~n~rale des taux de pension ou lorsque le taux de change entre
les monnaies des deux Parties subit des fluctuations sup~rieures A 10 p. 100.

Article 22. Les organismes d'assurance autrichiens appliquent les articles 18
et 19 selon les principes suivants :

1) Pour d6terminer le plan d'assurance-pension au titre duquel une prestation
doit 8tre demand~e et l'autorit& comp6tente responsable du paiement de la prestation,
il est tenu compte des p~riodes d'assurance britanniques selon la nature de
l'activit6 exerc~e pendant ces p6riodes. Une p~riode d'assurance britannique pendant
laquelle aucune activite lucrative n'a 6t6 exercee est trait~e selon la nature de la
derni~re activit& exerc~e avant cette p6riode. Si la nature de l'activit6 ne
peut &re ftablie, ou si pendant la totalit6 de la priode d'assurance aucune
activit& n'a 6t& exerc~e, cette p~riode est consid~r6e comme ayant &t& accomplie
dans l'exercice d'une activit6 relevant du Pensions Insurance Institute for Wage
Earners. Une priode ouvrant droit A une pension de vieillesse ou d'invalidit&
conform6ment A la 1gislation britannique en matire de pensions est trait~e selon
la nature de l'activit6 exerc6e immdiatement avant que ne se produise l'6v~nement
ouvrant droit A la prestation. Pour d6terminer le droit A une prestation au
titre de l'assurance-pension des mineurs, une p~riode d'assurance britannique
pendant laquelle l'int~ress6 a exerc& une activit6 lucrative n'est prise en compte que
si elle a 6t& accomplie dans certaines branches d'activit6 ou si l'assur6 faisait partie
de certaines categories de salari~s, dont ]a liste sera &tablie par les autorit~s com-
p~tentes des deux Hautes Parties contractantes eu 6gard A l'article 15 de la loi
f~d6rale du 9 septembre 1955 sur l'assurance sociale g6nrale. Les pr6sentes r~gles
ne s'appliquent que si une pension doit tre vers~e par l'organisme d'assurance-
pension int~ress6.

2) Dans les cas ofi une p6riode 6quivalente autrichienne est prise en compte A la
condition d'tre pr6c~d~e ou suivie d'une p~riode d'assurance, une p6riode d'assuran-
ce britannique est assimil~e A une priode d'assurance autrichienne.

3) Lorsque la veuve d'un travailleur ind~pendant reprend l'affaire de son
mari, il n'est pas tenu compte des p~riodes d'assurance britanniques pour le
calcul du total des p~riodes d'assurance au regard de la l~gislation autrichienne.

4) Une periode accomplie au Royaume-Uni qui correspond A une p~riode
neutre telle que d~finie dans la loi autrichienne mentionn6e au paragraphe 1 du
pr6sent article ou A une p6riode qui, dans le cadre du regime d'assurance-pension
des travailleurs ind6pendants, prolonge le dMlai dans lequel la p~riode ouvrant
droit A Ila prestation doit s'accomplir est assimil~e A une telle p6riode.

5) Toute p6riode d'assurance prise en compte conform6ment A la loi vis~e au
paragraphe 2, b, de l'article 3 et toute p~riode quivalente prise en compte au
regard de la lgislation autrichienne pour le calcul d'une pension sont assimil6es A des
p6riodes d'assurance accomplies au regard de la legislation autrichienne.

6) Les dispositions des articles 18 et 19 ne s'appliquent pas aux demandes
de prestation compl~mentaire au titre de l'assurance-pension autrichienne des
mineurs.
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7) Aux fins de l'application de l'alin~a a du paragraphe I de l'article 19, les
r~gles suivantes s'appliquent:

i) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 de l'article 19, les p~riodes
d'assurance qui coincident sont prises en compte avec effet cumulatif.

ii) Aux fins du calcul du montant total de la prestation, une priode d'assurance
britannique prise en compte pour une pension britannique est incluse dans
le total, nonobstant les dispositions de la legislation autrichienne concernant
la validation des p~riodes d'assurance.

iii) Les arri~r~s de cotisations verses en vue de l'acquisition de p~riodes 6qui-
valentes de l'assurance-pension autrichienne ne sont pas consid~r~s comme
des cotisations A l'assurance complementaire.

iv) Le montant des gains sur la base duquel la pension doit tre calcul~e est
dtermin6 uniquement par r~f~rence aux p~riodes accomplies au regard de
l'assurance-pension autrichienne.

v) I1 n'est pas tenu compte des cotisations au titre de l'assurance complmentaire
et de la prestation suppl~mentaire des mineurs.

vi) Si, aux fins de determiner le montant des gains sur la base duquel la
pension doit 6tre calcul~e, il est impossible d'6tablir sur quelle base l'int~ress6
a cotis& avant le ler janvier 1962, on prendra comme base de cotisation le salaire
journalier qui 6tait applicable le 31 dcembre 1946 A un travailleur de m~me
catgorie, multipli6 par le coefficient de r6valuation en vigueur a la date
consid~r6e selon la legislation autrichienne, A concurrence du plafond de
cotisations appropri&.

vii) Les dispositions lgales qui concernent la reduction d'une pension et la
suspension de son versement s'appliquent d la prestation totale.
8) Aux fins de l'application des dispositions de l'alin~a b du paragraphe 1 de

l'article 19, les r~gles suivantes s'appliquent:
i) Le rapport de repartition est 6tabli sur la base de ]'ensemble des priodes

d'assurance prises en consideration par les organismes d'assurance des deux
Parties, m~me si le total de ces priodes exc~de le plafond de mois d'assurance
admis pour le calcul de la majoration progressive de la pension autrichienne;

ii) L'allocation suppl~mentaire d'invalidit6 totale est calcul~e conform~ment A la
lgislation autrichienne et, A cet effet, le plafond pr6vu est r~duit dans la mme
proportion que la pension. S'il s'agit d'une allocation A taux fixe, elle est r6duite
dans la meme proportion que la pension. Si toutefois l'int~ress& a droit d
une pension en vertu de la legislation autrichienne ind~pendamment de l'article 18,
il n'y a pas lieu de r~duire le plafond ou le montant fixe.

9) Dans les cas ou la lgislation autrichienne subordonne l'octroi de prestations
de l'assurance-pension des mineurs A I'accomplissement de p6riodes d'affiliation
A I'assurance des mineurs, seules sont prises en compte les p~riodes d'assurance
britanniques qui ont W accomplies dans l'exercice d'activit~s d'une certaine nature,
vis~es aux quatri~me et cinqui~me phrases du paragraphe 1 du present article.
Lorsque le droit A l'allocation d'anciennet des mineurs ou A la pension de mineur,
pour les travailleurs salaries, dpend de l'accomplissement de certaines p~riodes
d'assurance sp~cifi~es, seules sont prises en compte les p6riodes d'assurance
britanniques qui ont W accomplies dans l'exercice d'activit~s correspondant A
celles qui sont prcis~es A l'appendice 9 de la loi vis~e au paragraphe 1 et
sous reserve des conditions qui y sont stipules. Pour le calcul de la portion
de l'allocation d'anciennet6 des mineurs que doit servir l'organisme autrichien
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d'assurance-pension des mineurs, les dispositions du paragraphe 1 de l'article 19
s'appliquent, seules tant incluses les p6riodes dont ia deuxi~me phrase dudit
paragraphe pr~voit la prise en compte.

10) Les p6riodes d'assurance britanniques ne sont pas prises en compte pour
le calcul de l'allocation pay6e, s'il y a lieu, aux survivants d'un assur6.

11) Le taux des versements sp~ciaux suppl6mentaires (Sonderzahlungen) au
titre de l'assurance-pension autrichienne est calcul6 conform6ment d l'article 19, l'ar-
ticle 21 s'appliquant s'il y a lieu.

Article 23. Aux fins de l'application des dispositions des articles 18 et 19
d la legislation du Royaume-Uni:
i) Lorsqu'une p6riode d'assurance accomplie sous l'empire de la l6gislation

autrichienne est consid6r6e comme ayant 6t6 accomplie sous l'empire de la
legislation du Royaume-Uni, elle est assimil6e d une p6riode de cotisation
s'il s'agissait d'une p6riode de cotisation, et d une p6riode 6quivalente s'il
s'agissait d'une p6riode 6quivalente;

ii) I1 n'est pas tenu compte des cotisations gradu6es vers~es conform~ment A la
l6gislation du Royaume-Uni ni, sous r6serve des dispositions du paragraphe 2
de l'article 19, des prestations de retraite gradu~es payables au titre de cette
16gislation;

iii) Lorsqu'une personne a atteint l'dge de ]a retraite pr~vue dans son cas aux
termes de la 16gislation du Royaume-Uni, il n'est pas tenu compte, au regard
de cette legislation, des p6riodes d'assurance subs~quentes qu'elle accomplirait
sous l'empire de la 16gislation autrichienne;

iv) Dans les cas relevant de la l6gislation du Royaume-Uni oii I'int&ess est:
a) Une femme demandant une pension de vieillesse du chef de l'assurance

de son 6poux;
b) Une femme dont le mariage a W dissous par le d6c~s de son &poux ou

autrement, qui a opt6 pour la prise en compte des cotisations de ce
dernier aux fins de dtermination de son droit A une pension de vieillesse
du chef de sa propre assurance;

toute r6f6rence A une p6riode d'assurance accomplie par l'int6ress6e est r~put~e
inclure, aux fins de d6termination de la moyenne annuelle des cotisations
pay6es par son 6poux ou figurant d son cr6dit, une r6f6rence d une p6riode
d'assurance accomplie par son 6poux.
Article 24. 1) Sous r6serve des modifications que peut exiger la nature diff6-

rente des prestations, et sous r6serve des dispositions du pr6sent article, les
dispositions des articles 18, 19, 20, 21, 22 et 23 relatifs aux pensions de
vieillesse s'appliquent aux demandes de pension d'invalidit6 ou de pension de
survivant pr6sent6es conform6ment A la 16gislation de l'une ou de l'autre des
Hautes Parties contractantes et aux demandes d'allocation de tuteur pr6sent6es aux
termes de la 16gislation du Royaume-Uni.

2) Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 18 ne s'appliquent pas dans
les cas ofi, meme si l'on fait abstraction du paragraphe 1 du .pr6sent article, une
pension d'invalidit& ou une pension de survivant est payable en vertu de la l6gislation
autrichienne bien que les p6riodes d'assurance accomplies par l'assur6 sous l'empire
de cette l6gislation n'atteignent pas douze mois au total.
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3) S'agissant d'une demande de pension d'invalidit&, toute p~riode d'assurance
accomplie par l'int&ress avant la survenance de l'invalidit& qui serait prise en
compte d propos d'une demande de pension de vieillesse est 6galement prise en
compte aux fins du calcul vis6 au paragraphe 1 de l'article 19, et aucune priode
d'assurance accomplie subs~quemment sous l'empire de la legislation du Royaume-
Uni n'est prise en compte.

4) Si, pour une priode donn~e, une personne a perqu, en vertu de la lgisla-
tion du Royaume-Uni, une pension d'invalidit6 ou une pension de survivant qui
a 6t6 calcul~e selon les dispositions de l'article 19 appliqu~es conformment au
paragraphe 1 du present article, et qu'elle demande par la suite une pension de
vieillesse en vertu de la meme legislation, on consid~rera aux fins de cette demande
que des cotisations ne lui ont W crudities dans le cadre de cette lgislation que
pour la partie de ladite p~riode qui est dans le m~me rapport d la pfriode totale
que le rapport d~termin&, A l'alin~a b du paragraphe 1 de l'article 19, en ce qui
concerne son droit A une pension d'invalidit6 ou A une pension de survivant en vertu
de cette lgislation.

5) Une allocation de tuteur qui serait payable aux termes de la legislation du
Royaume-Uni, pour autant que le b~n~ficiaire et l'orphelin pour lequel l'allocation
est demand~e aient leur residence habituelle au Royaume-Uni, est galement payable
si le bn&ficiaire et l'orphelin ont leur residence habituelle en Autriche, A
condition que le parent d~c&d dont l'assurance donne droit d la prestation ait
accompli, aux termes de la legislation des deux Parties, des p~riodes d'assurance
repr~sentant un total d'au moins 60 mois.

6) La pension de veuve payable conformement A l'assurance-pension
autrichienne n'est pas r~vis~e lorsque la pension de veuve vers~e en vertu de la
l~gislation du Royaume-Uni est remplac~e par une pension de vieillesse aux termes
de cette meme legislation.

Section 4. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 25. 1) Lorsque l'intress& exerce une activit lucrative sur le territoire
de l'une des Hautes Parties contractantes et, avec ses enfants, a sa residence
habituelle sur le territoire de l'autre Partie, il est soumis A la legislation de cette
dernire Partie en ce qui concerne les allocations familiales.

2) Lorsque, aux termes de la legislation de l'une des Parties, le droit aux
allocations familiales est subordonn6 A une certaine dur6e de presence sur le
territoire de cette Partie,.toute p~riode pendant laquelle l'int~ress6 &tait present sur
le territoire de l'autre Partie est considre comme une p6riode de presence sur le
territoire de la premiere Partie.

3) Aux fins de toute demande d'allocations familiales en vertu de la legislation
d'une des Parties, une personne n~e sur le territoire de l'autre Partie est
traite de la m~me facon que si son lieu de naissance se trouvait sur le territoire
de la premiere Partie.

4) Lorsqu'une personne est employee sur le territoire d'une des Parties et que,
conform~ment A l'une quelconque des dispositions des articles 7, 8, 9 et 10, elle
est soumise A la legislation de l'autre Partie, elle est trait~e, aux fins de toute
demande d'allocations familiales, comme si elle se trouvait sur le territoire de
cette autre Partie et y tait employee, et si ses enfants se trouvent sur le
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territoire de la premiere Partie, ils sont consid6r6s comme se trouvant sur le
territoire de I'autre Partie.

Article 26. Dans les cas ofi, n'&taient les dispositions du present article, des
allocations familiales seraient dues pour les mEmes enfants aux termes des 16gislations
de l'une et l'autre des Hautes Parties contractantes, ces allocations ne sont versees
qu'au titre de la l6gislation de la Partie sur le territoire de laquelle lesdits enfants
r6sident habituellement.

Article 27. Aux fins de l'application des dispositions de la pr6sente section, les
personnes pour lesquelles des allocations familiales sont payables aux termes
de la l6gislation appliquee sont consider6es comme des enfants.

Section 5. ASSURANCE-CHOMAGE

Article 28. 1) Lorsqu'un travailleur salari& a occup6, depuis sa derniere
entree sur le territoire autrichien, un emploi assujetti A l'assurance-ch6mage, toute
p6riode de cotisation accomplie sous l'empire de la 16gislation du Royaume-Uni est
assimilee d une p6riode de cotisation accomplie sous l'empire de la 16gislation
autrichienne aux fins de toute demande d'allocations de ch6mage.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent qu'A la
condition que le travailleur salari6, dans les douze mois pr6c6dant imm6diatement
sa demande d'allocation de ch6mage, ait occup6 pendant treize semaines au total
un emploi assujetti A l'assurance-ch6mage; toutefois, cette restriction ne s'applique
pas si le travailleur n'est pas responsable de la perte de son emploi.

3) La question de savoir si l'assur6 est responsable ou non de la perte de
son emploi est tranch6e conform6ment A la l6gislation autrichienne.

4) Une periode de cotisation accomplie sous l'empire de la 16gislation du
Royaume-Uni n'est assimilee, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1, d une
p6riode de cotisation accomplie sous l'empire de la 16gislation autrichienne pour
ce qui est de satisfaire aux conditions prescrites par cette derniere l6gislation que
dans la mesure o i elle n'a pas 6t& prise en compte aux fins du paiement de
prestations de ch6mage en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni.

5) Lorsqu'une personne a, depuis sa derniere entree sur le territoire du
Royaume-Uni, accompli une p6riode de cotisation sous l'empire de la 16gislation
de ce pays, aux fins de toute demande de prestations de ch6mage faite en vertu
de ladite l6gislation :
a) Toute p6riode d'emploi assujettie A l'assurance-ch6mage conform6ment A la

l6gislation autrichienne est assimilee a une periode durant laquelle l'int6resse a
cotis6 comme salarie conform6ment A la 16gislation du Royaume-Uni;

b) Toute p6riode durant laquelle l'intfress6 avait droit, en vertu de la 16gislation
autrichienne, A des prestations de ch6mage ou des prestations de maladie est
assimil6e A une p6riode durant laquelle il a te credite de cotisations de
salari& en vertu de la legislation du Royaume-Uni; et

c) Toute p6riode durant laquelle l'int6ress6 a resid6 sur le territoire de l'Autriche
est assimilee A une p6riode de r6sidence sur le territoire du Royaume-Uni.

6) Lorsqu'un travailleur salari6 qui a t6 employ& sur le territoire de l'Autriche
se rend sur le territoire du Royaume-Uni et y prend un emploi de travailleur
salarie et que par la suite il demande, en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni,
A etre dispens& du paiement des cotisations et cr6dit& desdites cotisations pour raison
de ch6mage:
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a) Toute p~riode d'emploi qu'il a accomplie sous le regime de I'assurance obligatoire
en vertu de la 16gislation autrichienne est consid6r6e comme une p6riode
pendant laquelle il a 6t employ6 comme travailleur salari& et a pay6 des
cotisations de salari6 en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni;

b) Toute priode pendant laquelle il avait droit, en vertu de la 16gislation
autrichienne, A des prestations de ch6mage ou d des prestations de maladie
est consid6r&e comme une p6riode pendant laquelle il a W crdit de cotisations
de salari6 en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni.

Article 29. 1) Lorsqu'un ressortissant d'une des Hautes Parties contractantes
qui r6side habituellement sur le territoire d'une des Parties et qui a occup6 sur le
territoire de l'autre un emploi assujetti d I'assurance obligatoire, conform6ment
A la 16gislation de cette dernire Partie, perd son emploi et retrourne sur le
territoire de la Partie vis~e en premier lieu, les dispositions de I'article 28 de la
pr6sente Convention lui sont applicables, mme s'il n'a pas pris d'emploi sur le terri-
toire de la Partie vis~e en premier lieu.

2) Un travailleur salari& ne peut &re priv& du droit de percevoir une prestation
de ch6mage en vertu de la 1kgislation de la Partie sur le territoire de laquelle
il r6side habituellement au seul motif qu'il a de son propre chef quitt& son emploi
sur le territoire de l'autre Partie afin de retourner sur le territoire de la
Partie vise en premier lieu.

Article 30. Lorsqu'une personne demande d percevoir une prestation de
ch6mage en vertu de la 16gislation de l'une des Hautes Parties contractantes
conform6ment aux dispositions des articles 28 et 29 :
a) Toute p6riode pendant laquelle elle a perqu de telles prestations en vertu de ia

16gislation de l'autre Partie pendant les 12 mois pr~c6dant le jour of elle
pr6sente sa demande est consid6r6e comme une p6riode pendant laquelle elle a
perqu ces prestations en vertu de la l6gislation de la Partie vis~e en premier
lieu;

b) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 29, si elle a perdu
son droit de prestations conform6ment d la 16gislation de la Partie vis~e en
dernier lieu, elle est consid~r~e comme ayant perdu son droit aux prestations
conform6ment d Ia l6gislation de la Partie vis~e en premier lieu.

Article 31. 1) Dans les cas ofi, aux termes de la l6gislation autrichienne,
le taux de la prestation de ch6mage d6pend de la r6mun~ration perque par
l'assur6 dans son dernier emploi et oft les p6riodes d'emploi accomplies sur le
territoire du Royaume-Uni entrent en ligne de compte pour le calcul des
r~munrations perques, on prendra comme base de calcul pour une telle p6riode
la r6mun&ration moyenne perque par le travailleur salari& pendant ses dix derni~res
semaines d'emploi assujetties A I'assurance-ch6mage autrichienne ou, si la r~mun&-
ration tait mensuelle, la r6mun~ration des trois derniers mois. S'il n'existe pas de
convention collective, c'est la r~mun&ration pay6e habituellement au lieu d'emploi
pour une activit& similaire qui est prise comme base de calcul.

2) Pour d6terminer le taux de la prestation de ch6mage payable conform6ment
A la 16gislation du Royaume-Uni, l'autorit comp~tente du Royaume-Uni peut
tenir compte de toutes r6mun6rations sur lesquelles le b6n6ficiaire a pay& des cotisa-
tions d'assurance-ch6mage en vertu de la l6gislation autrichienne.
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TITRE iv. DISPOSITIONS DIVERSES
Article 32. 1) Les autorit~s comp6tentes arr~tent par voie d'accord les mesures

administratives n6cessaires d l'application de la pr6sente Convention. Cet accord
pourra re conclu avant la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention,
mais il ne pourra entrer lui-m~me en vigueur avant cette date.

2) Les autorit6s comp6tentes se communiquent tous les renseignements relatifs
aux mesures qu'elles ont prises pour I'application de la pr6sente Convention
ou aux modifications de leur 16gislation nationale qui ont une incidence sur l'applica-
tion de la pr6sente Convention.

3) Afin de faciliter l'application de la pr6sente Convention, il est 6tabli des
bureaux de liaison.
En Autriche les bureaux de liaison sont les suivants:
- pour l'assurance-maladie, l'assurance contre les accidents du travail et

l'assurance-pension : le bureau de liaison pour la s6curit6 sociale internationale
de la F6d6ration des organismes autrichiens de s6curit6 sociale d Vienne;

- pour les allocations familiales: le Ministre f6d6ral des finances A Vienne;
- pour l'assurance-ch6mage: l'Office r6gional du travail de Vienne.
Au Royaume-Uni, les bureaux de liaison sont les autorit~s comp6tentes.

Article 33. 1) Les autorit6s et organismes d'assurance comp6tents des deux
Hautes Parties contractantes se prtent mutuellement assistance aux fins de
l'application de la pr~sente Convention comme s'il s'agissait de l'application de leurs
propres dispositions 16gislatives. Cette assistance est fournie gratuitement.

2) Lorsque des prestations sont payables en vertu de la 16gislation d'une
Partie d une personne se trouvant sur le territoire de l'autre Partie, le paiement
peut &re fait par l'organisme d'assurance de cette dernire Partie,
d la demande de l'organisme d'assurance comptent de la Partie vis~e en
premier lieu.

Article 34. 1) Toute exemption ou r6duction de taxes, droits de chancellerie
ou frais administratifs pr6vue par la 16gislation d'une des Hautes Parties con-
tractantes pour la dMlivrance d'une attestation ou d'un autre document devant &re
soumis en vertu de cette l6gislation d une autorit6 comp6tente ou d un organisme
d'assurance de cette Partie sera 6tendue d la d6livrance de toute attestation ou
de tout autre document devant &re soumis en vertu de la 16gislation de l'autre
Partie d une autorit6 comp6tente ou A un organisme d'assurance de cette dernire.

2) Les attestations, documents ou d6clarations 6crites de toute nature qui
doivent &re produits aux fins de l'application de la pr6sente Convention n'ont pas
besoin d'&re authentifi6s.

Article 35. Les autorit6s comp6tentes et les organismes d'assurance de l'une
des Hautes Parties contractantes ne peuvent rejeter les demandes qui leur sont
adress6es pour le motif qu'elles sont r6dig6es dans la langue officielle de l'autre
Partie.

Article 36. 1) Toute notification ou demande ayant trait au b6n6fice d'une
prestation pr6vue par la 16gislation d'une des Hautes Parties contractantes, qui
aurait dQ 8tre adress6e A un organisme d'assurance de cette Partie, est r6put6e
avoir W adress6e audit organisme d~s lors qu'elle a W adress~e A un organisme
de l'autre Partie comp6tente pour connaitre des demandes relatives A la prestation
correspondante de cette derni~re Partie.
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2) Toute demande de prestation pr~sente conform~ment A la legislation d'une
Partie est assimil6e A une demande relative A la prestation correspondante
pr6vue par la 16gislation de l'autre Partie, pour autant que cette derni6re prestation
soit due en vertu des dispositions de la pr6sente Convention.

3) Tout document produit conform6ment A la 16gislation autrichienne peut,
s'il y a lieu, 6tre assimil6 A la notification de retraite (notice of retirement) pr6vue
par la 16gislation du Royaume-Uni.

4) Dans tous les cas ofi les dispositions des paragraphes 1, 2 ou 3 du present
article s'appliquent, l'autorit6 A laquelle la notification, la demande ou le document
a 6t6 adress6 le transmet sans d6lai A l'organisme d'assurance comp6tent de l'autre
Partie.

Article 37. 1) L'organisme d'assurance d'une Haute Partie contractante peut
effectuer le paiement de toute prestation due aux termes des dispositions de la
pr6sente Convention dans la monnaie de ladite Partie et les paiements ainsi
effectues ont effet liberatoire.

2) Lorsqu'un organisme d'assurance a servi une prestation conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 de I'article 33, tout remboursement s'effectue
dans la monnaie de la Partie sur le territoire de laquelle l'organisme d'assurance
a son 6tablissement principal.

3) Tout envoi de fonds devant etre effectu6 en application de la pr6sente
Convention est fait conform6ment A tout accord pertinent liant les deux Parties
lors de cet envoi.

Article 38. 1) Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou d l'application de la
pr6sente Convention est r6gle par la voie diplomatique.

2) Au cas oA il ne serait pas possible de r6gler un differend de cette maniere,
celui-ci est soumis, A la demande de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes,
d un tribunal d'arbitrage compos6 de la maniere suivante:
a) Chaque Partie d6signe un arbitre dans un d6lai d'un mois apres r6ception

de la demande d'arbitrage. Les deux arbitres nomment d leur tour un
troisieme arbitre, ressortissant d'un pays tiers, dans un d6lai de deux mois d
partir de la date A laquelle la Partie qui a d6sign6 son arbitre en dernier lieu
a notifi6 la d6signation A l'autre Partie.

b) Si, dans le d6lai prescrit, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, l'autre
Partie peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc6der A la d6signation. La meme proc6dure est appliqu6e A la demande de
l'une ou l'autre des Parties, si les deux arbitres ne parviennent pas A s'entendre
sur la d6signation du.troisieme arbitre.

3) La d6cision du tribunal d'arbitrage est prise A la majorit6. Elle a force obli-
gatoire pour les deux Parties. Chaque Partie prend A sa charge les d6penses
d6coulant du mandat de l'arbitre qu'elle a d6sign6. Les frais restants sont 6galement
repartis entre les deux Parties. Le tribunal d'arbitrage fixe lui-meme sa proc6dure.

Article 39. 1) Lorsqu'un organisme d'assurance de l'une des Hautes Parties
contractantes a consenti une avance A un ben6ficiaire pour une periode donnee,
la somme correspondante peut etre d6duite des arrerages dus pour la meme p6riode
par I'autre Partie en vertu de sa 16gislation. Lorsqu'un organisme d'assiurances de
l'une des Parties a vers6 A un b6n6ficiaire une somme superieure A la prestation qui
lui est due pour une p6riode A l'6gard de laquelle il incombe par la suite A
l'organisme d'assurance de l'autre Partie de payer une prestation correspondante,
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le montant de l'exc~dent est consider6, aux fins de la premiere phrase du
pr6sent paragraphe, comme une avance.

2) Lorsqu'une personne a reiu une assistance p6cuniaire de l'organisme
d'assistance sociale de l'une des Parties pour une p6riode d l'6gard de laquelle
elle acquiert par la suite le droit de percevoir une prestation en vertu de la l6gislation
de l'autre Partie, l'organisme d'assurance comptent de cette derni6re Partie
ou le bureau de liaison de cette Partie qui est charg6 du paiement d6duit, a
la demande et au nom dudit organisme d'assistance sociale, le montant de
l'assistance vers6e des arri6r6s de prestation payable pour ladite p6riode, ce
montant 6tant assimilk A une assistance de montant 6gal qui aurait 6t6 vers~e
par un organisme d'assistance sociale de la Partie vis6e en dernier lieu.

Article 40. 1) Lorsque, en vertu de la l6gislation de l'une des Hautes
Parties contractantes, une prestation autre que des allocations familiales, ou une
majoration de prestation, serait payable au titre d'une personne a charge si celle-ci
se trouvait sur le territoire de cette Partie, cette prestation est pay6e dans le
cas oii cette personne se trouve sur le territoire de l'autre Partie.

2) Lorsqu'une personne aurait droit selon ]a l6gislation du Royaume-Uni A
une prestation de veuve ou A une prestation au titre d'un d6c6s imputable A un
accident du travail ou A une maladie professionnelle si un enfant se trouvait
ou s'6tait trouv6 sur le territoire du Royaume-Uni i la date du d6c~s de 'un
de ses parents ou d une autre date sp6cifi6e, elle a 6galement droit a cette
prestation si l'enfant se trouve sur le territoire de l'Autriche ou s'y trouvait A la date
vis6e.

TITRE v. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 41. 1) Toute prestation autre qu'une somme forfaitaire pr6vue par les
dispositions de la pr6sente Convention est payable au titre d'vnements survenus
avant la date de son entr&e en vigueur. Pour calculer la prestation a laquelle l'int6ress6
a droit en vertu des dispositions de ]a pr6sente Convention, il est tenu compte
des p6riodes d'assurance accomplies avant la date de son entr6e en vigueur.

2) Le paragraphe 1 du pr6sent article ne saurait conf6rer le droit de percevoir
une prestation pour une p6riode antrieure A la date d'entr~e en vigueur de la
Convention.

3) Dans les cas pr6vus A la premiere phrase du paragraphe 1 du pr6sent
article :
a) Toute prestation calcul6e avant la date d'entr~e en vigueur de la Convention

peut, A la demande de l'int6ress6, re r6vis6e conform6ment aux dispositions
de la Convention, nonobstant toute disposition de la 16gislation en cause
qui s'opposerait A une telle r6vision, et la prestation ainsi r6vise est servie
A compter de la date d'entr6e en vigueur de la Convention;

b) Toute prestation A laquelle une personne acquiert le droit uniquement en vertu
de la pr~sente Convention est calcul6e, A sa demande, A compter de la
date d'entr6e en vigueur de cette derni6re, A condition que la demande
soit faite dans I'ann6e suivant cette date; sinon, ]a prestation est servie A compter
de la date fix6e par la 16gislation en cause.

Article 42. Les dispositions du paragraphe 2, d, de l'article 3, du para-
graphe 1 de l'article 5, du paragraphe 3 de l'article 6 et du paragraphe I de l'article 18
de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux droits reconnus par vertu
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de la 1 gislation autrichienne aux personnes ayant subi une restriction de leurs
droits pour des raisons politiques ou religieuses ou en raison de leur origine, au
sens du paragraphe 1 de I'article 500 de la loi f6d6rale du 9 septembre 1955
sur I'assurance sociale g6n6rale, du paragraphe I, alin~a 3, de I'article 62, de la
loi f6d~rale du 18 d6cembre 1957 sur I'assurance-pension des travailleurs ind6pen-
dants du commerce et de l'industrie, du paragraphe 1, alin~a 3, de I'article 60
de la loi f6d6rale du 18 d6cembre 1957 sur I'assurance-pension compl~mentaire
dans l'agriculture et du paragraphe 1, alin6a 3, de l'article 56 de la loi f6d6rale du
12 d6cembre 1969 sur l'assurance-pension des travailleurs indpendants de l'agri-
culture et de l'industrie foresti6re.

Article 43. Les dispositions des articles 18 et 19 ne s'appliquent pas, en ce
qui concerne le Royaume-Uni, dans les cas o i, dans les dix ans suivant l'entr6e en
vigueur de la pr~sente Convention, l'int6ress6 atteint ]'age de la retraite prescrit dans
son cas par la 16gislation du Royaume-Uni et peut pr6tendre A une pension de
vieillesse en vertu de cette 16gislation par le seul effet des p6riodes d'assurance
qu'il a accomplies sous l'empire de cette l6gislation.

Article 44. La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de
ratification seront 6chang~s a Londres aussit6t que possible.

Article 45. La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du
deuxi6me mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront
6t6 6chang~s.

Article 46. La pr6sente Convention restera en vigueur pendant une p6riode
indfinie. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra la d6noncer par
notification &crite adress6e d l'autre Partie moyennant un pr6avis de trois mois.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos& leur sceau.

FAIT A Vienne le 18 juin 1971, en anglais et en allemand, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest britannique: Pour le Pr6sident fd&ral
de la R6publique d'Autriche:

PETER WILKINSON RUDOLF KIRCHSCHLAGER

PROTOCOLE SUR LES PRESTATIONS EN NATURE

Au moment de signer la Convention de s6curit6 sociale conclue ce jour entre
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R6publique
d'Autriche, ci-apr6s d6nomm6e <la Convention >, les pl6nipotentiaires des deux
Hautes Parties contractantes sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Si un ressortissant d'une des Hautes Parties contractantes
tombe malade, est victime d'un accident ou pour toute autre raison a besoin
d'un traitement m6dical urgent alors qu'il se trouve sur le territoire de l'autre
Partie, il a le droit de recevoir un traitement hospitalier dans les memes
conditions que les ressortissants de cette autre Partie qui ont leur r6sidence
habituelle sur le territoire de celle-ci et sont assur6s sous le r6gime de l'assurance-
maladie de cette autre Partie.
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Article 2. Aux fins du present Protocole:
i) L'expression .traitement hospitalier > d6signe, en ce qui concerne l'Autriche,

le traitement fourni aux patients hospitalis~s conform6ment d la loi f~d~rale
du 9 septembre 1955 sur l'assurance sociale g6n~rale et, en ce qui concerne
le Royaume-Uni, le traitement fourni aux patients hospitalis6s dans le cadre
des Services nationaux de sant& du Royaume-Uni ou par les Etats de Jersey
ou les Etats de Guernsey;

ii) Tous les autres termes ont le sens qui leur est assign6 dans la Convention.
Article 3. Aux fins de l'article premier, les prestations en nature sont

fournies en R6publique d'Autriche par ]a Caisse r6gionale d'assurance-maladie
des ouvriers et employ6s dont relve le lieu de r6sidence de l'int6ress6.

Article 4. Les autorit6s comptentes peuvent d6terminer par voie d'accord
les mesures n6cessaires pour l'application du pr6sent Protocole. Cet accord peut
Etre conclu avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, mais il n'entrera
pas lui-meme en vigueur avant ladite date.

Article 5. Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de la Convention.
EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Protocole et y

ont appos6 leur sceau.
FAIT d Vienne le 18 juin 1971, en double exemplaire dans les langues

allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 britannique Pour le Pr6sident f6d6ral
de la R6publique d'Autriche:

PETER WILKINSON RUDOLF KIRCHSCHLAGER
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ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE RELA-
TIF AUX TRANSPORTS AtRIENS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, d'une part, et

Le Gouvernement de la R6publique tunisienne, d'autre part,
D~sireux de favoriser le d~veloppement des transports a~riens entre le Royaume-

Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et la Tunisie et de poursuivre,
dans la plus large mesure possible, la coop6ration internationale dans ce domaine;

D6sireux d'appliquer d ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative d l'aviation civile internationale sign~e A Chicago le 7 d6cembre
19442,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE i. GtNRALITtS

Article premier. Les Parties contractantes s'accordent l'une et l'autre les
droits sp6cifi6s au present Accord en vue de l'6tablissement des relations
a6riennes internationales 6num6r6es d l'annexe au pr6sent Accord.

Article 2. Pour l'application du pr6sent Accord et de son annexe:
(a) L'expression (< la Convention>> d6signe la Convention relative d l'aviation

civile internationale sign6e A Chicago le 7 d6cembre 1944 et tous annexe et amende-
ment adopt~s conform6ment aux dispositions de ladite Convention;

(b) Le mot <territoire>> s'entend tel qu'il est dMfini A l'article 2 de la
Convention;

(c) L'expression <<Autorit6s a6ronautiques>> signifie, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, le Ministfre du Commerce et de l'Industrie et, en ce qui
concerne la Tunisie, le Minist6re de l'6conomie nationale ou, dans les deux cas, toute
personne ou tout organisme qui serait habilit6 A assumer les fonctions actuellement
exerc6es par les organismes pr6cit6s;

(d) L'expression oservices agr&6s>> d6signe les services a6riens sp~cifi6s au
tableau de routes figurant A l'annexe du present Accord;

(e) L'expression oentreprise d~sign6e >> s'entend de toute entreprise de transport
afrien que l'une des Parties contractantes aura choisie pour exploiter les
services agr66s 6num6r~s A l'annexe au pr6sent Accord et dont la d6signation
aura W notifi6e aux Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, confor-
m6ment aux dispositions de ]'article 10 du pr6sent Accord;

' Applique A titre provisoire A compter du 22 juin 1971, date de la signature, et entr6 en vigueur le
21 juin 1972, date a laquelle les Parties contractantes se sont notifie l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles
qui leur sont propres, conformrment i I'article 18.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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() L'expression < tarifs > signifie le prix qui doit 6tre pay6 pour le transport des
passagers et des marchandises et les conditions d'application de ces prix y compris
les prix et les conditions pour l'agence et d'autres services auxiliaires mais excluant
la r6mun6ration et les conditions pour le transport du courrier.

Article 3. (1) Les aronefs utilis6s en trafic international par la (ou les)
entreprise(s) de transports a6riens d6signe(s) d'une Partie contractante ainsi que
leurs &quipements normaux, leurs r6serves de carburants et lubrifiants, leurs
provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et tabacs)
seront, A l'entr6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, exon6r6s de tous
droits de douane, frais d'inspection et d'autres droits ou taxes similaires, a condition
que ces 6quipements et approvisionnements demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A
leur r6exportation.

(2) Seront galement exon~r~s de ces m~mes droits ou taxes d l'exception
des redevances ou taxes repr6sentatives de service rendu :
(a) Les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie

contractante dans les limites fix6es par les Autorit6s de ladite Partie contractante
et embarqu~es sur les a6ronefs assurant un service international de l'autre
Partie contractante.

(b) Les pi6ces de rechanges import6es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs employ~s d la
navigation internationale de la (ou des) entreprise(s) de transports a6riens
d6sign6e(s) de l'autre Partie contractante.

(c) Les carburants et lubrifiants destin6s A l'avitaillement des a6ronefs exploit6s
en trafic international par la (ou les) entreprise(s) de transports a6riens
d6sign6e(s) de l'autre Partie contractante mme lorsque ces approvisionnements
doivent 8tre utilis6s sur la partie du trajet effectu6e au-dessus du territoire de
la Partie contractante sur lequel ils ont W embarqu6s.
(3) Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les mat6riels et approvisionne-

ments se trouvant d bord des a6ronefs d'une Partie contractante ne pourront
tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consentement

des autorit6s douanieres de ce territoire. En ce cas, ils pourront 8tre places sous
la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient rexport6s ou qu'ils aient
fait l'objet d'une d6claration de douane.

Article 4. Les certificats de navigabilit&, les brevets d'aptitude et les licences
d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes, et non p6rimes, seront
reconnus valables par l'autre Partie contractante, aux fins d'exploitation des
routes aeriennes sp6cifi6es A l'annexe au pr6sent Accord. Chaque Partie contractante
se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation
au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et licences d6livres a ses
ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 5. (1) Les lois et r6glements de chaque Partie contractante relatifs d
l'entr6e et A la sortie de son territoire des a6ronefs employes A la navigation
internationale, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs
durant leur presence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs
de la (ou des) entreprise(s) de l'autre Partie contractante.

(2) Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte aux lois et reglements r6gissant,
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sur le territoire de chaque Partie contractante, l'entr~e, le sjour et la sortie
des passagers, 6quipages ou marchandise, tels que ceux qui s'appliquent A l'entr~e,
aux formalit6s de cong6, A l'immigration, aux douanes et aux mesures d6coulant des
r~glements sanitaires.

Article 6. (1) Chaque Partie contractante pourra A tout moment demander
une consultation entre les Autorit~s comp6tentes des deux Parties contractantes pour
l'interpr~tation, I'application ou les modifications du present Accord.

(2) Cette consultation qui peut tre sous forme de discussions ou par
correspondance commencera au plus tard dans les soixante (60) jours d
compter du jour de r6ception de ia demande.

(3) Les modifications qu'il aurait k6 d~cid& d'apporter d cet Accord entreront
en vigueur apr~s leur confirmation par un &change de notes par voie diplomatique.

Article 7. Chaque Partie contractante pourra A tout moment notifier A l'autre
Partie contractante son d6sir de d6noncer le present Accord. Une telle notification
sera communiqu6e simultan~ment A I'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale. La d6nonciation prendra effet un an apr6s ia date de r6ception de la
notification par l'autre Partie contractante, A moins que cette notification ne soit
retir6e d'un commun accord avant la fin de cette p6riode. Au cas oA la
Partie contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas r6ception,
ladite notification [serait] tenue pour reque quinze jours (15) apr~s sa r6ception au
siege de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 8. (1) Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du
present Accord et de son annexe sera r6gl soit par entente directe entre les
Autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes, soit par la voie
diplomatique; durant ces consultations, le statu quo sera maintenu.

(2) Toutefois, les Parties contractantes pourront d'un commun accord porter
le diff6rend devant un Tribunal arbitral.

(3) Ce tribunal sera compos6 de trois membres; chacun des deux Gouverne-
ments d6signera un arbitre, ces deux arbitres se mettront d'accord sur la
designation d'un ressortissant d'un Etat tiers comme Pr6sident.

(4) Si, dans un d6lai de deux mois A dater du jour ou l'un des deux
Gouvernements a propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres
n'ont pas W d6sign~s, ou si dans le cours du mois suivant les arbitres ne se
sont pas mis d'accord sur la d6signation d'un Pr6sident, chaque Partie contractante
pourra demander au Pr6sident de l'Organisation de l'aviation civile internationale
de proc6der aux d6signations n6cessaires.

(5) Le Tribunal arbitral d6cide s'il ne parvient pas A r6gler le diff~rend
A l'amiable, A la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties contractantes
ne conviennent rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de procedure
et d6termine son si6ge.

(6) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer aux mesures provi-
soires qui pourront tre 6dictees au cours de l'instance ainsi qu'A la d6cision
arbitrale, cette derniere 6tant dans tous les cas consideree comme d6finitive.

(7) Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas aux d6cisions des
arbitres, l'autre Partie contractante pourra aussi longtemps que durera ce manque-
ment limiter, suspendre, ou &voquer les droits et privileges qu'elle avait accordes
en vertu du pr6sent Accord A la Partie contractante en d6faut. Chaque Partie
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contractante supportera la r~munration de i'activit6 de son arbitre et la moiti& de ia
r6mun6ration du President d6sign&.

TITRE [l]. SERVICES AGREES

Article 9. (1) Chaque Partie contractante accorde d l'autre Partie contrac-
tante, au profit de la (ou des) entreprise(s) d6sign~e(s), les droits sp6cifi~s au
paragraphe 2 et 3 du pr6sent article.

(2) La (ou les) entreprise(s) d6sign6e(s) par chacune des Parties contractantes
jouiront sur le territoire de l'autre Partie contractante des droits de survol, de
transit et d'escale technique.

(3) Elles jouiront en outre, pour l'exploitation des services agr66s, des droits
d'embarquer et de d6barquer, en trafic international, des passagers, du courrier
et des marchandises.

Article 10. (1) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer une (ou
plusieurs) entreprise(s) de transports a6riens pour l'exploitation des services convenus
sur les routes indiqu~es. Cette d6signation devra &re notifi6e par &crit aux Autorit~s
a~ronautiques d'une Partie contractante par les Autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contsactante.

(2) La Partie contractante qui aura reiu la notification de d6signation devra,
sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder
sans d6lai, A la (ou les) entreprise(s) d6sign6e(s) par l'autre Partie contractante,
l'autorisation d'exploitation appropri6e.

(3) Les Autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes pourront
exiger que la (ou les) entreprise(s) d~sign~e(s) par l'autre Partie contractante
fasse la preuve qu'elle est d mme de satisfaire aux conditions prescrites par les
lois et r6glements normalement appliques par lesdites autorit~s d 1'exploitation des
services a6riens internationaux, conform6ment aux dispositions de la Convention
relative d l'aviation civile internationale, faite d Chicago le 7 d6cembre 1944.

(4) Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accorder l'autorisation
d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du present article ou d'imposer telles
conditions qui pourraient lui sembler n6cessaires pour l'exercice par la (ou les)
entreprise(s) dsign~e(s) des droits sp~cifi6s d l'article 9 du present Accord, lorsque
ladite Partie contractante n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la
propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie con-
tractante qui a d6sign6 la (ou les) entreprise(s) ou A des personnes (physiques ou
morales) ressortissantes de celle-ci.

(5) D~s reception de l'autorisation d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du
present article, la (ou les) entreprise(s) d6sign~e(s) pourra commencer d tout moment
l'exploitation de tout service convenu sous r6serve qu'un tarif &tabli conform6ment
aux dispositions de l'article 16 du present Accord soit en vigueur en ce qui concerne
ce service.

Article 11. '(1) Chaque Partie contractante aura le droit de r6voquer une
autorisation d'exploitation ou de suspendre l'exercice par la (ou les) entreprise(s)
d6signe(s) de l'autre Partie contractante des droits sp~cifi6s A I'article 9 du
present Accord ou de soumettre 1'exercice de ces droits aux conditions qu'elle
jugera necessaires lorsque:
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(a) elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de la propri~t& et le
contr6le effectif de cette (ou ces) entreprise(s) appartiennent A la Partie
contractante qui a d6sign6 la (ou les) entreprise(s), ou A des personnes
(physiques ou morales) ressortissantes de celle-ci, ou que

(b) cette (ou ces) entreprise(s) ne [se] sera ([seront]) pas conform6e(s) aux lois et
r6glements de la Partie contractante qui a accord6 ces droits, ou que

(c) cette (ou ces) entreprise(s) n'exploitera ([n'exploiteront]) pas les services convenus
dans les conditions prescrites par le pr6sent Accord et son annexe.
(2) A moins que la r6vocation, la suspension ou l'imposition des conditions

pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient imm6diatement n6cessaires
pour 6viter de nouvelles infractions aux lois et r6glements, un tel droit ne pourra
&re exerc6 qu'apr~s consultations avec l'autre Partie contractante.

Article 12. (1) Les entreprises d6sign6es jouiront de droits 6gaux pour
l'exploitation des services agr66s entre les territoires des Parties contractantes.

(2) Les entreprises prendront en consid6ration sur les parcours communs leurs
int6r6ts mutuels, afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

Article 13. (1) Sur chacune des routes figurant i l'annexe au pr6sent Accord,
les services agr66s auront pour objet primordial la mise en ceuvre, A un coefficient
raisonnable, d'une capacit& adapt6e aux besoins normaux et raisonnablement
pr6visibles du trafic a6rien international en provenance ou A destination du
territoire de la Partie contractante qui aura d6sign6 la (ou les) entreprise (s)
exploitant lesdits services.

(2) La (ou les) entreprise(s) d6sign6e(s) par l'une des Parties contractantes
pourra (pourront) satisfaire, dans la limite de la capacit& globale pr6vue au
premier alin6a du pr6sent article, aux besoins du trafic entre les territoires des
Etats tiers situ6s sur les routes convenues et les territoires de l'autre Partie
contractante, compte tenu des services locaux et r6gionaux.

(3) Chaque fois que le justifiera une augmentation temporaire du trafic sur
ces memes routes, une capacit& additionnelle pourra tre mise en oeuvre, en
sus de celle vis6e au premier alin6a du present article, par les entreprises de
transports a6riens d6signes, sous r6serve de l'accord des Autorit~s a6ronautiques
des deux Parties contractantes.

Article 14. (1) Les entreprises d6sign6es indiqueront aux Autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes, trente (30) jours au plus tard avant l'ouverture
des services a6riens sur les lignes pr~vues A l'annexe du pr6sent Accord, le
type de service, les types d'avions envisag6s, ainsi que les horaires. La m~me
r6gle sera valable, par analogie, pour les changements ultrieurs.

(2) L'autorit6 afronautique de l'une des Parties contractantes fournira sur
demande A I'Autorit6 a6ronautique de l'autre Partie contractante toutes donn6es
statistiques r~guli~res ou autres de la (ou les) entreprise(s) d6sign6e(s) pouvant
6tre 6quitablement sollicit6e(s) pour contr6ler la capacit& de transport offerte par
une entreprise d6signee par la Premiere Partie contractante [et] toutes les indications
n6cessaires pour d6terminer le volume ainsi que l'origine de la destination du trafic.

Article 15. Les deux Parties contractantes conviennent de se consulter chaque
fois que besoin sera afin de coordonner leurs services a6riens respectifs.

Article 16. Les tarifs A appliquer par la (ou les) entreprise(s) d6sign6e(s) de
l'une des Parties contractantes pour le transport A destination ou en provenance
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du territoire de l'autre Partie contractante seront fixes A des taux raisonnables,
compte tenu de tous les 616ments d'appr6ciation et notamment du coit
d'exploitation, d'un b6n6fice raisonnable ainsi que des tarifs des autres entreprises
de transports a6riens. Les tarifs seront fixes conform~ment aux dispositions
suivantes:

(a) Les tarifs seront, si possible, fix6s d'un commun accord entre la (ou
les) entreprise(s) d~sign6e(s) apr6s consultation, s'il y a lieu, d'autres entreprises
de transports a6riens desservant tout ou partie de la m~me route. Cet accord sera
r6alis, autant que possible, suivant les proc6dures de l'Association internationale
des transports a6riens. Les tarifs ainsi convenus seront soumis d l'approbation
des Autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes, un mois au moins
avant la date pr6vue pour leur application, si les Autorit6s a6ronautiques de
l'une des Parties contractantes n'approuvent pas ces tarifs, notification en sera
faite par &crit aux Autorit6s a6ronautiques de i'autre Partie contractante dans les
quinze jours (15) suivant la date de la communication de ces tarifs dans
un autre dM1ai A convenir.

(b) A d6faut d'accord entre la (ou les) entreprise(s) d6sign6e(s) ou si les
tarifs ne sont pas approuv~s, les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes s'efforceront de trouver un arrangement sur les tarifs A &tablir.

(c) A d6faut de r~glement, le diff6rend sera soumis A la procedure pr~vue
A l'article 8 ci-dessus.

(d) Les tarifs d6jd 6tablis resteront en vigueur jusqu'A ce que les nouveaux
tarifs soient fix6s conform6ment aux dispositions des alin~as a, b et c ci-dessus,
et ce, dans un d6lai qui ne saurait exc~der douze mois d compter de la date de
la notification des nouveaux tarifs pr6vus d l'alin6a a ci-dessus.

Article 17. Chacune des Parties contractantes accorde d ia ([ou aux]) entre-
prise(s) de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer A son (leurs) siege(s) le
solde des recettes r6sultant de I'exploitation des services agrees, conform6ment
d tout regime de paiement r6gissant les relations financires entre les deux
Parties contractantes.

TITRE I11. DISPOSITIONS FINALES

Article 18. Les dispositions du pr6sent Accord seront appliqu6es A titre
provisoire d6s la date de sa signature. Elles entreront en vigueur aussit6t que
les deux Parties contractantes se seront notifi6 l'accomplissement des formalit6s
constitutionnelles qui leur sont propres.

Article 19. Le pr6sent Accord et son annexe seront communiqu6s A l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale pour y 8tre enregistr6s.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s dfiment autoris6s d cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Londres le 22 juin mille neuf cent soixante et onze
en langues anglaise, arabe et francaise, chacune faisant 6galement foi.

En cas de divergence dans l'interpr6tation, le texte franqais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique tunisienne:

et d'Irlande du Nord:
ALEC DOUGLAS-HOME MASMOUDI
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Routes britanniques:

1) Londres/Tunis et vice versa.
2) Londres/Tunis/Kano/Lagos et vice versa sans droits de trafic entre Londres et Tunis

dans les deux sens et entre Tunis et Kano dans les deux sens.
3) Londres/Tunis/Entebbe/Lusaka et vice versa sans droits de trafic entre Londres et Tunis

dans les deux sens et entre Tunis et Entebbe dans les deux sens.
La route num~ro 1 peut 6tre combin~e avec l'une des deux autres routes ou avec les

deux A la fois.

Routes tunisiennes."
1) Tunis/Londres et vice versa.
2) Tunis/Londres/Copenhague/Helsinki et vice versa sans droits de trafic entre Tunis et

Londres dans les deux sens et entre Londres et Copenhague dans les deux sens.
3) Tunis/Londres/Dublin/Oslo et vice versa sans droits de trafic entre Tunis et Londres

dans les deux sens et entre Londres et Dublin dans les deux sens.
La route num~ro 1 peut 8tre combin~e avec I'une des deux autres routes ou avec les

deux A la fois.
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AIR SERVICES AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE TUNISIAN
REPUBLIC

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland of the one part and the Government of the Tunisian Republic of the other
part;

Desiring to encourage the development of air transport between the United
Kingdom and Tunisia and to promote international co-operation to the greatest
possible extent in that field;

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944;2

Have agreed as follows:

PART i. GENERAL
Article 1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party

the rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing the
international civil air services listed in the annex to the present Agreement.

Article 2. For the purpose of the present Agreement and of its annex:
(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation signed at Chicago on 7 December 1944 and any annex or amendment
thereto adopted in accordance with the provisions of that Convention;

(b) the term "territory" has the meaning assigned to it by article 2 of the
Convention;

(c) the term "aeronautical authorities" means in the case of Tunisia, the
Ministry of National Economy, and in the case of the United Kingdom, the
Department of Trade and Industry, or in either case, any person or body authorised
to perform the functions at present exercised by the aforesaid bodies;

(d) the term "agreed services" means the air services specified in the route
schedule in the annex to the present Agreement;

(e) The term "designated airline" means any airline which either Contracting
Party may have chosen to, operate the agreed services listed in the annex to
the present Agreement and the designation of which has been notified to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party in accordance with the provisions
of article 10 of the present Agreement;

I Applied administratively from 22 June 1971, the date of signature, and came into force on 21 June 1972,
the date by which the Contracting Parties had notified each other of the completion of their respective constitutional
formalities, in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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(f) The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration
and conditions for the carriage of mail.

Article 3. (1) Aircraft operated on international services by the designated
airline or airlines of either Contracting Party, as well as their regular equipment,
supplies of fuel and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages
and tobacco) on board such aircraft, shall be exempt from all customs duties,
inspection fees and other similar-duties and charges on arriving in the territory of
the other Contracting Party, provided that such equipment and supplies remain
on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) There shall also be exempt from the same duties and charges, with the
exception of charges corresponding to the service performed:
(a) Aircraft stores, whatever their origin, taken on board in the territory of

one Contracting Party, within limits fixed by the authorities of the said
Contracting Party, for use on board aircraft engaged in an international
service of the other Contracting Party.

(b) Spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the designated
airlines of the other Contracting Party.

(c) Fuels and lubricants destined to supply aircraft uperated on international
services by the designated airline or airlines of the other Contracting Party,
even when those supplies have been taken on board in the territory of the
other Contracting Party and are to be sused on the part of the journey
performed over that territory.
(3) The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies

retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded
in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case they may be placed under the supervision
of the said authorities up to such time as they are re-exported or a customs
declaration is made in respect of them.

Article 4. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences, issued or rendered valid by one Contracting Panty and still in force, shall be
recognised as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
the air routes specified in the annex to the present Agreement. Each Contracting
Party reserves the right, however, to refuse to recognise, for the purpose of flight
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its
own nationals by the other Contracting Party.

Article 5. (1) The laws and regulations of each Contracting Party relating to
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines of the
other Contracting Party.

(2) Passengers, crews and consignors of freight shall be required to comply,
either in person or through the intermediary of a third person acting in their name
and on their behalf, with the laws and regulations governing the admission to, stay
in and departure from the territory of either Contracting Party of passengers, crews
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or cargo, such as those applying to admission, clearance formalities, immigration,
customs and measures governed by health regulations.

Article 6. (1) Either Contracting Party may at any time request consultation
between the competent authorities of the two Contracting Parties on any
matter concerning the interpretation, application or modification of the present
Agreement.

(2) Such consultation which may be by discussion or correspondence shall
begin at the latest within sixty (60) days of the date of receipt of the request.

(3) Any modifications which it may be decided to make to the present
Agreement shall come into force after confirmation by an exchange of notes through
the diplomatic channel.

Article 7. Either Contracting Party may at any time give notice to the
other Contracting Party of its desire to terminate the present Agreement. Such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. Termination shall take effect one year after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by
mutual agreement before the expiry of that period. Where the Contracting Party
which receives such notice does not acknowledge receipt, that notice shall be
deemed to have been received fifteen (15) days after its receipt by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 8. (1) Any dispute relating to the interpretation or application of the
present Agreement or of its annex shall be settled either by direct agreement between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties or through the diplo-
matic channel. The status quo shall be maintained during consultations.

(2) Provided that the Contracting Parties may agree to refer the dispute to
an arbitral tribunal.

(3) The tribunal shall be composed of three members. Each of the two
Governments shall nominate an arbitrator and the two arbitrators shall agree
on the appointment of a national of a third State as President.

(4) If the two arbitrators have not been nominated within two months of the
date on which one of the two Governments proposed the settlement of the
dispute by arbitration, or if the arbitrators have not agreed on the appointmeit
of a President during the month following their own nomination, either Contracting
Party may request the President of the International Civil Aviation Organization
to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal, if it fails to arrive at an amicable settlement, shall
take its decision by a majority vote. In so far as the Contracting Parties do
not agree to the contrary, the tribunal shall lay down its own rules of
procedure and determine its venue.

(6) The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures
which may be ordered during the proceedings and also with the arbitral decision,
the latter being regarded in all cases as final.

(7) If and for as long as either Contracting Party fails to comply with the
decisions of the arbitrators, the other Contracting Party may limit, suspend or
revoke the rights or privileges which it has granted under the present Agreement
to the Contracting Party in default. Each Contracting Party shall bear the cost
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of the remuneration of the work of the arbitrator nominated by it and one half
of the remuneration of the President appointed.

PART ii. AGREED SERVICES
Article 9. (1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting

Party for the benefit of the designated airline or airlines the rights specified in
paragraphs (2) and (3) of the present article.

(2) The airline or airlines designated by each of the Contracting Parties
shall enjoy in the territory of the other Contracting Party rights of overflight,
transit and technical stop.

(3) They shall further enjoy, for the pperation of the agreed services, the
right to take on and discharge international traffic in passengers, cargo and
mail.

Article 10. (1) Each Contracting Party shall have the right to designate one
or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes. This designation shall be notified in writing to the aeronautical authorities of
one Contracting Party by the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

(2) The Contracting Party receiving notification of such designation shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without
delay grant the appropriate operating authorisations to the airline or airlines
designated by the other Contracting Party.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline or airlines designated by the other Contracting Party to satisfy them
that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regula-
tions normally applied to the operation of international air services by such
authorities in accordance with the provisions of the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise by the designated airline or
airlines of the rights specified in article 9 of the present Agreement, where the
said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals.

(5) On receipt of the operating authorisation provided for in paragraph (2)
of this article, the designated airline or airlines may begin at any time to operate
any agreed service, provided that a tariff established in accordance with the
provisions of article 16 of the present Agreement is in force in respect of that
service.

Article 11. (1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in
article 9 of the present Agreement by an airline or airlines designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise of these rights where:
(a) it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that

airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals; or
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(b) that airline fails to comply with the laws and regulations of the Contracting
Party granting such rights; or

(c) the airline fails to operate the agreed services in accordance with the
conditions prescribed under the present Agreement and its annex.
(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this article is at once essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right may be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 12. (1) The designated airlines shall enjoy equal rights in the operation
of the agreed services between the territories of the Contracting Parties.

(2) The designated airlines shall take into consideration their mutual interests
on common sectors, so as not to affect unduly their respective services.

Article 13. (1) On each of the routes included in the annex to the present
Agreement, the agreed services shall have as their primary objective the provision,
at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and
reasonably anticipated requirements for the carriage of international air traffic
originating in or destined for the territory of the Contracting Party which has
designated the airline or airlines operating the said services.

(2) The airline or airlines designated by one of the Contracting Parties
may, subject to the limitations on global capacity stipulated in the first paragraph
of this article, provide for the needs of traffic between the territories of third
countries situated on the agreed routes and the territory of the other Contracting
Party, after account has been taken of local and regional services.

(3) Wherever it is justified by a temporary increase in traffic on these same
routes, additional capacity may be provided by the designated airlines over
and above that referred to in the first paragraph of this article, subject to the
approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 14. (1) The designated airlines shall, not later than thirty (30) days
before the commencement of air services on routes provided for in the annex to
the present Agreement, inform the Contracting Parties of the type of service,
type of aircraft, and the schedules to be operated. The same rule shall apply
in respect of subsequent changes.

(2) The aeronautical authorities of a Contracting Party shall on request
furnish the aeronautical authorities of the other Contracting Party with such
periodic or other statistical data about the designated airline or airlines as may be
reasonably required for .the purpose of reviewing the capacity provided by an air-
line designated by the first-mentioned Contracting Party on routes laid down in the
annex to the present Abreement. Such data shall include all the information required
to determine the volume of traffic carried and also the place of origin and
destination of such traffic.

Article 15. The two Contracting Parties agree to consult together whenever
necessary in order to co-ordinate their respective air services.

Article 16. The tariffs to be applied by the designated airline or airlines of
one of the Contracting Parties for transport destined for or coming from the
territory of the other Contracting Party shall be fixed at reasonable levels due
regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
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profit and the tariffs of other airlines. These tariffs shall be fixed in accordance
with the following provisions:

(a) The tariffs shall, if possible, be fixed by mutual agreement between
the designated airlines after consultation where necessary with other airlines
operating over the whole or part of the same route. Such agreement shall, wherever
possible, be reached by using the procedures of the International Air Transport
Association. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties, not less than one month prior to
the date appointed for their introduction. If the aeronautical authorities of
one of the Contracting Parties do not approve these tariffs, notice thereof shall
be given in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting Party
within fifteen (15) days of the date of communication of these tariffs or within
any other time limit to be agreed upon.

(b) Failing agreement between the designated airlines or if the tariffs are
not approved, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall
endeavour to reach a settlement on the tariffs to be established.

(c) In the absence of any settlement, the dispute shall be submitted to the
procedure provided for in article 8 above.

(d) The tariffs already established shall remain in force until new tariffs have
been fixed in accordance with the provisions of sub-paragraphs (a), (b) and (c) above,
but for a period not exceeding twelve months from the date of notification of the
new tariffs provided for in sub-paragraph (a) above.

Article 17. Each Contracting Party shall grant to the airline or airlines of the
other Contracting Party the right to transfer to its or their head office or
offices, the excess of receipts over expenditure resulting from the operation of the
agreed services, in accordance with any payments procedure in respect of financial
transactions between the two Contracting Parties.

PART III. FINAL PROVISIONS

Article 18. The provisions of the present Agreement shall be applied
administratively from the date of signature and shall enter into force as soon as the
Contracting Parties have notified each other of the completion of their respective
constitutional formalities.

Article 19. The present Agreement and the annex thereto shall be com-
municated to the International Civil Aviation Organization for the purpose of
registration.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London this 22nd day of June 1971 in the Arabic,
English and French languages, all three texts being equally authoritative.

In the event of any difference of interpretation the French text shall prevail.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Tunisian Republic:

and Northern Ireland:

ALEC DOUGLAS-HOME MASMOUDI
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

British Routes:
(1) London - Tunis and v.v.
(2) London - Tunis - Kano - Lagos and v.v. without traffic rights between London

and Tunis in either direction or between Tunis and Kano in either direction.
(3) London - Tunis - Entebbe - Lusaka and v.v. without traffic rights between

London and Tunis in either direction or between Tunis and Entebbe in either
direction.

Route (1) may be combined with one of the other two routes or with both at the same
time.

Tunisian Routes:
(1) Tunis - London and v.v.
(2) Tunis - London - Copenhagen - Helsinki and v.v. without traffic rights between

Tunis and London in either direction or between London and Copenhagen in either
direction.

(3) Tunis - London - Dublin - Oslo and v.v. without traffic rights between
Tunis and London in either direction or between London and Dublin in either
direction.

Route (1) may be combined with one of the other two routes or with both at the same
time.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC CONCERN-
ING THE CONSTRUCTION AND OPERATION BY THE
ARGENTINE GOVERNMENT OF A TEMPORARY AERO-
DROME IN THE FALKLAND ISLANDS

I

Her Majesty's Ambassador at Buenos Aires to the Argentine Minister
for Foreign Affairs and Worship

BRITISH EMBASSY
BUENOS AIRES

Your Excellency, 2 May, 1972

I have the honour to refer to the recent discussions in the Special
Consultative Committee, referred to in paragraph (1) of the Joint Statement
which was initialled by the representatives of our two Governments on
1 July 1971 and approved by them on 5 August 1971 2 (hereinafter referred to
respectively as "the Special Consultative Committee" and "the Joint Statement"),
about the construction and operation of a temporary aerodrome in the Falkland
Islands by the Argentine Government. Accordingly, I have the honour to inform
you that the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland are prepared to conclude an agreement in the following terms:

1. The temporary aerodrome shall be located at Hooker's Point. The specific site of
the aerodrome, and any ancillary rights over neighbouring land which may be needed
for the duration of the construction and operation of the aerodrome, shall be as agreed
between representatives of our two Governments in the Special Consultative Committee.

2. The runway shall be approximately 800 metres long and 30 metres wide.
3. The Argentine Government shall take the necessary measures to construct the

aerodrome and to provide the required materials and equipment for its construction, operation
and maintenance. They shall employ mainly personnel from the Argentine mainland, but
with the participation of local personnel. The composition of the construction team shall be
as agreed in the Special Consultative Committee. The construction team may obtain and use,
free of charge, such construction material from the land surrounding the aerodrome as
may be agreed in the Special Consultative Committee.

4. The United Kingdom Government shall provide a building for personnel from the
Argentine mainland who construct the aerodrome. For that building, and for the construction,
operation and maintenance of the aerodrome, the United Kingdom Government shall
provide water, and electricity as soon as sufficient generating capacity is available.

I Came into force on 2 May 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 825, p. 143.
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5. The aerodrome shall be operated and maintained by personnel from the Argentine
mainland, with the participation of local personnel. The composition of the operation
and maintenance team shall be as agreed in the Special Consultative Committee.

6. For the construction, equipment, operation and maintenance of the aerodrome-
(a) the United Kingdom Government shall bear the costs of providing

(i) the land for the aerodrome and any ancillary rights over neighbouring land referred
to in paragraph (1) of this Agreement;

(ii) the building referred to in paragraph (4) of this Agreement, including the cost of
any rent, but excluding the cost of any structural alterations, rates and maintenance; and

(iii) the water and electricity referred to in paragraph (4) of this Agreement; and
(b) the Argentine Government shall bear all other costs.

7. (i) No taxes or duties shall be imposed in the Falkland Islands in respect of-
(a) materials and equipment brought to the Islands by the Argentine Government for

the purposes of this Agreement; or
(b) personal effects brought to the Islands by personnel from the Argentine mainland; or
(c) salaries and other emoluments received by personnel from the Argentine mainland from

their Argentine employers.
(ii) The Argentine Government shall introduce into the Falkland Islands free of all

taxes and duties the fuel and lubricants necessary for the normal operation of the vehicles
and machinery to be used in the construction of the aerodrome.

8. The aerodrome shall cease to be operational when the ,...i dnent airfield at
Port Stanley has been constructed and is operational, and at that time, or when any of the
notices referred to in paragraph (12) of this Agreement has been given, the Argentine
Government shall remove any materials and equipment which they have provided under this
Agreement. Such materials and equipment shall at all times remain the property of the Argentine
Government.

9. "Personnel from the Argentine mainland" means personnel occupied in the construction,
maintenance or operation of the aerodrome who come from the Argentine mainland and are
in the Falkland Islands for the purposes of this Agreement.

10. The Special Consulative Committee shall deal with questions which might arise over
the interpretation or application of this Agreement.

11. This agreement is concluded in accordance with the Joint Statement, and references
to the Joint Statement in the exchange of notes between the two Governments dated 5 August
1971 (hereinafter referred to as "the Exchange on Notes") shall be deemed to include references
to this Agreement.

12. This Agreement shall remain in force until 31 December 1974, or until the expiration
of notices given in accordance with paragraph (18) of the Joint Statement'and with paragraph (2)
of the Exchange of Notes. After 31 December 1974 either of the two Governments may
denounce this Agreement subject to six months' prior notice in writing.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Argentine Republic,
I have the honour to propose that this note together with Your Excellency's
reply in that sense shall constitute an agreement between the two Governments which
shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

MICHAEL HADOW

12404
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO
BUENOS AIRES

Excelencia: 2 de mayo de 1972

Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia de
la fecha que dice:

( Excelencia: Tengo el agrado de referirme a las recientes conversaciones
mantenidas por la Comisi6n Consultiva Especial, a que se hace referencia
en el pdrrafo (1) de la Declaraci6n Conjunta inicialada por los representantes
de ambos Gobiernos con fecha 10 de julio de 1971 y aprobada por 6stos el
5 agosto de 1971 (Ilamada en adelante respectivamente ( la Comisi6n Consultiva
Especial > y < la Declaraci6n Conjunta >), sobre la construcci6n y operaci6n de
un a6rodromo provisorio en las Islas Malvinas por parte del Gobierno
Argentino. Por lo tanto, tengo el honor de informar a V.E. que el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte estd dispuesto a
celebrar un acuerdo bajo las siguientes condiciones:

o I. El aer6dromo provisorio estard situado en Hooker's Point. La ubicaci6n
especifica del aer6dromo y cualquier derecho subsidiario con respecto al terreno adyacente
que pudiera ser necesario durante el periodo de construcci6n y operaci6n del
aer6dromo provisorio, serdn tal como se convenga entre los representantes de nuestros
respectivos Gobiernos en ia Comisi6n Consultiva Especial.

<<2. La pista seri de aproximadamente 800 metros de largo por 30 metros de ancho.
3. El Gobierno Argentino adoptard las medidas necesarias para construir el

aer6dromo y suministrar los materiales y equipos requeridos para su construcci6n,
operaci6n y mantenimiento. Empleard principalmente personal procedente del territorio
continental argentino, pero con la participaci6n de personal local. La composici6n
del grupo para la construcci6n serd tal como lo convenga la Comisi6n Consultiva
Especial. El grupo de construcci6n podrd obtener y utilizar sin cargo el material de
construcci6n necesario de los terrenos pr6ximos al aer6dromo segiu lo acuerde la
Comisi6n Consultiva Especial.

(4. El Gobierno del Reino Unido proveerd un edificio para habitaci6n del
personal procedente del territorio continental argentino para ia construcci6n del
aer6dromo. Para dicho edificio y para la construcci6n, operaci6n y mantenimiento del
aer6dromo, el Goberno del Reino Unido proveeri agua, como tambi6n electricidad, tan
pronto se logre una capacidad de producci6n suficiente.

«5. El aer6dromo serd administrado y mantenido por personal del territorio con-
tinental argentino, con la participaci6n de personal local. La composici6n del grupo para
la administraci6n y mantenimiento serd tal como lo convenga la Comisi6n Consultiva
Especial.

((6. Para ia construcci6n, equipamiento, operaci6n y mantenimiento del aer6dromo:
a) el Gobierno del Reino Unido sufragard los gastos para la pro visi6n de:

(i) el terreno para el aer6dromo y cualquier derecho subsidiario sobre terreno
adyacente a que se refiere el pdrrafo (1) de este acuerdo;

(ii) el edificio a que se refiere el pdrrafo 4 de este acuerdo, incluyendo el costo de
cualquier alquiler, pero excluyendo el costo de cualquier cambio estructural, im-
puesto y de mantenimiento; y

(iii) el agua y la electricidad a que se refiere el pArrafo 4 de este acuerdo; y
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b) el Gobierno Argentino sufragard todo otro gasto.
o7. (1) No se aplicard impuestos o gravdmenes en las Islas Malvinas sobre:

a) los materiales y equipos introducidos a las Islas Malvinas por el Gobierno Argentino
a los fines de este acuerdo; ni

b) los efectos personales introducidos a las Islas por el personal procedente del
territorio continental argentino; ni

c) los sueldos u otros beneficios abonados al personal procedente del territorio co itinental
argentino por sus empleadores argentinos;

(2) El Gobierno Argentino introducird a las Islas, libre de derechos e impuestos, el
combustible y lubricante necesario para la operaci6n normal de sus vehiculos y maquinarias
utilizados en la construcci6n del aer6dromo.

«<8. El aer6dromo cesard de funcionar al quedar construida y librada al servicio la
aeropista permanente de Puerto Stanley, y en cuyo momento, c, al ser cursada cualquier
notificaci6n referida en el pirrafo (12) de este acuerdo, el Gobierno Argentino
retirard cualquier material y equipo que hubiera suministrado bajo este acuerdo. Tales
materiales y equipos permanecerin siempre siendo de propiedad del Gobierno
Argentino.

« 9. La expresi6n «personal procedente del territorio continental argentino > significa
el personal ocupado en la construcci6n, mantenimiento u operaci6n del aer6dromo, que
provenga del territorio continental argentino y se halle en las Islas Malvinas a los fines
de este acuerdo.

« 10. La Comisi6n Consultiva Especial tratard las cuestiones que surgieran sobre la
interpretaci6n o aplicaci6n de este acuerdo.

o 11. El presente acuerdo es concluido de conformidad con la Declaraci6n Conjunta,
y las referencias a la Declaraci6n Conjunta en las Notas Reversales intercambiadas
entre ambos gobiernos con fecha 5 de agosto de 1971 (Ilamadas en adelante "las
Notas Reversales") serdn consideradas como incluyendo referencias a este acuerdo.

o 12. Este acuerdo regird hasta el 31 de diciembre de 1974, o hasta ia caducidad de
la notificaci6n cursada de acuerdo con el pdrrafo (18) de la Declaraci6n Conjunta y
con el pirrafo (2) de las Notas Reversales. Vencido cl plazo del 31 de diciembre de
1974 cualquiera de los dos gobiernos podrd denunciar este acuerdo sujeto a una notifica-
ci6n previa por escrito de scis meses.

oDe ser aceptable lo que antecede para el Gobierno de la Republica
Argentina, tengo el honor de proponer que esta nota conjuntamente con
la respuesta de Vuestra Excelencia en el mismo tenor, constituya un
acuerdo entre los dos Gobiernos que entrari en vigor en la fecha de su
respuesta.

«Hago propicia esta oportunidad para reiterar a V.E. las seguridades
de mi mds alta consideraci6n. Fdo.: MICHAEL HADOWO

Cfimpleme informar a Vuestra Excelencia que las propuestas que anteceden
son aceptables para el Gobierno argentino y, por lo tanto, da su conformidad
para que su nota y la presente respuesta constituyan un acuerdo sobre la
materia entre los dos Gobiernos con vigencia a partir de la fecha.

Saludo a V.E. con mi mayor consideraci6n.

L. M. DE PABLO PARDO
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[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

The Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship
to Her Majesty's Ambassador at Buenos Aires

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP
BUENOS AIRES

Your Excellency, 2 May 1972

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals
are acceptable to the Government of the Argentine Republic, who therefore
agree that Your Note and this reply shall constitute an agreement in this matter
between the two Governments which shall enter into force on this day's date.

I convey to Your Excellency the expression of my high consideration.

L. M. DE PABLO PARDO

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF A LA CONS-
TRUCTION ET A L'EXPLOITATION PAR LE GOUVERNE-
MENT ARGENTIN D'UN AIRODROME TEMPORAIRE DANS
LES ILES FALKLAND

L 'Ambassadeur de Sa Majest britannique d Buenos Aires au Ministre argentin
des relations extrieures et du culte

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
BUENOS AIRES

Monsieur le Ministre, Le 2 mai 1972

Me r~frant aux r6cents entretiens qui ont eu lieu au Comit6 permanent, dont
il est question au paragraphe 1 de la Declaration commune qui a W paraf~e par
les repr~sentants de nos deux Gouvernements le 1er juillet 1971 et approuv~e par
eux le 5 aofit 1971 2 (d~nomm~s ci-apr~s respectivement « le Comit6 permanent>> et
<la D6claration commune >), au sujet de la construction et de 1'exploitation par

le Gouvernement argentin d'un a6rodrome temporaire dans les iles Falkland, j'ai
l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos& d conclure un accord aux conditions
suivantes:

1. L'a6rodrome temporaire se trouvera i Hooker's Point. L'emplacement pr6cis de
l'a~rodrome et tous les droits accessoires sur les terrains avoisinants qui pourront, le cas
&ch~ant, devoir Etre accord~s au Gouvernement argentin pendant la dur6e de la construction
et de i'exploitation de l'a~rodrome seront ceux dont il aura 6t& convenu entre les repr6sentants
de nos deux Gouvernements au Comit& permanent.

2. La piste aura approximativement 800 metres de long et 30 m6tres de large.
3. Le Gouvernement argentin prendra les mesures n6cessaires pour construire l'a~rodrome

et pour fournir les mat~riaux et le mat6riel requis pour sa construction, son exploitation
et son entretien. Il emploiera principalement du personnel venu du territoire continental
argentin tout en faisant appel A ia participation de personnel local. La composition de
l'6quipe charg6e de ]a construction sera celle dont il aura W convenu au Comit& consultatif
sp6cial. L'&quipe charg~e de la construction pourra obtenir et utiliser gratuitement les
mat6riaux de construction provenant des terrains avoisinant l'a6rodrome, selon qu'il aura W
convenu au Comit& permanent.

Entr6 en vigueur le 2 mai 1972, date de la note de reponse, conformement aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 825, p. 143.
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4. Le Gouvernement du Royaume-Uni fournira un bdtiment pour le personnel venu du
territoire continental argentin qui construira l'a~rodrome. Pour ce batiment et pour la cons-
truction, I'exploitation et l'entretien de l'a~rodrome, le Gouvernement du Royaume-Uni
fournira l'eau et, d6s qu'une capacit& de production suffisante sera disponible, l'61ectricit&.

5. L'a~rodrome sera exploit& et entretenu par du personnel venu du territoire continental
argentin, avec la participation de personnel local. La composition de 1'6quipe charg~e de
l'exploitation et de l'entretien sera celle dont il aura W convenu au Comit& permanent.

6. Pour la construction, I'&luipement, l'exploitation et I'entretien de l'a6rodrome,
a) Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra A sa charge les d6penses relatives:

i) A i'acquisition des terrains pour l'a~rodrome et de tous les droits accessoires sur les
terrains avoisinants dont il a 6t& question au paragraphe 1 du pr6sent Accord;

ii) au bdtiment mentionn6 au paragraphe 4 du present Accord, y compris le coat de
tout loyer, mais non compris le coat des modifications de structure, les imp6ts et
I'entretien, et

iii) A l'eau et & l'61ectricit6 dont il est question au paragraphe 4 du present Accord; et
b) Le Gouvernement argentin prendra A sa charge toutes les autres d6penses.

7. i) Aucun imp6t ou droit ne sera perqu dans les iles Falkland sur:
a) Les mat~riaux et le mat6riel apport6s dans les iles Falkland par le Gouvernement argentin

aux fins du pr6sent Accord; ou
b) Les effets personnels apport~s dans les iles par le personnel venu du territoire continental

argentin; ou
c) Les traitements et autres 6moluments verses au personnel venu du territoire continental

argentin par leurs employeurs argentins;
ii) Le Gouvernement argentin introduira dans les iles Falkland en franchise de tous droits

et imp6ts les carburants et lubrifiants n6cessaires A l'exploitation normale des v~hicules et des
machines utilis~s pour la construction de l'a6rodrome.

8. L'a6rodrome cessera d'etre utilis& lorsque le terrain d'aviation permanent de Port
Stanley aura &t& construit et pourra etre exploit& et, A ce moment-lA, ou lorsqu'un des
pr6avis dont il est question au paragraphe 12 du pr6sent Accord aura W donn6, le
Gouvernement argentin enlkvera tous mat&iaux et tout mat~riel qu'il aura fournis en vertu
du pr6sent Accord. Ces mat~riaux et ce mat6riel resteront A tout moment la propri6t6 du
Gouvernement argentin.

9. Par <(personnel venu du territoire continental argentin>> il faut entendre le personnel
s'occupant de la construction, de l'entretien ou de l'exploitation de l'afrodrome en provenance
du territoire continental argentin et se trouvant dans les iles Falkland aux fins du pr~sent
Accord.

10. Le Comit6 permanent traitera des questions que pourra soulever l'interpr6tation
ou l'application du present Accord.

11. Le pr6sent Accord est conclu conform6ment A la D&claration commune et toute r6f~rence
A la Dclaration commune dans l'6change de notes entre les deux Gouvernements en
date du 5 aofit 1971 (d~nomm6 ci-aprs <<d'&change de notes))) sera r6put6e Wtre 6galement
une r6f6rence au pr6sent Accord.

12. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1974, ou, en cas de pr6avis
donn~s conform6ment au paragraphe 18 de la D&claration et au paragraphe 2 de l'&change
de notes, jusqu'A I'expiration des d1ais indiqu~s dans ces dispositions. Apr6s le 31 dcembre
1974, l'un ou l'autre Gouvernement pourra d6noncer le pr6sent Accord sous r6serve d'un
pr6avis de six mois donn6 par 6crit.

Si les dispositions qui pr6c6dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernernent
de la R6publique argentine, je propose que la pr6sente note et la r6ponse
de Votre Excellence en ce sens constituent un accord entre nos deux Gouverne-
ments, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc. MICHAEL HADOW
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II

Le Ministre argentin des relations ext&ieures et du culte
d l'Ambassadeur de Sa Majeste britannique d Buenos Aires

MINISTtRE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE
BUENOS AIRES

Le 2 mai 1972

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour dont le texte
est conqu comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement argentin donne son
agr~ment aux dispositions figurant dans la note reproduite ci-dessus, dont le texte
et celui de la pr~sente r~ponse constituent donc entre nos deux Gouvernements
un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

L. M. DE PABLO PARDO
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM
OF LAOS CONCERNING THE
PARTICIPATION OF THE
UNITED KINGDOM IN THE
FOREIGN EXCHANGE OPER-
ATIONS FUND FOR LAOS

The Prime Minister of Laos to Her
Majesty's Ambassador at Vientiane

Excellence,

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME
DU LAOS CONCERNANT
LA PARTICIPATION DU
ROYAUME-UNI AU FONDS
DES OPERATIONS DE CHAN-
GE POUR LE LAOS

Le Premier Ministre du Laos t I'Am-
bassadeur de Sa Majest d Vientiane

I
,Vientiane, le 13 juin 1972

J'ai l'honneur de me r~f6rer au programme de stabilisation sur lequel le
Gouvernement royal du Laos, en consultation avec le Fonds mon~taire inter-
national, s'est engag6 le 24 decembre 1963, par &change de lettres d cette
date, avec les Gouvernements d'Australie z , du Royaume-Uni 3 , des Etats-Unis
d'Am~rique et de la France, programme auquel le Gouvernement du Japon a
acc~d& par 6change de lettres en date du 7 avril 1965 4.

Afin de poursuivre le programme de stabilisation pendant l'ann~e calendaire
1972, le Gouvernement royal du Laos s'engage d prendre les mesures sp~cifiques
suivantes:

I.A. Le Gouvernement royal du Laos limitera l'inflation nette de Tr~sorerie pendant
l'ann&e calendaire 1972 d un plafond de 14,2 milliards de Kip en prenant d'urgence les
mesures fiscales n~cessaires pour atteindre cet objectif. Dans ce but le Gouvernement royal
du Laos limitera le dficit budg~taire d 15 milliards de Kip pendant 1'exercice budg6taire 1971/72
et se propose de limiter d 14,5 milliards de Kip le deficit budg~taire pendant l'exercice
budg~taire 1972/73.

B. Le Gouvernement royal du Laos assurera un contr6le effectif de ses d~penses de
telle sorte que le plafond des d~penses autoris~es ne soit pas d~pass&

C. Le Gouvemement royal du Laos prendra les mesures necessaires pour preparer un
Budget Kip int6gr& ainsi qu'un budget en devises y afffrent pour l'ann~e budg~taire

Came into force on 13 June 1972, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

Entre en vigueur le 13 juin 1972, date de la note
de r6ponse, conformement aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 503, p. 315.
Ibid., vol. 502, p. 189.
Ibid., vol. 538, p. 340.
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1972/73 et ce avant le 30 juin 1972. Le Gouvernement royal du Laos informera les
autres Gouvernements contributaires des mesures prises dans ce sens et des r~sultats enregistr~s.

D. Le Gouvernement royal du Laos accentuera ses efforts tendant A &largir la base de la
fiscalit&, A assurer le recouvrement total des droits et taxes existants et le prompt versement
au Tr~sor de toutes les recettes effectu~es. Si les rentr~es fiscales d~passent les previsions
budg~taires, l'exc~dent servira A r~duire le deficit budg~taire ou A financer des d~penses de
d~veloppement.

E. Le Gouvernement royal du Laos est d'accord pour que les autres Gouvernements
contributaires continuent A lui fournir des experts du budget qui apporteront leur assistance
dans l'6laboration et la mise en oeuvre du budget national.

II. Le Gouvernement royal du Laos freinera l'augmentation de la masse mon~taire
par des contr6les appropri s des credits publics et privs compatibles avec la politique
d'assainissement de I'6conomie nationale.

III.A. Le Gouvernement royal du Laos, afin de contr6ler les recettes et dpenses en
devises, tablira et maintiendra des comptes relatifs au budget devises pour toutes ses
transactions en devises. La reglementation des changes sera appliquee par le Service
national des changes A qui incombera la responsabilit6 du contr6le et de la comptabilisation
de toutes les transactions officielles de change.

B. Le Gouvernement royal du Laos et la Banque nationale du Laos n'acque-ront et
ne d~bourseront des devises que par l'interm~diaire du budget devises, suivant les pres-
criptions de la r~glementation des changes. II en est de m8me pour les Soci&ts d'Etat et
les Socit&s d'conomie mixte en ce qui concerne le remboursement de leurs dettes ext~rieures
A moyen et A long terme. Cependant, en cas de difficult~s, les autres Gouvernements contri-
butaires pourraient prendre en consideration durant le 4' trimestre de l'ann~e calendaire 1972
des demandes du Gouvernement royal du Laos tendant A autoriser les Socits d'Etat et les
Soci~t~s d'&conomie mixte A acqurir des devises, pour le remboursement de leurs dettes ext6o
rieures A moyen et A long terme arriv~es A. &hance, par l'interm~diaire du Fonds des
operations de change.

C. Le Gouvernement royal du Laos maintiendra un march6 legal des devises.
Afin d'aider A maintenir un fonctionnement r~gulier du march l6gal, j'ai

I'honneur de demander que votre Gouvernement se joigne au Gouvernement
royal du Laos en contribuant A un Fonds des operations de change pour le Laos
et de faire les propositions suivantes :

IV.A. II sera cr& un Conseil consultatif de stabilisation qui comprendra les Repr~sentants
du Gouvernement royal du Laos, le Directeur du Fonds des operations de change, le Repr&
sentant resident du Fonds monetaire international et un Repr~sentant de chacun des autres
Gouvernements contributaires.

B. Le Conseil consultatif de stabilisation sera charg6 de suivre chaque mois les
progr~s du programme de stabilisation et recevra, pas plus de vingt jours apr~s la fin de
chaque mois, des rapports 6crits couvrant les operations du mois pr&cdent, de la
Direction du Budget, du Service national des changes, de la Commission d'octroi des
devises trang~res, de la Banque nationale et du Directeur du Fonds des operations de
change pour le Laos afin de pouvoir s'assurer de la bonne ex&ution du programme de
stabilisation. Le Conseil consultatif de stabilisation fera des recommandations aux Gouverne-
ments contributaires et au Directeur du Fonds des operations de change pour le Laos touchant
les progr~s du programme de stabilisation et les moyens d'amliorer son execution.

V. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
donne son accord A ce que les Kip provenant de la vente par le Fonds des operations de
change des dollars fournis au Fonds par le Gouvernement du Royaume-Uni soient, sur la
demande du Gouvernement royal du Laos, verses A la Banque nationale du Laos pour
l'amortissement de la dette du Gouvernement royal du Laos A l' gard de la Banque, ce
qui precede sera soumis A la condition que le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord se reserve le droit d'utiliser jusqu'A concurrence de
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dix pour cent des fonds de contrepartie provenant de sa contribution pour 1970 apr~s
un an de fonctionnement et jusqu'A concurrence de dix pour cent de contrepartie provenant
de chaque paiement de ses contributions au titre des annes 1970, 1971 et 1972 apr~s
un d~lai d'un an A compter de la date de ce paiement au fonds pour couvrir des
frais engages sur place et d'autres d~penses pour les projets de dveloppement 6conomique
au Laos auxquels participe le Gouvernement du Royaume-Uni.

VI. Conscient de ce que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord appr~cierait que d'autres gouvernements participent au Fonds des operations de
change pour le Laos en plus des Gouvernements contributaires actuels, le Gouvernement
royal du Laos est dispos6 A solliciter activement de telles contributions nouvelles.

VII. Si l'une des parties A cet Accord pense qu'elle est dans l'incapacit6 de remplir les
engagements qui y sont inclus, elle consultera sans dMlai I'autre partie.

VIII. Le present Accord pourra Etre amend6 d'un commun accord.
IX. Apr~s consultation entre nos deux Gouvemements, l'une ou l'autre partie pourra mettre

fin au pr~sent Accord.
X. Le present Accord, dans la mesure ofu il se trouve en contradiction avec les clauses

de pr&cdents Accords entre nos deux Gouvernements concernant le Fonds des operations
de change pour le Laos, annule ces pr&Acdents Accords'.

D~s rception de la lettre de Votre Excellence indiquant que les presents
engagements et propositions sont agrA6s par le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le Gouvernement royal du Laos
consid(rera que cette lettre et la r~ponse de Votre Excellence constitueront un
accord entre nos deux Gouvernements, devant entrer en vigueur A la date de la
r~ponse de Votre Excellence.

Le Gouvernement royal du Laos remercie le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de l'aide qu'il apporte A ia r~alisation
de ce programme etje suis particuli~rement heureux de vous exprimer A cette occasion
nos sentiments de gratitude.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de
ma tr~s haute consideration.

Prince SOUVANNA PHOUMA
(Chao Krommana)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Vientiane, 13 June 1972

Excellency,

[See note H]

I avail myself of this opportunity, etc.

Prince SOUVANNA PHOUMA
(Chao Krommana)

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 502 p. 189; vol. 551, p. 336; vol. 565, p. 320; vol. 605,
p. 364; vol. 649, p. 360; vol. 713, p. 79; vol. 749, p. 229, et vol. 805, p. 27.
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II

Her Majesty's Ambassador at Vientiane L'Ambassadeur de Sa Majest d Vien-
to the Prime Minister of Laos tiane au Premier Ministre du Laos

BRITISH EMBASSY
VIENTIANE

Your Highness, 13 June 1972

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Highness's letter of
this date which reads in English as follows:

"I have the honour to refer to the Stabilization Programme into which
the Royal Lao Government, in consultation with the International Monetary
Fund, entered on 24 December 1963 by letters exchanged on that date with
the Governments of Australia, 1 France, the United Kingdom,2 and the
United States and to which the Government of Japan acceded by exchange
of letters dated 7 April 1965.3

"To extend the Stabilization Programme through the calendar year
1972 the Royal Lao Government undertakes to introduce the following
specific measures:

"I.A. The Royal Lao Government shall limit its net inflationary borrowing during
the calendar year 1972 to a maximum of 14.2 billion kip, taking necessary fiscal
measures on an urgent basis to achieve this. To this end, the Royal Lao
Government shall limit its budgetary deficit during the fiscal year 1971/72 to
15.0 billion kip and proposes to limit its budgetary deficit during the fiscal year
1972/73 to 14.5 billion kip.

"I.B. The Royal Lao Government shall exercise effective control over its expenditures
to ensure that authorized expenditure ceilings are not exceeded.

"I.C. The Royal Lao Government shall take the necessary measures to prepare an
integrated kip budget and a thereto related foreign exchange budget for the fiscal
year 1972/73 before 30 June 1972. The Royal Lao Government shall inform the
other Contributing Governments of the measures taken in this respect and of the
progress achieved.

"I.D. The Royal Lao Government shall make more strenuous efforts to broaden
the basis of tax collection, to assure full collection of existing taxes and duties, and
to ensure the prompt deposit into the Treasury of all revenues. If actual collections
exceed budget revenues, the excess shall be used to reduce the budgetary deficit or be
programmed for developmental expenditures.

"I.E. The Royal Lao Government agrees that the other Contributing Governments
should continue to furnish budget experts to the Royal Lao Government to assist in the
formulation and to advise on the implementation of the national budget.

"II. The Royal Lao Government shall restrict expansion of the money supply
through appropriate controls on public and private credit in harmony with its policy
of reform for the national economy.

"III.A. The Royal Lao Government, in order to control its receipts and
expenditures of foreign exchange, shall establish and maintain accounts related to the

United Nations, Treaty Series, vol. 503, p. 315.

2 Ibid., vol. 502, p. 189.

Ibid., vol. 538, p. 340.
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Foreign Exchange Budget for all its foreign exchange transactions. The Foreign
Exchange Regulations shall be administered by the National Exchange Office which
shall be responsible for control and accountability of all official foreign exchange
transactions.

"III.B. The Royal Lao Government and the National Bank of Laos shall acquire
and disburse foreign exchange only by the means and for the purposes prescribed
in the Foreign Exchange Budget and the Foreign Exchange Regulations. The same
applies to the Soci6t6s d'Etat and the Soci~t6s d'6conomie mixte with respect to the
repayment of their medium and long-term external debts. However in the case of
difficulties the other contributing Governments will be prepared to consider during the
fourth quarter of the calendar year 1972 requests by the Royal Lao Government to
authorize the Soci6t6s d'Etat and the Socits d'&conomie mixte to acquire the foreign
exchange by recourse to the Foreign Exchange Operations Fund for the repayment
of their medium and long-term external debts which are falling due.

"III.C. The Royal Lao Government shall maintain a legal market in foreign
exchange.

"To assist in maintaining orderly conditions in the legal market, I have
the honour to request that your Government shall join the Royal Lao
Government in contributing to a Foreign Exchange Operations Fund for
Laos and to make the following further proposals:

"IVA. A Stabilization Consultative Committee shall be established which will
include representatives of the Royal Lao Government, the Manager of the Foreign
Exchange Operations Fund for Laos, the Resident Representative of the International
Monetary Fund, and a representative of each of the other contributing Governments.

"IV.B. The Stabilization Consultative Committee shall be responsible for examining
monthly the progress of the Stabilization Programme and shall receive no later than twenty
days after the close of each month, reports in writing covering the previous month's
operations, from the Budget Office, the National Exchange Office, the Exchange
Authorizing Commission, the National Bank of Laos, and the Manager of the
Foreign Exchange Operations Fund for Laos with a view to assuring the proper
implementation of the Stabilization Programme. The Stabilization Consultative Committee
shall make recommendations to the contributing Governments and to the Manager
of the Foreign Exchange Operations Fund for Laos on the progress of the Stabilization
Programme and ways to improve its implementation.

"V. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
agree that the kip generated by the sale through the Foreign Exchange Operations
Fund of dollars contributed to the Fund by the Government of the United Kingdom,
shall, at the request of the Royal Lao Government, be paid to the National Bank
of Laos for retirement of the Royal Lao Government debt owed to the Bank, with
the provision despite the foregoing that the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland reserve the right to use up to ten per cent of the
counterpart funds generated by their 1969 contribution after one year of operations
and up to ten per cent of the counterpart funds generated by any instalment of their
1970, 1971 and 1972 contributions after the elapse of one year from the date of
payment of the instalment into the Fund to defray local costs and other expenses
of economic development projects in Laos to which the Government of the United
Kingdom contribute.

"VI. Being aware that the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland would welcome contributions to the Foreign Exchange Operations
Fund by other Governments in addition to the existing Contributing Governments, the
Royal Lao Government agrees actively to seek contributions to the Fund from such
other Governments.
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"VII. Should either party to this Agreement come to believe it will be unable to
fulfill any ofits obligations under the Agreement, it shall consult the other party immediately.

"Vill. This Agreement may be amended by mutual agreement.
"IX. This Agreement may be terminated by either Government after consultation

between our two Governments.
"X. This Agreement shall, to the extent that it is inconsistent with the provisions of

previous Agreements between our two Governments regarding the Foreign Exchange
Operations Fund, supersede those previous Agreements.'

"On receipt of your letter indicating that the foregoing undertakings and
proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland the Royal Lao Government shall
consider that this letter and your reply constitute an agreement between
our two Governments to enter into force on the date of your reply.

"The Royal Lao Government thanks your Government for bringing its
assistance to the realization of this programme and I am particularly happy
to express to you on this occasion our sentiments of gratitude."
I have the honour to inform Your Highness that the foregoing undertakings

and proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland who therefore agree that Your Highness's letter
together with the present reply shall constitute an agreement between the two
Governments which shall enter into force as of this date. Specifically, my
Government hereby accede to the request of the Royal Lao Government to
participate in the Foreign Exchange Operations Fund for Laos during calendar
year 1972.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Highness the assurances
of my highest consideration.

J. 0. LLOYD
HBM Ambassador

[TRADUCTION- TRANSLATION]

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
VIENTIANE

Excellence, Le 13 juin 1972

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour qui se lit comre suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir d'informer Votre Excellence que les engagements et propositions
formul6s ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord qui accepte donc que la lettre de Votre

United Nations. Treaty Series. vol. 502, p. 189: vol. 551. p. 336: vol. 565. p. 320: vol. 605, p. 364;

vol. 649, p. 360: vol. 713. p. 79: vol. 749. p. 229, and vol. 805, p. 27.
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Excellence et la pr~sente r6ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord
qui prendra effet A ce jour. En particulier, mon Gouvernement acc~de A la
demande du Gouvernement royal du Laos et participera au Fonds des
op6rations de change pour l'ann~e calendaire 1972.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique:

J. 0. LLOYD

12405
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF ICELAND FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Iceland;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944;2

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories;

In replacement of the Agreement signed in London on 26 May, 1950;'
Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "the Convention" means the Convention on International

Civil Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any annex adopted under article 90 of that Convention
and any amendment of the annexes or Convention under articles 90 and 94 thereof
so far as those annexes and amendments have become effective for or been ratified
by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means: in the case of the United
Kingdom, the Secretary of State for Trade and Industry and any person or body
authorised to perform any functions at present exercisable by him or similar
functions; and, in the case of Iceland, the Ministry for Communications and
any person or body authorised to perform any functions at present exercisable by
the said Ministry or similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with article 4 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to
it in article 2 of the Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
article 96 of the Convention.

Came into force on 14 June 1972 by signature, in accordance with article 17.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,

see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
' Ibid., vol. 95, p. 277.
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Article 2. APPLICABILITY OF CHICAGO CONVENTION

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. GRANT OF RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights in respect of its scheduled international air services:
(a) the right to fly across its territory without landing;
(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled inter-
national air services on the routes specified in the appropriate Section of the
schedule annexed to this Agreement. Such services and routes are hereafter called
"the agreed services" and "the specified routes" respectively. While operating an
agreed service on a specified route the airlines designated by each Contracting
Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this
article the right to make stops in the territory of the other Contracting Party
at the points specified for that route in the schedule to this Agreement for the
purpose of taking on board and discharging passengers and cargo including
mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this article shall be deemed to confer
on the airlines of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the
territory of the other Contracting Party, passengers and cargo including mail
carried for hire or reward and destined for another point in the territory of the
other Contracting Party.

Article 4. DESIGNATION OF AIRLINES

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designations the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without
delay grant to the airline or airlines designated the appropriate operating
authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in article 3 of this Agreement, in any case where
the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
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accordance with the provisions of article 10 of this Agreement is in force
in respect of that service.

Article 5. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATIONS

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in article 3 of
this Agreement by an airline of the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights; or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.
(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6. EXEMPTION FROM CHARGES ON EQUIPMENT, FUEL, STORES, ETC.

(1) Aircraft operated on international air services by the designated airlines
of either Contracting Party, as well as their regular equiment, supplies of fuel
and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to
such time as they are re-exported or are used on the part of the journey
performed over that territory.

(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges,
with the exception of charges corresponding to the service performed:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use
on board outbound aircraft engaged in an international air service of the other
Contracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international air services by the
designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants supplied in the territory of a Contracting Party to an
outbound aircraft of a designated airline of the other Contracting Party
engaged in an international air service, even when these supplies are to be used
on the part of the journey performed over the territory of the Contracting
Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under Customs supervision or control.
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Article 7. UNLOADING OF EQUIPMENT, ETC.

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the Customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the super-
vision of the said authorities up to such time as they re-exported or otherwise disposed
of in accordance with Customs regulations.

Article 8. PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the
provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to satisfy the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers and cargo
including mail originating from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers and
cargo including mail both taken on board and discharged at points on the specified
routes in the territories of States other than that designating the airline shall
be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:
(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party

which has designated the airline;
(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes,

after taking account of other transport services established by airlines of the
States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 9. CHANGE OF GAUGE

In operating any agreed service on any specified route a designated airline
of one Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point
in the territory of the other Contracting Party on the following conditions only:
(a) that it is justified by reason of economy of operation;
(b) that the aircraft used on the section of the route more distant from the

terminal in the territory of the first Contracting Party is not larger in
capacity than that used on the nearer section;

(c) that the aircraft used on the more distant section shall operate only in connection
with and as an extension of the service provided by the aircraft used on
the nearer section and shall be scheduled so to do; the former shall
arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred
from, or to be transferred into, the aircraft used on the nearer section;
and its capacity shall be determined with primary reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;
12406
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(e) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement
or otherwise as providing a service which originates at a point where
the change of aircraft is made;

(J) that the provision of article 8 of this Agreement shall govern all arrangements
made with regard to change of aircraft;

(g) that in connection with any one aircraft flight into the territory in which
the change of aircraft is made, only one flight may be made out of that
territory.

Article 10. TARIFFS

(1) For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff" means
the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions
under which those prices apply, including prices and conditions for agency and
other auxiliary services but excluding remuneration and conditions for the carriage
of mail.

(2) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost
of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this article shall, if possible,
be agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, after
consultation with the other airlines operating over the whole or part of
the route, and such agreement shall, wherever possible, be reached by the use
of the procedures of the International Air Transport Association for the
working out of tariffs.

(4) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days
before the proposed date of their introduction. In special cases, this period
may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(5) This approval may be given expressly; if neither of the aeronautical
authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date
of submission, in accordance with paragraph (4) of this article, these tariffs
shall be considered as approved. In the event of the period for submission
being reduced, as provided for in paragraph (4), the aeronautical authorities
may agree that the period within which any disapproval must be notified shall
be less than thirty (30) days.

(6) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (3) of this
article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph (5) of
this article, one aeronautical authority gives the other aeronautical authority
notice of its disapproval of a tariff agreed in accordance with the provisions of
paragraph (3) of this article, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties shall, after consultation with the aeronautical authorities of any other State
whose advice they consider useful, endeavour to determine the tariff by mutual
agreement.

(7) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to
them under paragraph (4) of this article, or on the determination of any tariff
under paragraph (6) of this article, the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of article 14 of this Agreement.
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(8) A tariff established in accordance with the provisions of this article
shall remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a
tariff shall not be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12)
months after the date on which it would otherwise have expired.

Article 11. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the Contracting Party referred to first in this article. Such
statements shall include all information required to determine the amount of
traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and
destinations of such traffic.

Article 12. TRANSFER OF EARNINGS

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Con-
tracting Party the right of free transfer of the excess of their receipts in its
territory over their expenditure therein. Such transfers shall be effected on the
basis of the prevailing foreign exchange market rates for current payments.

Article 13. CONSULTATION

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions
of this Agreement and the annexed schedule and shall consult when necessary to
provide for modification$ thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be either
oral or in writing and shall begin within a period of sixty (60) days of the
date of receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an
extension of this period.

Article 14. SETTLEMENT OF DISPUTES

(I) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they
do not so agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party
be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated
by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so
nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a
period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting
Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute by such a tribunal, and the third arbitrator shall be
appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting
Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the
third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of
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the Council of the International Civil Aviation Organization may at the request
of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a third
State and shall act as President of the arbitral tribunal.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph (2) of this article.

Article 15. AMENDMENT

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement including the annexed schedule, such modification,
if agreed between the Contracting Parties and if necessary after consultation
in accordance with article 13 of this Agreement, shall come into effect when
confirmed by an exchange of notes, through the diplomatic channel.

Article 16. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of
the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 17. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Reykjavik this 14th day of June, 1972 in the English
and Icelandic languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Iceland:

and Northern Ireland:

JOHN MCKENZIE EINAR kGIJSTSSON
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SCHEDULE

SECTION 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom.

A. Points in the United Kingdom-Reykjavik and vice versa.

SECTION 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Iceland.

A. Points in Iceland-Vagar-Glasgow-Copenhagen and vice versa.
B. Points in Iceland-Glasgow-London and vice versa.

12406



176 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI RfKISSTJORNAR fSLANDS OG RiKISSTJOR-
NAR SAMEINADA KONUNGSRIKISINS STORA-BRETLANDS
OG NORDUR-fRLANDS UM FLUGIJONUSTU MILLI LANDS-
VAEDA SINNA OG HANDAN VID IAU

Rikisstj6rn Islands og rikisstj6rn Sameina6a konungsrikisins St6ra-Bretlands
og Nor6ur-Irlands;

sem eru a6ilar a6 samoykktinni um alj66aflugmdl, er 16g6 var fram til
undirskriftar i Chicago hinn 7. desember 1944;

telja weskilegt a6 gera me6 s6r samning d grundvelli d6urnefndrar samoykktar,
til a6 koma d flugbj6nustu milli landsvx6a sinna og handan vi6 0au, og

hafa i sta6 samningsins, er undirrita6ur var i London 26. mai 1950;
komi6 s6r saman urn kau dkve6i, sern h6r fara d eftir:

1. grein. SK'RGREININGAR

i samningi essum, nema anna6 lei6i af samhenginu:
(a) fr'6ir hugtaki6 "Sambykktin" sambykktina un alj66aflugmdl, er 16g6

var fram til undirskriftar i Chicago hinn 7. desember 1944 og tekur til
s6rhverrar vi6b6tar vi6 hana sem ger6 er samkvemt Akve6um i 90. gr. keirrar
samkykktar og allra breytinga d vi6b6tunum e6a Samfykktinni samkvemt 90.
og 94. greinum hennar, ab kvi tilskildu a6 essar vi6bxtur og breytingar hafi
teki6 gildi fyrir bd6a samningsa6ila eoa veri fullgiltar af heim.

(b) 0y6ir hugtakio "flugmAlastj6rnv6ld" ad kvi er Sameinada konungsrikid
snertir vidskipta- og idna6arr dherra og hvern jann mann e6a stofnun, sem
umbod hefur til ad framkvxema hver Oau stbrf, sem hann ni fer me6 eda
svipud st6rf; og ad vi er Island snertir samg6ngur duneytid og hvern hann
mann eda stofnun, sem umbod hefir til ad framkvxma hver kau stbrf, sem
Aburnefnt rAduneyti fer n6 me6 eda svipud st6rf.

(c) j0'6ir hugtakid "tilnefnt flugf~lag" flugfd1ag, sem hefir verid tilnefnt og
fengid hefir leyfi i samroemi vi6 4. gr. samnings hessa.

(d) hefir hugtakid "landsvx6i" a6 fvi er riki snertir An merkingu sern greind
er i 2. gr. Sambykktarinnar.

(e) hafa hugtbkin "flug]j6nusta", "millilandaflugj6nusta", "flugf61ag" og
"vidkoma An vidskipta" s6mu merkingu og greind er i 96. gr. Samoykktarinnar.

2. grein. GILDI CHICAGO SAMIYKKTARINNAR

Akvxeoi samnings pessa skulu vera hd dkvaoum Samkykktarinnar a6 kvi
leyti sem pau Akvxei eiga vi6 flugrekstur milli landa.
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3. grein. VEITING RETTINDA

(1) Hvor samningsa ili veitir hinum samningsa6ilanum eftirfarandi rttindi i
sambandi vi reglulega flugj6nustu hans milli landa:
(a) rttindi til hess a6 fljtga yfir landsve i hans An hess a6 lenda;
(b) r~ttindi til vi komu A landsve i hans An vi6skipta.

(2) Hvor samningsaoili veitir hinum samningsa ilanum r6ttindi sem greind
eru i samningi hessum til Oess a6 koma A reglulegri millilandaflugoj6nustu A
fluglei6um tilgreindum i hluta6eigandi kafla i fylgiskjalinu meo samningi hessum.
Slik flugoj6nusta og fluglei6ir ver6a h&r eftir nefndar "samykkt flugoj6nusta"
og "tilteknu fluglei6irnar". Me6an haldi er uppi samoykktri flugoj6nustu A
tiltekinni fluglei6 skulu hin tilnefndu flugf 16g beggja samningsa6ila nj6ta, auk heirra
r~ttinda sem tilgreind eru i 1. mlsgrein hessarar greinar, rttar til Oess a hafa
vi6komu d landsve i hins samningsa ilans A stb6um, sem tilgreindir eru fyrir
fluglei ina i fylgiskjalinu me samningi hessum, til a take vi og skila af s~r
farbegum og varningi, O.d.m, p6sti.

(3) Ekkert i 2. mAlsgrein bessarar greinar skal Aliti6 veita flugfd16gum annars
samningsa6ilans r~tt til hess a taka um bor A landsvei hins samningsaoilans
faroega og varning, h.A.m. p6st, til annars sta6ar A landsvx6i hins samnings-
a6ilans gegn gjaldi e6a 06knun.

4. grein. TILNEFNING FLUGFELAGA

(1) Hvor samningsa ili um sig skal hafa r~tt til a tilkynna skriflega hinum
samningsaoilanum tilnefningu A einu e a fleiri flugf16gum til hess a halda uppi
samykktri flugbj6nustu A tilteknu flugleiounum.

(2) Vi6 m6ttbku slikrar tilnefningar skal hinn samningsa ilinn, me, heim
takm6rkunum sem leioa af Akveum 3. og 4. m.lsgreina hessarar greinar,
tafarlaust veita flugf~laginu eoa flugf&16gunum, sem tilnefnd eru, tilskilio rekstrar-
leyfi.

(3) FlugmAlastj6rnvb1dum annars samningsaoilans er heimilt a6 krefjast hess
af flugf~lagi tilnefndu af hinum samningsaoilanum, a6 ha6 sanni heim hefni
sina til hess ao uppfylla hau skilyroi i 16gum og regluger6um, sem eo1ilega og
sanngjarnlega er beitt af slikum stj6rnv6ldum vi6 millilandaflugoj6nustu i samrmi
vi6 dkvei Samhykktarinnar.

(4) Hvor samningsa6ili um sig skal hafa r6tt til hess a6 synja um veitingu
rekstrarleyfisins sem nefnt er i 2. mrnlsgrein hessarar greinar eoa setja kau
skilyroi, sem hann kann ao meta nauosynleg varoandi hagnStingu tilnefnds flugf61ags
A r6ttindum sem tilgreind eru i 3. grein hessa samnings, alltaf Oegar nefndur
samningsa6ili telur akki rtegilega uppl'st, a6 verulegur eignarr~ttur a6 og virk
yfirrA6 yfir jvi flugf~lagi s6 i h6ndum hess samningsaoila sem tilnefndi flugflagi6
eoa rikisborgara hans.

(5) Iegar flugfd1ag hefir verio annig tilnefnt og fengio leyfi, mA hao hvener
sem er heFja samykkta flugoj6nustu a6 hvi tilskyldu, ao gjaldskrA ger6 i
samremi vio kve6i 10. greinar hessa samnings s6 i gildi var6andi ha
hj6nustu.

5. grein. AFTURKOLLUN A REKSTRARLEYFI AD FULLU EDA STUNDARSAKIR

(1) Hvor samningsa6ili um sig skal hafa r~tt til a6 afturkalla rekstrarleyfi
e6a fella ni6ur um stundarsakir r~ttindi flugf61ags hins samningsa6ilans samkvemt

12406



178 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 1973

3. grein kessa samnings e6a a6 setja jau skilyr6i sem hann kann a6 dlita
nau6synleg fyrir jOvi a6 nj6ta Oessara r~ttinda:
(a) Oegar hann telur eigi negilega upplst ao samningsa6ilinn sem tilnefndi

flugf61agi6 e6a rikisborgarar hans hafi verulegan eignarr6tt a6 og virk yfirr6
yfir flugf61aginu, e6a

(b) Oegar ha6 flugf61ag fullnegir ekki dkva6um laga e6a regluger6a Oess
samningsa6ila, sem veitti kessi r~ttindi, e6a

(c) Oegar flugf61agi6 A annan hitt starfar ekki i samremi vi6 skilyr6i Oau sem
Oessi samningur hefir a6 geyma.
(2) Efekki er nau6synleg tafarlaus afturk6llun, afndrm r6ttinda um stundarsakir

e6a setning skilyr6a samkvamt 1. mdlsgrein ]essarar greinar til Oess a6 koma
i veg fyrir frekari brot d 16gum eoa regluger6um, skal slikum r6tti a6eins beitt eftir
vi6re6ur vi6 hinn samningsa6ilann.

6. grein. UNDANIAGA FRA GJOLDUM A UTBONADI, ELDSNEYTI, VISTUM O.S.FRV.

(1) Flugv61ar nota6ar i flugoj6nustu milli landa af tilnefndu flugf61agi hvors
samningsa6ilans um sig svo og venjulegur 6tbfna6ur, eldsneytisbirg6ir og
smurningsoliur, vistir um bor6 i flugv61um (oar me6 talinn matur, drykkir og t6bak)
skal vera undanfegi6 61lum tollum, sko6unargj6ldum og 6orum bess hdttar
gj6ldum legar komi6 er d landsve6i hins samningsa6ilans a6 vi tilskildu a6
Oessi 6tbhna6ur og vistir s6u kyrr um bor6 i flugv61inni Oar til Oau eru flutt 6t
aftur e6a eru notu6 i Oeim hluta fer6arinnar sem farinn er yfir hetta landsvoe6i.

(2) Einnig eru undanoegin s6mu tollum, 06knunum og gj6ldum, a6
undanskildum gj61dum fyrir veitta Oj6nustu:
(a) vistir fyrir flugvd1ar sem teknar eru um bor6 d landsve6i samningsa6ila,

innan takmarka sem sett eru af stj6rnv6ldum Iess samningsa6ila, etla6ar
til notkunar um bor6 i flugvl d lei6 6r landi i millilandaflugoj6nustu d
vegum hins samningsa6ilans;

(b) varahlutir sem komi6 er me6 inn d landsve6i annars hvors samningsa6ilans
til vi6halds eoa vi6ger6a d flugv61 sem er i millilandaflugoj6nustu d vegum
flugf61ags tilnefndu af hinum samningsa6ilanum;

(c) eldsneyti og smurningsoliur sem afgreitt er d landsve6i samningsa6ila til
flugv61ar tilnefnds flugf61ags hins samningsa6ilans A lei6 Or landi i millilanda-
flugjj6nustu, og eins hegar Oessar birg6ir eru nota6ar d jeim hluta fer6arinnar
sem farin er yfir landsve6i bess samningsa6ila, har sem birg6irnar eru teknar
um bor6.

Heimilt er a6 krefjast, a6 varningur sem greindur er i (a), (b) og (c) a6 ofan,
s& falinn eftirliti e6a umsjd tollgezlu.

7. grein. AFFERMING UTBUNADAR O.P.H.

Venjulegan loftfer6autbfna6 og v6rur og birg6ir um bor6 i flugv&1 hvors
samningsa6ilans um sig md Ovi a6eins afferma d landsve6i hins samningsa6ilans
a6 samykki tollyfirvalda hess landsve6is komi til. Ef svo stendur i mA setja
ja hluti undir eftirlit nefndra stj6rnvalda har til heir eru fluttir 6r landi aftur
e6a rd6stafa6 d annan hdtt i samrxmi vi6 tollaregluger6ir.
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8. grein. MEGINREGLUR VARDANDI SAMbYKKTA FLUGIJONUSTU

(1) Flugfl6g beggja samningsa6ila skulu hafa sanngjarna og jafna a6st66u
til a6 reka samlbykkta fluglj6nustu d tilteknu fluglei6unum miii landsve6a
beirra.

(2) Vi6 rekstur samoykktrar flugbj6nustu skulu flugfi61g hvors samningsa6ila
um sig taka tillit til hagsmuna flugf6laga hins samningsa6ilans, svo a6 eigi s&
6hefilega ibyngt peirri Oj6nustu sem hin si6arnefndu reka d s6mu lei6um e6a
hluta Oeirra.

(3) Samoykkt flugoj6nusta rekin af tilnefndum flugfS16gum samningsa6ila skal
vera i ndnu samremi vi6 flutningaoarfir almennings A tilteknu fluglei6unum og
skal hafa a6 h6fu6markmi6i, me6 hxefilegri setan~tingu, a6 sjA fyrir negilegu
setaframbo6i til Oess a6 anna raunverulegri og skynsamlega Adetla6ri flutningab6rf
fyrir farbega og varning, b.d.m. p6st, sem kemur frA e6a A a6 fara til landsve6is
bess samningsa6ila sem tilnefndi flugf61agi6. Akvar6anir um flutning farbega og
varnings, O.d.m. p6sts, sem kemur urn bor6 og fer frd bor6i A st66uM A tilteknu
fluglei6unum A landsve6i annarra rikja en bess sem tilnefndi flugf61agi6 skulu
teknar i samrmi vi6 ber meginregular a6 setaframbo6 s6 mi6a6 vi6:
(a) flutningab6rf til og frA landsv6i kess samningsa6ila, sem tilnefnt hefir

flugf61agi6;
(b) flutningab6rf jbess sve6is sem hin sambykkta flugbj6nusta ner til enda s6

teki6 tillit til annarrar flutningabj6nustu sem s66 er fyrir af flugf616gum
keirra rikja sem landsvxein tilheyra; og

(c) barfir gegnumgangandi flugs.

9. grein. FARARTF-KJASKIPTI

Vi6 rekstur s6rhverrar sambykktar flugj6nustu A s~rhverri tiltekinni fluglei6
mA tilnefnt flugf61ag annars samningsa6ilans bvi aoeins skipta um flugv&1 A
vi6komusta6 A landsve6i hins samningsa6ilans a6 eftirfarandi skilyr6um s6
fullnxgt:
(a) a6 ba6 s& r6ttletanlegt vegna reksturshagkvemni;
(b) a6 flugv61in, sem notu6 er A beim hluta lei6arinnar, sem fjariegri er endast6 A

landsve6i fyrrnefnda samningsa6ilans, hafi ekki meiri flutningsgetu en sti,
sem notu6 var A beim hluta sem ner er;

(c) a6 flugv61in, sem notu6 er d fjarlegari hluta lei6arinnar skuli a6eins fljfhga i
sambandi vi6 og i aframhaldi af flugi Ieirrar flugv61ar, er notuo er A beim
hlutanum, sem ner er, og a6 slikt s& samkwemt Aetlun; hin fyrrnefnda skal
koma A vi6komusta6inn, bar sem skiptingin fer fram, til bess a6 flytja
farbega og varning, er kemur ir e6a fer um bor6 i flugv61ina, sem notu6
er A keim hluta lei6arinnar, sem ner er, og flutningsgeta hennar skal
Akve6in fyrst og fremst me6 betta i huga:

(d) a6 um negilega gegnumgangandi umfer6 s6 a6 re6a;
(e) a6 flugfrlagi6 komi kvi ekki A framferi vi6 almenning me6 auglSsingum

e6a A annan h.Att a6 ha6 reki flugbj6nustu sem hefjist A keim sta6, bar
sem skiptin fara fram;

(f) a6 kvx6i 8. greinar bessa samnings skuli gilda um allar rA6stafanir var6andi
skipti A flugv61um;

(g) a6 i sambandi vi6 flug s~rhverrar flugv61ar inn A landsva6i6, bar sem skipt
er um flugv61, s& a6eins eitt flug it af landsvexinu.
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10. grein. GJOLD

(1) f nestu mdlsgreinum fri6ir or/i6 "gjbld" ia6 verb, sem greiia ber
fyrir flutning faroega og varnings og skilmdla, sem um jau verb gilda, kar
me6 talin verb og skilmdlar fyrir umbo6 og a6dra hli6arbj6nustu en ai
undanskilinni j6knun og skilmAlum varoandi flutning d p6sti.

(2) Gj6ld jau, sem flugf16g annars samningsaoilans taka fyrir flutning til
e6a fri landsveii hins samningsaiilans, skulu miOu vi6 sanngjarna upphe og
tekii hefilegt tillit til allra beirra atric~a, sem mdli skipta, bar d me6al
rekstrarkostnaoar, sanngjarns Ag66a og gjalda annarra flugf6laga.

(3) Hluta6eigandi tilnefnd flugf&16g beggja samningsa6ila skulu, ef m6gulegt
er, gera samkomulag um gjbld Oau sem rett er um i 2. ndlsgrein kessarar greinar
eftir vi3r~eiur vi6 bnnur flugf6ldg, sem starfa d allri leiiinni eoa hluta hennar, og
skal gera slikt sarnkomulag ef mbgulegt er samkvmt aoferrum Aloj66aloft-
flutningasamtakanna um dkv6roun gjalda.

(4) Gj6ld bau, sem samkomulag nest bannig urn, skulu 16go fyrir flug-
mdlastj6rnvdld beggja samningsac~ila til samkykktar i si6asta lagi niutiu (90)
d6gum fyrir fyrirhugaoa gildist6ku heirra. I s~rst6kum tilfellum m stytta
jennan tima, enda s& ja6 samykkt af nefndum stj6rnvb1dum.

(5) Ietta sampykki mA veita me6 yfirlsingu; ef hvorug flugmlastj6rnv6ldin
hafa lati6 i lj6s andmweli innan hrjdtiu (30) daga frA ums6kn samkvmt 4.
mlsgrein bessarar greinar, skulu gj6ldin litin sambykkt. N6i er fresturinn styttur
svo sem rdigert er i 4. mdlsgrein, og geta j, flugmdlastj6rnv6ld komio s~r saman
urn, ai frestur til a6 IAta i lj6s andmxeli verii styttri en rjdtiu (30) dagar.

(6) Ef ekki nast samkomulag um gj6ld i samremi vii 3. mlsgrein kessarar
greinar eba ef flugmdlastj6rnv6ld lIta i lj6s andmeli vio hin flugmdlastj6rnv6ldin
d tilskildum tima i samrxemi vio 5. mlsgrein hessarar greinar, varbandi gj6ld
sem samykkt hafa veriO i samrxemi vi) dkveii 3. mlsgreinar hessarar greinar,
skulu flugmdlastj6rnv6ld beggja samningsaoila eftir vioreiur vic) flugmlastj6rnvld
s~rhvers annars rikis, sem lau alita ao geti gefi6 hagn~tar rdileggingar, reyna
ao dkve6a gjaldii me6 gagnkvemu samkomulagi.

(7) Ef flugmdlastj6rnv6ld geta ekki komizt a6 samkomulagi um einhver gjbld,
sem 16g6 eru fyrir 1au samkvemt 4. mlsgrein essarar greinar n6 um Akvbroun um
einhver gid1d samkvemt 6. mdlsgrein hessarar greinar, skal dgreiningurinn jafna6ur
samkvxemt AkvT6um 14. greinar hessa samnings.

(8) Gjald, sem Akveoi hefir verio i samrmi vi6 dkveoi hessarar greinar
skal gilda unz n'tt gjald hefir veri6) Akvei. Samt sem A6ur skal gjald ekki
framlengt samkwemt hessari mAlsgrein i meira en t6lf (12) mdinuoi frA heim degi,
hegar ha6 hefoi annars falliO Or gildi.

11. grein. UJTVEGUN TOLUSKY'RSLNA

Flugmdlastj6rnv6ld annars samningsac~ilans skulu lIta flugmdlastj6rnv61dum
hins aoilans i t6 hegar hau 6ska hess er reglubundnu t6lusk~rslur, e6a aorar
t6luskrslur, sem me6 sanngirni mA telja bhrf fyrir til ao fM yfirs~n yfir setaframbo6
samhykktrar flugj6nustu tilnefndra flugf1aga hess samningsaoilans sem fyrr er
nefndur i grein hessari. Ib~er sk'rslur skulu upplsa um 611 atri6i, sem eru
nauosynleg til a6 gera sgr grein fyrir flutningsmagni jessara flugf6laga vio rekstur
hinnar samoykktu flugj6nustu og upprunastao og Akv6rounarstao slikra flutninga.
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12. grein. YFIRFAERSLA TEKNA

Hvor samningsa6ilinn veitir hinum tilnefndu flugf 16gum hins samningsa6ilans
r6tt til frjalsrar yfirfterslu d. beim tekjum heirra ser eru umfram 6tgj6ld A
landsvx6i sinu. Yfirfterslurnar skulu ger6ar samkvxmt gildandi gengisskrdningu
fyrir almennar yfirfxrslur.

13. grein. VIDR,,EDUR

(1) Flugmlastj6rnv6ld samningsa6ilanna skulu eiga vi6rxe6ur 6oru hverju i
anda nsinnar samvinnu i beim tilgangi a6 tryggja ba6 a6 fari6 s6 eftir og
framfylgt d vi6unandi hstt .kvx6um samnings hessa og fylgiskjals hans og skulu
bau rx6a saman jegar nau6synlegt er a6 gera d beim breytingar.

(2) Hvor samningsa6ila um sig getur fari6 fram d. vi6rxe6ur, sem geta veri6
anna6hvort munnlegar e6a skriflegar og skulu hefjast innan sexti6 (60) daga frs.
m6tt6ku bei6ninnar, nema bd.6ir samningsa6ilar sambykki iengingu bess frests.

14. grein. MEDFERD AGREININGSMALA

(1) Ef dgreiningur ris me6 samningsa6ilum um tfilkun e6a framkvarmd hessa
samnings skulu samningsa6ilarnir fyrst reyna a6 leysa hann me6 samningavi6rxe6um.

(2) Ef eigi nxest samkomulag me6 vi6or6um samningsa6ilanna geta heir
komi6 s6r saman um a6 visa deilunni til tirskur6ar einhvers manns e6a stofnunar;
komi heir s6r ekki saman um slika lausn, skal dgreiningurinn a6 6sk annars
samningsa6ilans lag6ur undir 6rskur6 d6ms sem skipa6ur er bremur ger6ar-
d6murum, einum 6tnefndum af hvorum samningsa6ila og beim bri6ja Ctnefndum
af Oeim tveimur, sem hannig voru (ttnefndir. Hvor samningsa6ila um sig skal
utnefna ger6ard6mara innan sextiu (60) daga fr. bvi a6 annar samningsa6ilinn
fxr tilkynningu fra hinum eftir diplomatiskum lei6um, bar sem 6ska6 er
ger6ard6ms i .greiningnum afslikum d6mi, og bri6ji ger6ard6marinn skal titnefndur
innan sextiu (60) daga eftir ha6. Ef annar hvor samningsa6ilinn utnefnir ekki
ger6ard6mara innan tiltekins tima e6a ef bri6ji ger6ard6marinn er ekki fhtnefndur
innan tiltekins tima getur forseti r.6s Albj66aflugmlastofnunarinnar a6 6sk
annars hvors samningsa6ilans itnefnt ger6ard6mara einn e6a tvo eftir hvi sem
atvik krefja. Iegar svo stendur d, skal bri6ji geroard6marinn vera rikisborgari
brioja rikis og skal vera forseti ger6ard6msins.

(3) Hvor samningsa6ili skal fara eftir hverjum heim frskur6i, sem felldur
er samkvxemt 2. mlsgrein bessarar greinar.

15. grein. BREYTINGAR

N6 A1itur annar hvor a6ili xskilegt a6 breyta einhverju .kvx6i samnings
bessa e6a fylgiskjals hans og skal ha slik breyting, ef samningsa6ilar koma s6r
saman um hana og ef nau6syn krefur eftir vi6n6ur i samraemi vi6 13. grein
hessa samnings, taka gildi Oegar hun hefur veri6 sta6fest me6 or6sendingaskiptum
eftir dipl6matiskum lei6um.

16. grein. UPPSOGN

Hvor samningsa6ilinn um sig getur hvenxr ser er tilkynnt hinum samnings-
a6ilanum .kv6r6un sina um a6 segja upp samningi bessum. Slika tilkynningu
skal samtimis senda Albj66aflugmilastofnuninni. Iegar svo stendur d skal
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samningurinn falla 6tr gildi t6lf (12) minu6um eftir a6 hinn samningsa6ilinn tekur
vi6 tilkynningunni nema samkomulag ver6i um a6 afturkalla tilkynninguna t6ur
en fresturinn er 6trunninn. Ef eigi berst vi6urkenning d m6ttoku tilkynningarinnar
frd hinum a6ilanum, skal tali6, a6 tilkynningin hafi borizt honum fj6rt-n (14)
d6gum eftir a6 Alaj66aflugmdlastofnunin hefir fengi6 hana i hendur.

17. grein. GILDISTAKA

Samningur Oessi skal taka gildi kann dag, sem hann er undirrita6ur.

IESSU TIL STADFESTU hafa undirrita6ir, sem hafa til jess fullt umbo6
rikisstj6rna sinna, undirrita6 samning kennan.

GJORT i tveimur eint6kum i Reykjavik hinn 14 jtini 1972 d islenzku og ensku
og eru bd6ir textar jafngildir.

Fyrir h6nd rikisstj6rnar Fyrir h6nd rikisstj6rnar
16veldisins islands: Sameina6a konungsrikisins

St6ra-Bretlands og Nor6ur-Irlands:

EINAR AGfJSTSSON JOHN MCKENZIE

FYLGISKJAL

1. KAFLI

Fluglei6ir, sem heimila6ar eru tilnefndu flugf61agi e~a flugf&16gum Sameina6a konungs-
rikisins.

A. Fri st66um i Sameina6a konungsrikinu til Reykjavikur og til baka.

2. KAFLI

Fluglei6ir, sem heimila6ar eru tilnefndu islenzku flugf6lagi e6a flugf616gum.
A. Frd st66um i fslandi-Vaagar-Glasgow-Kaupmannah6fn og til baka.
B. Fra st66um d fslandi-Glasgow-London og til baka.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD IENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT ISLANDAIS RELATIF AUX SERVICES AIRIENS
ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement islandais,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d~cembre 19442,

Dsireux de conclure un accord compimentaire en vue de crier des services
a~riens entre les territoires des deux pays et au-delA, remplaqant l'Accord sign6
A Londres le 26 mai 1950',

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. DEFINITIONS

Aux fins du present Accord et sauf indications contraires du contexte:
a) Le terme «Convention > dsigne la Convention relative i 'aviation civile

internationale ouverte i la signature At Chicago le 7 d&cembre 1944, ainsi que
toute annexe adopt~e conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport6 aux annexes ou A la Convention conform~ment aux articles 90
et 94 de celle-ci, dans la mesure oft ces annexes et amendements ont W adopt~s ou
ratifies par les deux Parties contractantes;

b) L'expression «autorit~s aronautiques>> s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre du commerce et de l'industrie et de toute personne
ou de tout organisme habilit~s i remplir des fonctions actuellement exerc~es par
ledit Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne l'Islande, du
Minist~re des communications et de toute personne ou de tout organisme
habilit~s A remplir des fonctions actuellement exerc~es par ledit Minist~re ou des
fonctions similaires;

c) L'expression o entreprise d~sign~e >> s'entend d'une entreprise de transports
ariens qui a W d~sign~e et autoris~e conform~ment i l'article 4 du present Accord;

d) Dans le cas d'un Etat, le terme o territoire >> a le sens que lui donne I'article 2
de la Convention;

e) Les expressions « service a~rien >>, « service a~rien international >>, o entreprise
de transports a~riens>> et o«escale non commerciale>> ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention.

Entr6 en vigueur le 14 juin 1972 par la signature, conform~ment A I'article 17.
2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,

voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
3 Ibid., vol. 95, p. 277.
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Article 2. APPLICABILITE DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du pr6sent Accord seront soumises aux dispositions de la
Convention dans la mesure ofi ces derni~res sont applicables aux services a6riens
internationaux.

Article 3. OcTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde d l'autre Partie les droits suivants
relatifs i ses services a6riens internationaux r6guliers :
a) le droit de survoler son territoire sans y faire escale;
b) le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A i'autre Partie les droits nonc~s dans
le pr6sent Accord en vue d'&tablir des services a6riens internationaux r6guliers
sur les routes indiqu~es dans la section pertinente du tableau annex6 au
pr6sent Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s respectivement d6nomm~s
oles services convenus et «les routes indiqu6es>. Au cours de l'exploitation
d'un service convenu sur une route indiqu~e, les a6ronefs des entreprises indiqu~es
auront, outre les droits indiqu~s au paragraphe 1 du present article, celui de
faire escale sur le territoire de l'autre Partie contractante, aux points de ladite route
indiqu~s dans le tableau annex au pr6sent Accord, en vue d'embarquer ou de
d6barquer des passagers et des marchandises, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra tre
interprte comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers et des marchandises,
y compris du courrier pour les transporter, en ex6cution d'un contrat de location,
ou moyennant r6mun6ration A un autre point situ& sur le territoire de cette autre
Partie.

Article 4. DtSIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai les
permissions d'exploitation voulues A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s appliquent
normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens internationaux,
en conformit& des dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions
d'exploitation vis~es au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux conditions
qu'ellejugera n6cessaires l'exercice, par une entreprise d~sign6e, des droits &num~r~s
d l'article 3 du pr6sent Accord, dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de la propri6t& et que le contr6le effectif de l'entreprise
sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants
de cette Partie.
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5. Lorsqu'une entreprise aura W d~sign~e et autoris6e, elle pourra A tout
moment mettre en exploitation les services convenus, A condition qu'un tarif
applicable au service consid6r6 ait W fix6 conform6ment aux dispositions de l'article
10 du pr6sent Accord.

Article 5. ANNULATION OU SUSPENSION DES PERMISSIONS D'EXPLOITATION

I. Chaque Partie contractante pourra retirer une permission d'exploitation,
suspendre l'exercice des droits 6num6r6s A I'article 3 du pr6sent Accord par une
entreprise d6sign6e par l'autre Partie, ou soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugpra n6cessaires.
a) Dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante

de la propri~t6 et que le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains
de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette
Partie;

b) Si cette entreprise n'observe pas les lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde ces droits;

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, At conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures de retrait ou de suspension
ou d'imposer les conditions mentionn6es au paragraphe 1 ci-dessus afin d'empacher
que les lois et r6glements ne continuent d'8tre enfreints, il ne sera fait usage de
cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 6. EXEMPTION DE REDEVANCES SUR L'IQUIPEMENT, LES CARBURANTS,
LES PROVISIONS DE BORD, ETC.

1. Les a~ronefs utilis6s en service international par les entreprises d6sign~es
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur &quipement normal, les
carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denr~es
alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant i bord desdits a6ronefs seront
exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres redevances similaires
A l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement et ces
approvisionnements demeurent A bord jusqu'd ce qu'ils soient r6export6s ou
utilis6s en vol au-dessus de ce territoire.

2. Seront 6galement exempt~s des m~mes droits, frais et redevances, A
l'exception des redevances correspondant i une prestation de service:
a) Les provisions de bord prises At bord d'a6ronefs sur le territoire de l'une des

Parties contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie, et
destin~es A Etre utilis6es A bord d'a~ronefs de l'autre Partie assurant un service
international;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et destin6es i l'entretien ou A la r6paration des a6ronefs exploit6s
en service international par les entreprises d6sign~es par l'autre Partie;

c) Les carburants et les lubrifiants fournis sur le territoire de l'une des Parties
contractantes aux a6ronefs quittant le territoire, appartenant At une entreprise
d~sign6e par I'autre Partie et exploit6s en service international m~me si ces
approvisionnements sont destin~s t tre utilis~s au-dessus du territoire de la
Partie contractante of ils auront 6t6 pris A bord.
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11 pourra 6tre exig6 que les articles vis6s aux alin6as a, b, et c ci-dessus soient
gard6s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 7. DtBARQUEMENT DE L'EQUIPEMENT, ETC.

L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les articles et les approvisionne-
ments conserv6s d bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes, ne
pourront &re d~barqu6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation
des autorit~s douani~res de cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront 6tre plac6s
sous la surveillance desdites autorit~sjusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou 6coul~s de
toute autre mani~re conform6ment aux rdglements douaniers.

Article 8. PRINCIPES REGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la facult&
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les
routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rfts des entreprises
d~sign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces
derni6res assurent en totalite ou en partie sur les memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les Parties
contractantes devront 8tre adapt6s de pr~s aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel de fournir, d un
coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant d la demande courante
et normalement pr~visible de transport de passagers, de marchandises et de
courrier en provenance ou d destination du territoire de la Partie contractante qui
a d~sign& l'entreprise. Pour le transport des passagers et des marchandises, y compris
du courrier d la fois embarqu~s et d6barqu~s, le long des routes indiqu~es, en des
points situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui qui a d6sign6 l'entreprise, il
conviendra de respecter les principes generaux suivant lesquels ia capacit& doit
8tre proportionn6e:
a) aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d6sign l'entreprise;
b) aux exigences du trafic dans la region desservie par le service convenu, compte

dfiment tenu des autres services de transport a6rien assures par les entreprises
des Etats de la r6gion;

c) aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 9. RUPTURE DE CHARGE

En exploitant un service convenu sur une route indiqu~e, une entreprise
d~sign~e par l'une des Parties contractantes ne pourra remplacer un a6ronef par un
autre en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux conditions suivantes :
a) Ce remplacement devra se justifier par des raisons d'conomie d'exploitation;
b) L'a~ronef utilis6 sur la section de route la plus &1oign~e de ]a tete de ligne

dans le territoire de la premi6re Partie contractante ne devra pas avoir une
capacit& plus grande que l'a&ronef utilis& sur la section la plus proche;

c) L'a6ronef utilis6 sur la section la plus e1oign6e devra tre utilis& uniquement
pour correspondre avec l'a6ronef utilis6 sur la section la plus proche et
pour prolonger son service, et son horaire devra tre fix& en consequence; il devra
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arriver au point o6t s'effectue la rupture de charge pour y prendre ou
y d6poser les passagers, les marchandises et le courrier transbord6s de I'a6ronef
utilis6 sur la section la plus proche ou destin6s A tre transbord6s A bord de
celui-ci; sa capacit& sera fix~e essentiellement compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra 8tre suffisant;
e) L'entreprise ne devra, ni par voie de publicit& ni d'une autre mani~re,

laisser entendre au public qu'elle assure un service commeni;ant au point ofi
s'effectue ia rupture de charge;

J) Tous les arrangements relatifs d la rupture de charge devront Etre r6gis par les
dispositions de l'article 8 du present Accord;

g) Pour toute entr6e d'a6ronef sur le territoire oft a lieu la rupture de charge,
il ne pourra y avoir qu'une sortie d'afronef dudit territoire.

Article 10. TARIFS

1. Aux fins des paragraphes suivants, le terme «tarif d6signe les prix A
payer pour le transport des passagers et des marchandises et les conditions
auxquelles ils sont assujettis, y compris les prix ou conditions des services d'agence
et autres services auxiliaires mais A l'exclusion des prix ou conditions de
transport du courrier.

2. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d~sign~es par l'une des Parties
contractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de
I'autre Partie seront fixes A des taux raisonnables, compte dflment tenu de tous
les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la
r~alisation d'un b6n6fice normal et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises.

3. Les tarifs vis6s au paragraphe 2 ci-dessus seront si possible fix6s d'un
commun accord par les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes,
apr~s consultation des autres entreprises exploitant en to talit6 ou en partie les
routes indiqu6es; les entreprises devront, autant que possible, r6aliser cet accord
en recourant A la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du
transport a6rien international.

4. Les tarifs convenus seront soumis A I'approbation des autorit~s a6ronautiques
des deux Parties contractantes 90 (quatre-vingt dix) jours au moins avant la
date propos~e pour leur mise en vigueur. Dans des cas sp~ciaux, ce dW1ai pourra etre
r~duit sous r6serve de l'accord desdites autorit~s.

5. Cette approbation pourra Etre donnee formellement. Si aucune des autorit~s
a6ronautiques n'a fait connaitre qu'elle d6sapprouve les tarifs convenus dans les
30 (trente)jours qui suivent leur date de soumission conform6ment au paragraphe 4
ci-dessus, ces tarifs seront r~put~s approuv~s. Au cas oft la periode pr~vue pour la
soumission des tarifs serait r6duite conform6ment aux dispositions du paragraphe 4,
les autorit6s a~ronautiques pourront convenir de r6duire le d61ai de 30 (trente) jours
pendant lequel elles doivent notifier qu'elles d6sapprouvent les tarifs convenus.

6. S'il se r6v6le impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux
dispositions du paragraphe 3 ci-dessus ou encore si, au cours de la p6riode vis~e
au paragraphe 5 ci-dessus, l'une des autorit~s a6ronautiques informe l'autre
qu'elle n'approuve pas un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 3,
les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, apr~s consultation des
autorit~s a6ronautiques de tout autre Etat dont elles estimeront les conseils utiles,
s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.
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7. Si les autorit~s aronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
I'approbation d'un tarifqui leur est soumis en application du paragraphe 4 ci-dessus
ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 6, le diff~rend sera r6gl6 con-
form6ment A l'article 14 du pr6sent Accord.

8. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fix6s. Nanmoins, les
tarifs ne pourront 6tre prorog6s en vertu du pr6sent paragraphe pendant plus de
12 (douze) mois apr6s la date d laquelle ils seraient autrement venus A expiration.

Article 11. FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s afronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront A
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou
autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit& offerte, sur les services
convenus, par les entreprises d6sign~es par la Partie mentionne la premi6re dans
le pr6sent article. Ces relev6s contiendront tous les renseignements voulus pour
d6terminer le volume du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services
convenus, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 12. TRANSFERT DES BtNIFICES

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d6sign6es de l'autre
Partie le droit de transf6rer sans frais l'exc6dent des recettes qu'elles ont
acquises sur son territoire, sur les d6penses qu'elles y ont engag6es. Ces
transferts seront effectu6s en se fondant sur les taux courants du march6 des
changes pour les paiements au comptant.

Article 13. CONSULTATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller A ce que les
dispositions du pr6sent Accord et du tableau qui y est annex6 soient dfiment
appliqu6es et respect6es; elles se consulteront 6galement quand il faudra y apporter
des modifications.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander qu'aient lieu des
consultations; celles-ci pourront &re directes ou se faire par correspondance et
elles commenceront dans les 60 (soixante) jours de la date de la demande, a moins
que les deux Parties ne conviennent de prolonger ce d6lai.

Article 14. RtGLEMENT DES DIFFIERENDS

1. Si un difffrend s'61&ve entre elles quant A l'interpr6tation ou A l'application
du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociation.

2. Si elles ne parviennent pas A un r6glement par voie de n6gociation, les
Parties contractantes pourront convenir de soumettre le diff6rend a la d6cision d'une
personne ou d'un organisme; sinon, le diff6rend sera, A la demande de l'une
d'elles, soumis A la d6cision d'un tribunal compos& de trois arbitres, chacune des
Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux
premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les 60 (soixante)
jours de ]a date ofi l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique
demandant l'arbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me
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arbitre devra 8tre d~sign6 dans un nouveau dWlai de 60 (soixante) jours. Si
I'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le
dW1ai prescrit, ou si le troisi6me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit,
chacune des Parties pourra prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les
besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et
pr6sidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes se conformeront A toute d6cision rendue en
application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 15. AMENDEMENT

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable d'amender les dispositions
du pr6sent Accord, y compris celles du tableau qui y est annex&, l'amendement,
lorsqu'il aura fait l'objet d'un accord entre les Parties et, le cas 6ch~ant, apr~s
les consultations pr6vues A l'article 13 du pr6sent Accord, prendra effet d6s qu'il
aura 6t6 confirm6 par un 6change de notes diplomatiques.

Article 16. DENONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre son
intention de mettre fin au present Accord; la notification devra 8tre communiqu~e
simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille
notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin 12 (douze) mois apr6s la
date A laquelle l'autre Partie l'aura reque, i moins qu'elle ne soit retiree d'un commun
accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus& de r6ception de la
part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui 8tre parvenue 14
(quatorze) jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 17. ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, d ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire i Reykjavik le 14 juin 1972, en langue anglaise

et en langue islandaise, les deux textes faisant 6galement foi.
Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de l'Islande:
et d'Irlande du Nord:

JOHN MCKENZIE EINAR AGOSTSSON
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ANNEXE

SECTION I

Itinraires qui seront exploit~s par la ou les entreprises d~sign~es par le Royaume-Uni:
A. Points situ~s au Royaume-Uni-Reykjavik et vice versa.

SECTION 2

Itin~raires qui seront exploit~s par la ou les entreprises d~signees par l'Islande:
A. Points situ~s en Islande-Vagar-Glasgow-Copenhague et vice versa.
B. Points situ~s en Islande-Glasgow-Londres et vice versa.
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CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Socialist Republic of Romania;

Confirming their interest in the promotion and development of economic,
industrial and technical co-operation between the two countries to their mutual
advantage;

Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Contracting Parties confirm their interest in the develop-

ment of all forms of co-operation in the economic, industrial and technical fields
and undertake to facilitate and encourage such co-operation both in respect of
mutual trade and of joint undertakings in third countries and of exports to third
markets.

(2) The Contracting Parties agree to examine possible areas of co-operation,
taking into account the experience gained and the opportunities offered in each
field and particularly in those which are directly relevant to the development of
economic exchanges.

(3) The decision to enter into individual co-operation projects and the
contractual arrangements for their implementation shall be the responsibility of the
participating enterprises.

(4) The Contracting Parties shall grant the most advantageous facilities
within the limits of their respective laws and regulations for the development
of such co-operation between the interested enterprises and organisations of their
respective countries. To this end, in respect of mutually beneficial co-operation
projects jointly recognised as falling within the terms of this article, they shall grant
to each other the most favourable treatment allowed by the laws and regulations
applicable in their respective countries and by their respective international obliga-
tions with respect to :
(a) customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with

importation and exportation;
(b) the method of levying duties or charges; and
(c) rules, formalities and charges connected with the clearance of goods through

customs.
(5) The Contracting Parties shall foster and facilitate the continued development

of co-operation between enterprises and organisations in both countries, particularly
with a view to the establishment of joint ventures, in accordance with the
regulations in force in each country. They express their special interest in the

Came into force provisionally on 15 June 1972, the date of signature, and definitively on 24 August 1972,
the date on which the Government of the United Kingdom received from the Government of Romania a
declaration that the legal requirements of Romania had been fulfilled, in accordance with article 7.
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conclusion of arrangements for the establishment of those enterprises whose
goods could be marketed in both countries and also in third countries.

(6) Deliveries of goods in accordance with co-operation projects jointly
recognised as being to their mutual advantage and as falling within the terms
of this article shall if imported from the territory of one Contracting Party into the
territory of the other Contracting Party be free from quantitative restrictions.

(7) The Contracting Parties shall, subject to their respective laws and
regulations, facilitate the exchange of licences, know-how, engineering and patents
between the institutions and enterprises of their respective countries.

(8) The Contracting Parties shall consider as quickly as possible any requests
made to them to approve particular co-operation projects for the purpose of
this article.

(9) Co-operation projects which shall be regarded as falling within the-
provision of this article are set out in the annex to this Agreement.

Article 2. (1) A Romanian/United Kingdom Joint Governmental Com-
mission shall be established, composed of representatives of each of the Contracting
Parties. Its function shall be :
(a) to undertake a periodic review of the implementation of this Agreement

and of the Long Term Trade Agreement signed at London on 15 June
1972' as well as the periodic review of the Agreement for scientific and
technological co-operation signed at London on 9 March, 1967,2

(b) generally to supervise and promote the development of co-operation in the
economic, industrial and technical fields and in particular to foster and
promote new co-operation projects;

(c) to discuss any other questions arising out of the Agreements referred to
in sub-paragraph (a) above which may be proposed by the authorities of
either Contracting Party.
(2) The Joint Governmental Commission shall meet annually alternately in

Bucharest and London and shall meet otherwise at the request of either Party
at a place to be agreed on each such occasion.

(3) The Contracting Parties shall decide on the Rules of Procedure of the
Joint Governmental Commission at its first meeting.

Article 3. (1) The Contracting Parties shall make such favourable arrange-
ments as may be possible under their respective domestic regulations in respect of
credit conditions relating to co-operation between their two countries.

(2) The Export Credits Guarantee Department of the United Kingdom will
make available, if required, their facilities to United Kingdom exporters to
Romania, during the period of validity of this Agreement, subject to the Depart-
ment's normal principles of credit insurance.

Article 4. Unless the Contracting Parties agree otherwise, nothing in this
Agreement shall affect the provisions or implementation of the Agreement
for scientific and technological co-operation signed at London on 9 March 1967.

1 See p. 203 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 605, p. 195.
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Article 5. For the purposes of this Agreement the term "territory" shall mean,
in relation to the United Kingdom, England and Wales, Scotland and Northern
Ireland.

Article 6. The termination of this Agreement shall not affect the fulfilment
of contracts and undertakings concluded between economic organisations,
institutions and enterprises in the two countries.

Article 7. This Agreement shall enter into force provisionally on the date
of signature and definitively on the date on which the Government of the
United Kingdom shall have received from the Romanian Government a declaration
that the legal requirements of the Socialist Republic of Romania in respect of
the Agreement have been fulfilled and shall remain in force for a period of
five years from that date. Thereafter it shall continue in force from year to
year unless one of the Contracting Parties shall have given to the other Contracting
Party written notice of termination three months before the expiry of the
initial period of five years or three months before the end of any subsequent
yearly period of validity.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 15th day of June 1972 in the English and
Romanian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Socialist Republic

and Northern Ireland: of Romania:

JOHN DAVIES I. PATAN
ANTHONY KERSHAW

ANNEX

1. For the purpose of article I of this Agreement co-operation projects shall include the
following:
(a) industrial undertakings which consist of:

(i) two-way deliveries of parts and sub-assemblies for machines and related equipment
for the purpose of the joint production of an end product, and its sale under a
common brand in the territories of the Contracting Parties or in third markets;

(ii) deliveries of parts and assemblies produced by one partner in accordance with
specifications provided by the other partner, which other partner then makes the
end product;

(b) contracts for the processing by one partner of materials provided by the other partner;
(c) exchange of experience between firms and enterprises in the territory of each Contracting

Party, in respect of the standardisat;on of production, the introduction of inventions
and advanced technical processes, and technical information; and

(d) trade in patents, know-how, engineering and licences, particularly contracts which provide for
mutual deliveries of supplies produced under licences which have been granted.
2. By mutual consent of the Contracting Parties other forms of co-operation may

also be treated as co-operation projects for the purposes of article I of this Agreement.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD DE COOPERARE INTRE REGATUL UNIT AL MARII
BRITANII $I IRLANDEI DE NORD $I REPUBLICA SOCIALISTA
ROMANIA

Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii $i Irlandei de Nord i Guvernul
Republicii Socialiste Romania,

Confirmind interesul lor in promovarea $i dezvoltarea cooperdrii economice,
industriale $i tehnice intre cele doud tdri, in avantajul lor reciproc,

Au convenit urmatoarele:

Articolul 1. (1) Prtile Contractante confirmd interesul lor in dezvoltarea
tuturor formelor de cooperare in domeniile economic, industrial $i tehnic $i se
angajeazd sd faciliteze $i sd incurajeze o astfel de cooperare atit in ceea ce
prive~te comertul reciproc, cit 5i in intreprinderea de actiuni comune in terte tdri
si pentru exporturi pe terte piele.

(2) Pdrtile Contractante convin sd examineze domeniile posibile de cooperare
luind in considerare experienta ci5tigatd 5i posibilitatile oferite in fiecare domeniu
$i in special in acelea care sint in legatur5 directA cu dezvoltarea schimburilor
economice.

(3) Hotdrirea de a intra in actiuni individuale de cooperare $i in aranjamente
contractuale pentru realizarea acestora va fi de competenta intreprinderilor
participante.

(4) Partile Contractante vor acorda cele mai avantajoase facilitdti in limitele
legilor $i reglementdrilor lor pentru dezvoltarea unei astfel de cooperdri intre intre-
prinderile 5i organizatiile interesate din tdrile lor respective. In acest scop, in ceea
ce prive~te actiunile de cooperare reciproc avantajoase, recunoscute in comun ca
incadrindu-se in prevederile acestui Articol, ele i~i vor acorda una alteia tratamentul
cel mai favorabil permis de legile $i reglementdrile aplicabile in tdrile lor respective
si de obligatiile lor internationale respective, cu referire la :
(a) taxe vamale $i taxe de orice fel impuse sau in legatura cu importul $i exportul;
(b) metoda de percepere a impozitelor sau a taxelor; 5i
(c) regulile, formalittile $i taxele legate de vdmuirea mdrfurilor.

(5) Pdrtile Contractante vor promova 5i inlesni dezvoltarea continud a
cooperdrii intre intreprinderile $i organizatiile din cele doud tri, avind in vedere,
in mod special, stabilirea de societdti mixte, in conformitate cu reglementarile
in vigoare in fiecare tard. Ele i~i exprima interesul ior special pentru incheierea
de aranjamente pentru infiintarea acelor intreprinderi ale cdror produse ar putea
fi comercializate in ambele t5ri $i, de asemenea, in terte tari.

(6) Livrarile de mdrfuri in conformitate cu actiunile de cooperare in comun
recunoscute ca fiind in avantajul reciproc $i care se incadreazd in prevederile
acestui Articol, dacd se importd de pe teritoriul unei Pdrti Contractante pe
teritoriul celeilalte Pdrti Contractante, vor fi exceptate de restrict ii cantitative.
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(7) Prtile Contractante, potrivit legilor i reglementarilor lor, vor facilita
schimbul de licente, know-how, engineering 5i patente intre institutiile i intre-
prinderile din tidrile lor respective.

(8) Pdrtile Contractante vor lua in considerare, cit mai curind posibil,
orice cerere care li se va adresa de a aproba actiuni individuale de cooperare,
potrivit acestui Articol.

(9) Actiunile de cooperare, care vor fi considerate ca incadrindu-se in
prevederile acestui articol, sint mentionate in Anexa la acest Acord.

Articolul 2. (1) Se constituie o Comisie Mixtd Guvernamentald romAno-
britanicd, formatd din reprezentanti ai fiecdrei Pdrti Contractante.

Atributiile sale sint:
(a) sd efectueze examinarea periodicd a realizarii acestui Acord, 5i a Acordului

Comercial pe termen lung, semnat la Londra la 15 iunie 1972, precum i
examinarea periodica a Acordului de colaborare tiintificd i tehnica, semnat
la Londra la 9 martie 1967;

(b) in general, sd urmdreascd $i sd promoveze dezvoltarea cooperarii in domeniile
economic, industrial i tehnic i indeosebi sA inlesneascd 5i sd promoveze noi
actiuni de cooperare.

(c) sd discute orice alte probleme rezultind din Acordurile mentionate in sub-
paragraful (a) de mai sus care pot fi propuse de cdtre autorittile uneia din
Pdrtile Contractante.
(2) Comisia Mixtd Guvernamentald se va intruni anual, alternativ, la Bucure~ti

i Londra i oricind, la cererea unei Pdrti intr-un loc care se va conveni pentru
fiecare ocazie.

(3) Pdrtile Contractante vor hotdri Regulile de Procedurd ale Comisiei Mixte
Guvernamentale in prima sa sesiune.

Articolul 3. (1) Pdrtile Contractante vor face astfel de aranjamente favorabile
in mAsura permisd de reglementdrile lor interne respective, in domeniul conditiilor
de credit legat de cooperarea dintre cele doud tdri.

(2) Departamentul pentru Garantarea Creditelor de Export al Regatului Unit
va acorda, la cerere, facilitdtile sale exportatorilor Regatului Unit cdtre
Rominia in perioada de valabilitate a prezentului Acord, cu respectarea principiilor
normale de asigurare a creditelor ale Departamentului.

Articolul 4. DacA Pdrtile Contractante nu convin altfel, nimic din acest
Acord nu va afecta prevederile sau realizarea Acordului de colaborare tiintificd
$i tehnicd, semnat la Londra la 9 martie 1967.

A rticolul 5. Potrivit acestui Acord, termenul ( teritoriu >>, in ceea ce prive~te
Regatul Unit, se intelege Anglia $i Tara Galilor, Scotia $i Irlanda de Nord.

Articolul 6. Incetarea valabilitdii acestui Acord nu va afecta realizarea
contractelor i angajamentelor incheiate intre organizatiile economice, institutiile $i
intreprinderile din cele doud tdri.

Articolul 7. Acest Acord va intra provizoriu in vigoare la data semndrii i
definitiv la data cind Guvernul .Regatului Unit va primi de la Guvernul roman
o declaratie c, cerinlele legale din Republica Socialistd Romfinia, in ceea ce prive~te
Acordul, au fost indeplinite, i va ramine in vigoare pentru o perioadA de
cinci ani de la aceastd datd. Dupd aceasta, el va continua sd ramind in
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vigoare an de an, dacd nici una din Pdrtile Contractante nu va notifica in scris
celeilalte Pdrti Contractante incetarea valabilitdtii sale, cu trei luni inainte de
expirarea perioadei initiale de cinci ani sau cu trei luni inainte de sfir~itul
oric~rei perioade anuale urmftoare de valabilitate.

IN CONFIRMAREA celor de mai sus, subsemnatii, autorizati corespunzdtor
de cdtre guvernele lor respective, au semnat acest Acord.

FACUT in dublu exemplar, la Londra, in ziua de 15 iunie 1972, in limbile
englezi §i romAn, ambele texte fiind egal autentice.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Regatului Unit al Marii Republicii Socialiste Romdnia:

Britanii $i Irlandei de Nord:

JOHN DAVIES I. PATAN
ANTHONY KERSHAW

ANEXA

(1) Potrivit Articolului I al acestui Acord, actiunile de cooperare includ urmatoarele:
(a) actiuni industriale care constau din:

(i) livrdri in ambele sensuri de pfrti §i subansamble pentru ma~ini $i utilaje aferente, in
scopul producerii in comun a unui produs finit, $i a vinzdrii sale sub o marcd comund
in teritoriile Pirtilor Contractante sau pe terte piete;

(ii) livr~ri de p~rti $i ansamble produse de un partener in conformitate cu specificatile
furnizate de celIlalt partener, care partener le transform apoi in produs finit;

(b) contracte pentru prelucrarea de cftre un partener a materialelor furnizate de cftre
celIlalt partener;

(c) schimb de experientfi intre firme §i intreprinderi din teritoriul fiecdrei Pdrti Contractante
in ceea ce prive~te standardizarea productiei, introducerea de inventii si procese tehnologice
avansate 5i informare tehnici; §i

(d) comert de patente, know-how, engineering §i licente, in special contracte care prevad
livrdri reciproce de furnituri produse sub licente care au ost acordate.
(2) Prin intelegerea reciproci a Pdrtilor Contractante, pot fi tratate, de asemenea, ca

actiuni de cooperare, in spiritul Articolului 1 al acestui Accord, 5i alte forme de cooperare.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie;

Confirmant l'int~r&t qu'ils portent A la promotion et au d~veloppement, d
leur avantage mutuel, de la cooperation 6conomique, industrielle et technique
entre leurs deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les Parties contractantes confirment l'int~r&t qu'elles
portent au d~veloppement de toutes les formes de cooperation dans les
domaines 6conomique, industriel et technique et s'engagent d faciliter et d
encourager cette cooperation d la fois en ce qui concerne le commerce entre les
deux pays, les entreprises communes dans des pays tiers et les exportations sur
des marches tiers.

2. Les Parties contractantes conviennent d'examiner les domaines possibles
de cooperation, en tenant compte de l'exp&rience acquise et des possibilit~s offertes
dans chaque secteur, particulirement dans ceux qui ont un rapport direct avec
le d~veloppement des 6changes &conomiques.

3. La decision de participer d des projets donn~s de cooperation et les
accords contractuels pour leur r~alisation seront ia responsabilit& des entreprises
participantes.

4. Les Parties contractantes accorderont les facilit~s les plus avantageuses, dans
la limite de leurs lois et r~glements respectifs, pour le d~veloppement de la
cooperation entre les entreprises et les organisations int~ress~es de leurs pays
respectifs. A cet effet, en ce qui concerne les projets de cooperation mutuellement
avantageux que les deux parties auront estim& conjointement entrer dans le cadre
du present article, les deux parties s'accorderont mutuellement le traitement le plus
favorable permis par les lois et r~glements applicables dans leur pays respectif et
par leurs obligations internationales respectives en ce qui concerne :
a) les droits de douane et les droits de toutes sortes impos&s du fait ou A

l'occasion de l'exportation ou de l'importation;
b) la m~thode de perception des droits ou taxes;
c) les r~glements, formalit~s et droits relatifs au ddouanement de marchandises.

5. Les Parties contractantes favoriseront et faciliteront le dveloppement
constant de ]a cooperation entre les entreprises et les organisations dans les

' Entr& en vigueur A titre provisoire le 15 juin 1972. date de la signature, et A titre d~finitif le
24 aoit 1972, date A laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni a requ du Gouvernement roumain une
d~claration indiquant que les conditions requises par la legislation de la Roumanie ont et&. remplies, conform ment A
l'article 7.

12407



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

deux pays, particuli~rement en vue d'6tablir des entreprises communes, confor-
m6ment aux r~glements en vigueur dans chaque pays. Elles expriment I'int6ret
particulier qu'elles portent A la conclusion d'accords visant A cr6er des entreprises
dont les produits peuvent &re commercialis~s dans les deux pays et 6galement
dans des pays tiers.

6. Les livraisons de marchandises faites en vertu de projets de coop6ration
que les deux parties auront reconnus 6tre A leur avantage mutuel et entrer
dans le cadre du pr6sent article ne seront pas soumises A des restrictions quantitatives
si elles sont import~es du territoire d'une Partie contractante dans le territoire de
l'autre Partie contractante.

7. Sous r6serve de leurs lois et r6glements respectifs, les Parties contractantes
faciliteront l'6change de licences, de connaissances, de techniques et de brevets
entre les organismes et les entreprises de leurs pays respectifs.

8. Les Parties contractantes 6tudieront aussi rapidement que possible toute
demande qui leur sera faite d'approuver des projets de coop6ration particuliers
aux fins du pr&sent article.

9. Les projets de coop6ration entrant dans le cadre du pr6sent article
figurent A l'annexe du present Accord.

Article 2. 1. Une Commission gouvernementale mixte Roumanie/Royaume-
Uni, compos~e de repr6sentants des deux Parties contractantes, sera cr e.
Elle sera charg6e :
a) de suivre p6riodiquement la r6alisation du present Accord et de l'Accord

commercial A long terme, sign6 A Londres le 15 juin 19721, et de proc~der A
un examen priodique de l'Accord de coop&ration scientifique et technique,
sign& A Londres le 9 mars 19672;

b) de superviser et de promouvoir le d6veloppement de la coop6ration dans les
domaines 6conomique, industriel et technique en g6n~ral et de favoriser et
de promouvoir de nouveaux projets de coop6ration, en particulier;

c) d'&tudier toute autre question ayant un rapport avec les Accords mentionn~s
d l'alin6a a ci-dessus, sur la proposition des autorit~s de l'une ou de
l'autre Partie contractante.

2. La Commission gouvernementale mixte se r~unira chaque ann~e alternative-
ment A Bucarest et A Londres et elle se r~unira en outre A la demande de l'une
ou l'autre des Parties A un endroit qui sera d~termin& d'un commun accord A
chaque occasion.

3. Les Parties contractantes d6cideront du r~glement int6rieur de la Commission
gouvernementale mixte A sa premiere r6union.

Article 3. 1. Les Parties contractantes prendront toutes les dispositions
favorables qu'il leur sera possible de prendre en vertu de leur r6glementation
nationale respective en mati&re de conditions de credit concernant la coop6ration
entre leurs deux pays.

2. Le Dpartement de garantie des cr6dits A l'exportation du Royaume-Uni
fera b~n~ficier de ses services, si n6cessaire, les exportateurs du Royaume-Uni
exportant A destination de la Roumanie durant ]a p6riode de validit du present

Voir p. 203 du pr6sent volume.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 605, p. 195.
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Accord, sous reserve des principes normaux du D6partement en mati~re d'assurance
pour les cr6dits.

Article 4. A moins que les Parties contractantes n'en d6cident autrement,
rien dans le pr6sent Accord n'affectera les dispositions ni la r6alisation de l'Accord
de coop6ration scientifique et technique sign6 d Londres le 9 mars 1967.

Article 5. Aux termes du pr6sent Accord, le mot oterritoire> signifie, en ce
qui concerne le Royaume-Uni, l'Angleterre et le Pays de Galles, 'Ecosse et
'Irlande du Nord.

Article 6. La r~siliation du pr6sent Accord n'affectera pas 1'ex6cution des
contrats et engagements conclus entre les organisations &conomiques, les institutions
et les entreprises dans les deux pays.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur d titre provisoire le jour de la
signature et A titre d6finitif le jour ofi le Gouvernement du Royaume-Uni aura
requ du Gouvernement roumain une d6claration indiquant que les conditions
requises par la 16gislation de la R6publique socialiste de Roumanie en ce qui
concerne le present Accord ont W remplies et restera en vigueur pour une
dur6e de cinq ans A compter de ce jour. Ensuite, il sera reconduit automatique-
ment d'ann6e en ann6e, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie par
6crit A l'autre Partie contractante son intention d'y mettre fin trois mois avant
1'expiration de la p6riode initiale de cinq ans ou, ensuite, trois mois avant la fin de
toute p~riode annuelle de validit6.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leur
Gouvernement respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, le 15 juin 1972, en double exemplaire, en langues anglaise
et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique socialiste

et d'Irlande du Nord: de Roumanie:

JOHN DAVIES I. PATAN
ANTHONY KERSHAW

ANNEXE

1. Aux fins de l'article premier du pr6sent Accord de coop6ration, les projets
comprendront les &16ments suivants:
a) les entreprises industrielles traitant de:

i) la livraison, dans les deux sens, de pieces et d'616ments de montage pour les machines
et l'&quipement connexe aux fins de la production commune d'un produit final, et de sa
vente sous une marque commune dans le territoire des Parties contractantes ou le
march6 de pays tiers;

ii) la livraison de pieces et d'61ments assembl6s produits par un associ6 selon des
normes d6finies par I'autre associ&, celui-ci fabriquant alors le produit final;

b) les contrats pour ia transformation par un associ& de matriaux fournis par I'autre associ&;
c) 1'6change de donn6es d'exp~rience entre les soci6t6s et les entreprises situ~es dans le territoire

de chacune des Parties contractantes, en mati~re de standardisation de la production,
d'application d'inventions et de proc6d6s techniques nouveaux, et d'information technique;
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d) I'&change de brevets, de connaissances, de techniques, et de licences, particulirement
des contrats qui pr6voient des livraisons mutuelles de marchandises produites sous licences
pr6c6demment accord~es.

2. Par accord mutuel des Parties contractantes, d'autres formes de cooperation peuvent
aussi 8tre consid&6res comme des projets de coop6ration aux fins de I'article premier du
pr6sent Accord.
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LONG TERM TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Socialist Republic of Romania;

Confirming their interest in the promotion and development of trade relations
between their two countries, to their mutual advantage;

Have agreed as follows:
Article 1. The Contracting Parties have as their objective, and shall endeavour

to create the conditions for, a continuing increase in trade between the two
countries both in goods which have traditionally been exchanged between them
and in new ones. They shall aim at improving the structure of trade and in
particular at increasing trade in machinery and equipment and other industrial
and capital goods.

Article 2. (1) The Contracting Parties, taking into account the respective
conditions for their participation in the General Agreement on Tariffs and
Trade2 and any subsequent modifications thereto, shall continue to apply in their
mutual trade relations the principles and provisions of the said Agreement
including most-favoured-nation treatment in accordance with article I of that
Agreement.

(2) The Contracting Parties shall also accord most-favoured-nation treatment
in respect of tariffs and other charges connected with the import and export of
services.

Article 3. (1) Each Contracting Party shall endeavour to ensure free access to
its market for imports from the territory of the other Contracting Party. In this
connection trade between the two countries shall be carried on freely in accordance
with the laws and regulations applicable in each country and as allowed by
their respective international obligations.

(2) The Government of the United Kingdom shall continue their policy
of increasing the import possibilities of Romanian goods. In accordance with
article 3 (a) of the Protocol for the Accession of Romania to the General Agreement
on Tariffs and Trade3 the Government of the United Kingdom shall not
increase the discriminatory element in prohibitions or quantitative restrictions
not consistent with article XIII of the General Agreement, undertake to remove
them progressively and shall have as their objective to eliminate them before
the end of 1974. Should this objective not be achieved and, for exceptional
reasons, should a limited number of restrictions still be in force as of 1 January

Came into force provisionally on 15 June 1972, the date of signature, and definitively on 24 August 1972,
the date on which the Government of the United Kingdom received from the Government of Romania a
declaration that the legal requirements of Romania had been fulfilled, in accordance with article 13.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
3 Ibid., vol. 807, p. 312.
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1975 these restrictions shall be examined with a view to their elimination, as
provided for in the said Protocol.

(3) The facilities to be established each year for the import into the United
Kingdom of goods originating in Romania and for the import into Romania of
goods originating in the United Kingdom shall be determined annually after
discussions between the two Contracting Parties. These discussions shall take place
in the Joint Governmental Commission established in accordance with the
Co-operation Agreement between the two Governments signed at London on 15
June 1972.1

Article 4. The Contracting Parties recognize the significant role which
economic, industrial and technical co-operation may play in the further development
of their economic and trade relations and confirm their interest in the
development of all forms of co-operation as provided for in the Co-operation
Agreement between the two Governments signed at London on 15 June 1972.

Article 5. (1) The Contracting Parties shall make such favourable arrange-
ments as may be possible under their respective domestic regulations in respect of
credit conditions relating to trade between their two countries.

(2) The Export Credits Guarantee Department of the United Kingdom will
make available, if required, their facilities to United Kingdom exporters to
Romania, during the period of validity of this Agreement, subject to the
Department's normal principles of credit insurance.

Article 6. The Contracting Parties shall refrain from discriminatory action
and restrictions affecting shipping engaged in international trade and shall refrain
from any action tending to hinder the participation on mutually beneficial terms
of the shipping of either flag in such trade and in particular in relation to trade
between their respective countries.

Article 7. Payments for goods and services within the terms of this Agreement
shall be effected in freely convertible currency, in accordance with the foreign
exchange regulations in force in the territory of each Contracting Party.

Article 8. For the purpose of the promotion of trade between the two
countries, the Contracting Parties shall endeavour to facilitate each other's
participation in trade fairs to be held in their respective countries and the
organisation of exhibitions in each other's territory.

Article 9. Each Contracting Party reserves the right to open consultations
with the other Contracting Party in the light of its own international obligations.
Such consultations however shall not call into question the basic objectives of this
Agreement.

Article 10. The termination of this Agreement shall not affect the fulfilment
of contracts and undertakings concluded between economic organisations,
institutions and enterprises in the two countries.

Article 11. For the purposes of this Agreement the term "territory" shall
mean, in relation to the United Kingdom, England and Wales, Scotland and
Northern Ireland.

I See p. 191 of this volume.
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Article 12. This Agreement supersedes the Trade Arrangement between the
Socialist Republic of Romania and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland signed at Bucharest on 18 October 1968.'

Article 13. This Agreement shall enter into force provisionally on the date of
signature and definitively on the date on which the Government of the
United Kingdom shall have received from the Romanian Government a declaration
that the legal requirements of the Socialist Republic of Romania in respect of the
Agreement have been fulfilled and shall remain in force until 31 December 1974.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 15th day of June 1972 in the English and
Romanian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Socialist Republic

and Northern Ireland: of Romania:

JOHN DAVIES
ANTHONY KERSHAW

I. PATAN

United Nations, Treaty Series, vol. 711, p. 13.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD COMERCIAL PE TERMEN LUNG INTRE REGATUL UNIT
AL MARII BRITANII $I IRLANDEI DE NORD $I REPUBLICA
SOCIALISTA ROMANIA

Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii i Irlandei de Nord $i Guvernul
Republicii Socialiste Romania,

Confirmind interesul lor in promovarea i dezvoltarea relatiilor comerciale
intre cele doud tdri, in avantajul lor reciproc,

Au convenit urmdtoarele:

A rticolul 1. Pirtile Contractante au ca obiectiv al lor, i se vor strddui sd creieze
conditii pentru o cre$tere continua a comertului dintre cele doud tdri, atit cu
mdrfuri care traditional au fost schimbate intre ele cit 5i cu mdrfuri noi. Ele
vor urmdri imbundtatirea structurii comertului 5i in special cre~terea comertului
cu ma~ini $i utilaje $i alte mdrfuri industriale 5i de investitii.

Articolul 2. (1) Pdrtile Contractante luind in considerase conditiie respective
ale participdrii lor la Acordul General pentru Tarife $i Comert i orice modificri
ulterioare la acestea, vor continua sd aplice in relatiile lor comerciale reciproce
principiile i prevederile acestui Acord, inclusiv tratamentul natiunii celei mai
favorizate, in conformitate cu Articolul I al acelui Acord.

(2) Pdrtile Contractante i~i vor acorda, de asemenea, tratamentul natiunii
celei mai favorizate in ceea ce prive~te tarifele §i alte taxe legate de importul
5i exportul de servicii.

Articolul 3. (1) Fiecare Parte Contractantd va depune eforturi sd asigure
access liber pe piata sa pentru importurile din teritoriul celeilalte Pdrti Contractante.
In leg~turd cu aceasta, comertul dintre cele doud t ri se va desfa$ura in mod
liber in conformitate cu legile $i reglementdrile aplicabile in fiecare tard 5i in
m~sura permisd de obligatiile lor internationale respective.

(2) Guvernul Regatului Unit va continua politica sa de largire a posibilitatilor
de import de mdrfuri romdne~ti. In conformitate cu Articolul 3 (a) a Protocolului
de Aderare a Romdniei la Acordul General pentru Tarife i Comert, Guvernul
Regatului Unit nu va mdri elementul discriminatoriu in prohibitiile sau restrictiile
cantitative incompatibile cu Articolul XIII al GATT, se angajeazd sd le inlfture
progresiv 5i va avea ca obiectiv al sdu sdt le elimine inainte de sfir~itul
anului 1974. In cazul in care acest obiectiv nu va fi realizat $i, pentru motive
exceptionale, un numdr limitat de restrictii vor fi incd mentinute de la 1 ianuarie
1975, aceste restrictii vor fi examinate in vederea elimindrii lor, a~a cum este prevdzut
in Protocolul amintit.

(3) Facilitditile care urmeazd a fi stabilite in fiecare an pentru importul in
Regatul Unit de mdrfuri originare din Romania 5i pentru importul in Romania
de mdrfuri originare din Regatul Unit vor fi stabilite anual prin discutii intre
cele doua Pdrti Contractante. Aceaste discutii vor avea loc in cadrul Comisiei Mixte
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Guvernamentale constituitd in conformitate cu Acordul de Cooperare semnat intre
cele doud guverne la Londra, la 15 iunie 1972.

Articolul 4. Pdrtile Contractante recunosc rolul important pe care cooperarea
economica, industriald 5i tehnicd il poate juca in dezvoltarea viitoare a relatiilor
lor economice i comerciale i confirmd interesul lor in dezvoltarea tuturor
formelor de cooperare a~a cum este prevdzut in Acordul de Cooperare dintre
cele douat dri, semnat la Londra la 15 iunie 1972.

Articolul 5. (1) Pdrtile Contractante vor face astfel de aranjamente favorabile,
in mdsura permisd de reglementdrile lor interne respective, in domeniul
conditiilor de credit legate de comertul dintre cele doud tdri.

(2) Departamentul pentru Garantarea Creditelor de Export al Regatului
Unit va acorda, la cerere, facilitatile sale exportatorilor Regatului Unit catre
Romania, in perioada de valabilitate a acestui Acord, cu respectarea principiilor
normale de asigurare a creditelor ale Departamentului.

Articolul 6. Pdrtile Contractante se vor abtine de la actiuni discriminatorii
i restrictii care sd afecteze transportul maritim angajat in comertul international
i se vor abtine de la orice actiune tinzind sd impedice participarea, in conditii

reciproc avantajoase, a transporturilor maritime, sub pavilionul oricarei Pdrti
intr-un astfel de comert 4i in special in legdturd cu comertul dintre cele
doud tri.

Articolul 7. Pldtile pentru mdrfuri i servicii in conditiile acestui Acord vor
fi efectuate in devize liber convertibile in conformitate cu reglementirile
valutare in vigoare pe teritoriul fiecdrei Pdrti Contractante.

Articolul 8. In scopul promovarii comertului dintre cele doud tdri, Pdrtile
Contractante se vor strfidui sd faciliteze reciproc participarea la tirgurile comerciale
care urmeaz5 sA aibd loc in tdrile lor i organizarea de expozitii pe teritoriile lor.

Articolul 9. Fiecare Parte Contractanti i~i rezervd dreptul sd deschidd
consultdri cu cealaltd Parte Contractantd in lumina propriilor sale obligatii inter-
nationale. Astfel de consultdri, totu~i, nu vor aduce in discutie obiectivele de
baza ale acestui Acord.

Articolul 10. Incetarea valabilitdtii acestui Acord nu va afecta indeplinirea
contractelor 4i obligatiilor perfectate intre organizatiile economice, institutiile i
intreprinderile din cele doud tri.

Articolul 11. Potrivit acestui Acord, termenul "teritoriu", in ceea ce prive~te
Regatul Unit, se intelege Anglia i Tara Galilor, Scotia 4i Irlanda de Nord.

Articolul 12. Acest Acord inlocue~te Aranjamentul Comercial dintre Repu-
blica Socialisti Romania i Regatul Unit al Marii Britanii i Irlandei de Nord
semnat la Bucure~ti la 18 octombrie 1968.

Articolul 13. Acest Acord va intra in vigoare provizoriu la data semna-rii i
definitiv la data cind Guvernul Regatului Unit va primi de la Guvernul
roman o declaratie ca cerintele legale ale Republicii Socialiste Romania in ce
prive~te Acordul au fost indeplinite, $i va ramine in vigoare pind la 31 decembrie
1974.
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IN CONFIRMAREA celor de mai sus, subsemnatii, autorizati corespunzhtor de
c~tre guvernele lor respective, au semnat acest Acord.

FACUT in dublu exemplar, la Londra, in ziua de 15 iunie 1972, in limbile
englezd $i romAn5, ambele texte fiind egal autentice.

Pentru Guvernul
Regatului Unit al Marii Britanii

$i Irlandei de Nord:

JOHN DAVIES
ANTHONY KERSHAW

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romdnia:

I. PATAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE LE ROY-
AUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie,

R6itrant leur d6sir de favoriser et de d6velopper les relations commerciales
entre les deux pays, dans leur int6ret mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes ont pour objectif, et s'efforceront
d'instaurer les conditions propres A cette fin, de favoriser une croissance soutenue
du commerce entre les deux pays, tant en ce qui concerne les marchandises
qu'ils 6changent traditionnellement que d'autres. Elles chercheront d am6liorer la
structure des &changes commerciaux et notamment A augmenter les &changes
d'outillages, de mat~riel et d'autres biens de production et d'6quipement.

Article 2. 1. Les Parties contractantes, tenant compte des conditions
respectives qui r~gissent leur participation A l'Accord g~n&ral sur les tarifs
douaniers et le commerce 2 et des modifications qui peuvent y avoir &t&
apportges ultgrieurement, continueront d'appliquer d leurs relations commerciales
mutuelles les principes et dispositions dudit Accord, y compris le traitement de ]a
nation ]a plus favoris~e en conformit& de l'article premier de cet Accord.

2. Les Parties contractantes s'accorderont aussi le traitement de la nation la
plus favoris6e pour ce qui est des tarifs douaniers et autres taxes applicables
A l'importation et A l'exportation de services.

Article 3. 1. Chacune des Parties contractantes s'efforcera d'assurer le libre
acc6s de son march& aux exportations en provenance du territoire de l'autre
partie. A cet 6gard, le commerce entre les deux pays se fera librement, conform6ment
aux lois et r6glements en vigueur dans chaque pays et dans la mesure o6f le
permettent leurs obligations internationales respectives.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni continuera d'avoir pour politique
d'accroitre les possibilit~s d'importer des marchandises roumaines. Conform6ment
A l'article 3, a, du Protocole d'accession de la Roumanie A l'Accord gn~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce 3

, le Gouvernement du Royaume-Uni
n'augmentera pas l'd16ment discriminatoire des prohibitions ou des restrictions
quantitatives non conformes A l'article XII de l'Accord g6n~ral; il s'engage
A les 6liminer progressivement et compte les supprimer compltement d'ici

Entr& en vigueur provisoirement le 15 juin 1972, date de la signature, et dMfinitivement le 24 aofit 1972,

date A laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni a requ du Gouvernement roumain une d&caration attestant
que les conditions requises par la Igislation de la Roumanie ont 6t remplies, conformement A I'article 13.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 55, p. 187.
Ibid.. vol. 807, p. 313.
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la fin de 1974. S'il n'y parvient pas et si, pour des raisons exceptionnelles,
un nombre limit& de restrictions sont encore en vigueur au Ier janvier 1975, ces
restrictions feront l'objet d'un r&examen en vue de leur suppression, ainsi qu'il
est pr~vu dans ledit Protocole.

3. Les dispositions A prendre chaque annie pour l'importation au Royaume-
Uni de marchandises en provenance de la Roumanie et pour l'importation en
Roumanie de marchandises en provenance du Royaume-Uni seront d~termin~es
annuellement apr~s discussion entre les deux Parties contractantes. Ces discussions
auront lieu A la Commission gouvernementale mixte cr&e conform~ment A l'Accord
de coop6ration entre les deux Gouvernements sign A Londres le 15 juin
19721.

Article 4. Les Parties contractantes reconnaissent le r6le important que la
cooperation 6conomique, industrielle et technique peut jouer dans le d~veloppe-
ment continu de leurs relations 6conomiques et commerciales et r~affirment
leur dbsir de favoriser la coop6ration sous toutes ses formes, ainsi qu'il est pr~vu
dans l'Accord de cooperation entre les deux Gouvernements sign& A Londres le
15 juin 1972.

Article 5. 1. Les Parties contractantes adopteront toutes les dispositions
favorables qui sont compatibles avec leurs l6gislations respectives en ce qui con-
cerne les conditions de credit relatives au commerce entre les deux pays.

2. L'Export Credits Guarantee Department du Royaume-Uni mettra au
besoin, pendant la dur~e du present Accord, ses services d la disposition des
exportateurs britanniques qui commercent avec la Roumanie, compte tenu de ses
r~gles normales en mati~re d'assurance-credit.

Article 6. Les Parties contractantes s'abstiendront de prendre des mesures
et restrictions discriminatoires A l'endroit de navires participant au transport
international de marchandises et d'agir de mani~re A emp~cher la participation A
cette activit&, A des conditions mutuellement avantageuses, des navires battant
pavilion de l'une ou l'autre Partie, en particulier pour ce qui est du
commerce entre les deux pays.

Article 7. Le paiement des marchandises et des services vises par le present
Accord se fera en monnaie librement convertible, conform6ment A la r6glementation
des changes en vigueur dans le territoire de chacune des Parties contractantes.

Article 8. Afin de promouvoir les 6changes entre les deux pays, les Parties
contractantes s'efforceront de se faciliter mutuellement la participation aux foires
commerciales ayant lieu dans leurs pays respectifs et d'encourager l'organisation
d'expositions dans leurs territoires respectifs.

Article 9. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit d'entamer des
consultations avec l'autre Partie, compte tenu de ses propres obligations
internationales. Toutefois, ces consultations ne doivent pas remettre en cause les
objectifs fondamentaux du pr6sent Accord.

Article 10. La r6siliation du pr6sent Accord n'emp~chera pas l'ex6cution des
contrats et engagements sign~s entre les organisations, institutions et entreprises
6conomiques des deux pays.

Voir p. 191 du present volume.
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Article 11. Aux fins du present Accord, le terme < territoire > d~signe, en ce
qui concerne le Royaume-Uni, l'Angleterre et le Pays de Galles, 'Ecosse et
l'Irlande du Nord.

Article 12. Le pr6sent Accord remplace l'Accord commercial entre la
R6publique socialiste de Roumanie et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord sign6 A Bucarest le 18 octobre 19681.

Article 13. Le pr6sent Accord entrera en vigueur provisoirement A la date
de sa signature et d6finitivement A la date o6 le Gouvernement du Royaume-Uni
recevra du Gouvernement roumain une d6claration attestant que les conditions
requises par la 16gislation de la R6publique socialiste de Roumanie en ce qui
concerne le pr6sent Accord sont remplies; il restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre
1974.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment mandates par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres, ce quinzi~me jour de juin 1972, en
anglais et en roumain, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

JOHN DAVIES
ANTHONY KERSHAW

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

de Roumanie:

I. PATAN

Nations Unies, Recuei des Trajits, vol. 711, p. 13.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA RELATING TO CIVIL AIR TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Governement of the Socialist Republic of Romania;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944;2

Wishing to pursue the development of international co-operation in the
field of air transport; and

Desiring to conclude an agreement based on the provisions of the said
Convention for the purpose of establishing scheduled air transport services between
and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:
Article 1. For the purposes of the present Agreement and the annex thereto,

unless the context otherwise requires :
(a) the term "the Convention" means the Convention on International

Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any annex adopted under article 90 of that Convention and
any amendment of the annexes or Convention under articles 90 and 94 thereof
so far as those annexes and amendments have become effective for both
Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the United
Kingdom, the Secretary of State for Trade and Industry and in the case of
the Socialist Republic of Romania, the Ministry of Transport and Telecommunica-
tions-Civil Aviation Board or in each case any person or body empowered
to perform the functions presently exercised by the said authorities;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with article 3 of the present Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in
article 2 of the Convention;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
article 96 of the Convention.

Article 2. (1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing and
operating air services on the routes specified in the annex to this Agreement.

Came into force on 19 June 1972 by signature, in accordance with article 18.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,

see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the
specified routes" respectively.

(2) An airline designated by each Contracting Party shall enjoy the following
rights :
(a) to fly, without landing, over the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) to put down and to take on international traffic in passengers, cargo

and mail, under the conditions set forth in the present Agreement and the
annex hereto.
(3) Nothing in the provisions of the present Agreement shall be deemed

to confer on an airline designated by one Contracting Party the privilege of taking
up, in the territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or
mail carried for remuneration or hire and destined for another point in the territory
of that other Contracting Party ("cabotage").

Article 3. (1) Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of
operating the agreed services.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without
delay grant to the airline or airlines designated the appropriate operating
authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
applied by such authorities to the operation of international air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the
rights specified in article 2 of the present Agreement, in any case where the
said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin
at any time to operate the agreed services, provided that a tariff established
in accordance with the provisions of article 10 of the present Agreement is
in force in respect of that service.

Article 4. (1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in
article 2 of the present Agreement by an airline designated by the other Contracting
Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
of these rights:
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights; or
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(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under the present Agreement.
(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with
the other Contracting Party.

Article 5. (1) Aircraft operated on international services by the designated
airlines of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies
of fuels and lubricants and aircraft stores (including food, beverages, tobacco and
other products destined for sale to passengers in limited quantities during the
flight) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection
fees and other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment, supplies and aircraft stores remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported or are used on the part of
the journey performed over that territory.

(2) There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the
exception of charges representing services rendered :
(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,

within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and
for use on board outbound aircraft engaged in international services of an
airline designated by the other Contracting Party;

(b) fuels and lubricants taken on board in the territory of either Contracting
Party and destined to supply outbound aircraft operated on international
services by a designated airline of the other Contracting Party, even when
such supplies are used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board;

(c) spare parts and regular airborne equipment introduced into the territory of
either Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft used on
international services by a designated airline of the other Contracting Party.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to
be kept under Customs supervision or control.

Article 6. The regular airborne equipment, as well as the materials and
supplies retained on board the aircraft operated by a designated airline of either
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the Customs authorities of such territory. In
such case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

Article 7. (1) The designated airlines of the two Contracting Parties shall
have fair and equal opportunity to operate the agreed services between the
territories of the Contracting Parties.

(2) In the operation of the agreed services, the designated airlines of
each Contracting Party shall take into consideration the interests of the airlines
designated by the other Contracting Party, so as not to affect unduly the
services operated by the latter airlines on all or part of the same routes.

(3) The agreed services shall bear close relationship to the requirements
of the public for transportation on the specified routes. Each agreed service shall
have as its primary objective the provision at a reasonable load factor of
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capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers, cargo and mail originating from or destined
for the territory of the Contracting Party which has designated the airline.

(4) The rights granted to a designated airline of either Contracting Party
for the carriage of passengers, cargo and mail between the territory of the other
Contracting Party and the territories of third countries shall, in accordance
with the general principles of development of international air services, be exercised
in such a way that the transport capacity offered on any specified route is
related to :
(a) the requirements of traffic originating in or destined for the territory of

the Contracting Party which has designated the airline;
(b) the requirements of traffic of the area through which the airline passes,

after taking into account other air services established by airlines of the
States situated in the area; and

(c) the requirements of economical through airline operation.

Article 8. (1) The designated airlines of the two Contracting Parties shall
determine by direct agreement the frequency of the services, the co-ordination
of timetables and, in general, the economic and technical conditions on which
the agreed services shall be operated. In furtherance of this there shall be a
commercial agreement between the designated airlines operating the agreed services.

(2) The timetables of the agreed services shall be submitted for approval
to the aeronautical authorities of the two Contracting Parties at least thirty (30) days
before the operation of the said services is started. The same requirements shall
apply to any amendments to the said timetables.

Article 9. The designated airlines of either Contracting Party shall have
the right to maintain, in the territory of the other Contracting Party, their own
representatives, being technical personnel for the provision of the agreed
services and commercial personnel for traffic promotion. Any of these may be
either United Kingdom or Romanian nationals.

Article 10. (1) For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff"
means the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the
conditions under which those prices apply, including prices and conditions for
agency and other auxiliary services, but excluding remuneration and conditions
for the carriage of mail.

(2) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including
cost of operation, reasonable profit, characteristics of each service and the
tariffs of other airlines.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, after
consultation with the other airlines operating over the whole or part of the
route, and such agreement shall, wherever possible, be reached by the use of the
procedures of the International Air Transport Association for the working out
of tariffs.

(4) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days before
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the proposed date of their introduction. In special cases, this period may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(5) This approval shall be given within thirty (30) days from the date of sub-
mission in accordance with paragraph (4) of this article. In the event of the
period for submission being reduced, as provided for in paragraph (4), the
aeronautical authorities may agree that the period within which the approval
must be notified shall be less than thirty (30) days.

(6) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (3) of this
article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph (5)
of this article, one aeronautical authority gives the other aeronautical authority
notice of its disapproval of a tariff agreed in accordance with the provisions of
paragraph (3), the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall
endeavour to determine the tarif by mutual agreement.

(7) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to
them under paragraph (4) of this article, or on the determination of any tariff
under paragraph (6) of this article, the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of article 14 of the present Agreement.

(8) An existing tariff shall remain in force until a new tariff has been established
in accordance with the provisions of this article. Nevertheless, a tariff shall
not be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months
after the date on which it otherwise would have expired.

Article 11. The aeronautical authorities of one Contracting Party shall
furnish the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their
request, with operating statistics relating to the utilisation made of the transport
capacity offered by a designated airline of the first Contracting Party on each of the
specified routes. Such statistics shall, as far as possible, contain all information
required to determine the amount of the traffic carried by that airline as well as the
origin and destination of such traffic.

Article 12. The excess of receipts over expenditure earned by a designated
airline of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party shall
be transferred in accordance with the applicable provisions of any Payments
Agreement in force between the two Contracting Parties. If such Agreement does
not exist or its provisions are not applicable, payments shall be made in a freely
convertible currency; the transfer of such sums shall be free and unaffected by
taxation or restrictions.

Article 13. (1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall consult each other from time to time for the purpose of
ensuring the observance of the principles and the satisfactory compliance with the
provisions established in the present Agreement.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of the present Agreement, it may request consultation with the
other Contracting Party. Modifications so agreed upon shall come into force
when they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(3) Modifications of the annex to the present Agreement may be made by
direct agreement between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties. Any modifications so agreed shall come into force upon notification
through diplomatic channels.
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(4) Consultation between the Contracting Parties or between their aeronautical
authorities shall begin within a period of sixty (60) days from the date the
request is received unless both Contracting Parties agree to an extension of this
period.

Article 14. Any dispute relating to the interpretation or application of the
present Agreement or the annex therof shall be settled by direct negotiations
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties; if the said
authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be settled through diplomatic
channels.

Article 15. The present Agreement and the annex thereof shall be amended by
common accord between the Contracting Parties, so as to conform with any
multilateral convention which may become binding on both Contracting Parties.

Article 16. Either Contracting Party may at any time give notice to the
other Contracting Party of its desire to terminate this Agreement. Such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. The Agreement shall then terminate twelve (12) months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, this notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the communica-
tion by the International Civil Aviation Organization.

Article 17. The present Agreement and any eventual modifications to it shall
be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 18. The present Agreement shall enter into force on the date of
signature.

IN WITNESS whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Bucharest this 19th day of June 1972 in the English
and Romanian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Socialist Republic

and Northern Ireland: of Romania:

D. R. ASHE F. DANALACHE
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

I

Routes on which air services may be operated by the designated airlines of Romania:
1. Bucharest - Brussels - London and vice versa.

II

Routes on which air services may be operated by the designated airlines of the
United Kingdom:

1. London - Zagreb - Bucharest and vice versa.
NOTE: Any point or several points on the specified routes may, at the option of the

designated airline concerned, be omitted on any or all flights provided that such flight or flights
begin at the point specified in the territory of the party having designated the airline.

12409



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitts

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REGATULUI UNIT AL MARII
BRITANII $I IRLANDEI DE NORD $I GUVERNUL REPUBLICII
SOCIALISTE ROMANIA PRIVIND TRANSPORTURILE
AERIENE CIVILE

Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii i Irlandei de Nord §i Guvernul
Republicii Socialiste Romania;

Fiind pdrti la Conventia privind Aviatia Civil& International5 deschisd spre
semnare la Chicago, la 7 decembrie 1944;

Dorind sd dezvolte cooperarea internationalA in domeniul transportului
aerian, 5i

Dorind sd incheie un Acord bazat pe prevederile menlionatei Conventii, in
scopul infiintdrii unor servicii regulate de transport aerian intre §i dincolo de
tdrile lor respective;

Au convenit asupra celor ce urmeazA:

Articolul 1. Pentru aplicarea prezentului Acord i a Anexei sale, dacd contextul
nu prevede altfel:

a) Expresia <Conventia inseamnd Conventia privind Aviatia Civili Inter-
nationald deschisd spre semnare la Chicago, la 7 decembrie 1944, $i cuprinde
toate anexele adoptate conform articolului 90 al Conventiei, precum $i toate
amendamentele la Anexe sau la Conventie adoptate conform articolelor 90 i 94
din aceasta, in misura in care aceste Anexe $i amendamente au devenit
aplicabile pentru ambele Pirti contractante;

b) Expresia «Autorititi aeronautice > inseamnd, in cazul Regatului Unit,
Secretarul de Stat pentru Comert $i Industrie iar in cazul Republicii Socialiste
Romdnia, Ministerul Transporturilor 5i Telecomunicatiilor-Consiliul Aviatiei
Civile sau, in ambele cazuri, orice persoand sau organ autorizat sd indeplineascd
functiunile exercitate in prezent de autorittiile mentionate;

c) Expresia < Intreprindere de transport aerian desemnatdi> inseamni o
intreprindere de transport aerian care a fost desemnatA §i autorizati in
conformitate cu articolul 3 din prezentul Acord;

d) Expresia <Teritoriu> in legiturd cu un Stat are intelesul care ii este
atribuit prin articolul 2 din Conventie;

e) Expresiiile «<Serviciu aerian >, < Serviciu aerian international , « Intre-
prindere de transport aerian > i " Escald necomerciald > au semnificatiile care le-au
fost date prin articolul 96 din Conventie.

Articolul 2. 1) Fiecare Parte contractanti acordd celeilalte Pirti contractante
drepturile specificate in prezentul Acord in scopul infiintirii i exploatdirii de
servicii aeriene pe rutele specificate in Anexa la prezentul Acord. Aceste servicii
5i rute sint denumite maijos « serviciile convenite >, respectiv < rutele specificate >.
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2) 0 intreprindere desemnatA de oricare din Pdrtile contractante se va bucura
de urmftoarele drepturi:
a) de a efectua zboruri f-rd aterizare peste teritoriul celeilalte Pdrti contractante;
b) de a face escale necomerciale pe teritoriul mai sus mentionat;
c) de a imbarca i de a debarca, pe acel teritoriu in cadrul serviciilor convenite,

pasageri, mdrfuri i po~tA, in trafic international, in conditiile prevd.zute prin
prezentul Acord i prin Anexa sa.

3) Nici o prevedere din prezentul Acord nu va putea fi interpretatd in sensul
de a conferi unei intreprinderi desemnate de vreuna din Pdrtile contractante
dreptul de a imbarca pe teritoriul celeilalte Pdrti contractante pasageri, mdrfuri
5i po~td, transportate contra platf i cu destinatia cftre un alt punct de pe
teritoriul acestei din urmd Pdrti contractante (< cabotaj >>).

Articolul 3. 1) Fiecare Parte contractantd va avea dreptul sd desemneze in
scris celeilalte Pdrti contractante una sau mai multe intreprinderi de transport aerian
pentru a exploata serviciile convenite.

2) Partea contractantd care a primit notificarea desemndrii va acorda
f-rd intirziere intreprinderii sau intreprinderilor desemnate de cealaltd Parte
contractantA, autorizatiile de exploatare necesare, sub rezerva prevederilor
paragrafelor 3 $i 4 din prezentul articol.

3) Autoritdtile aeronautice ale unei Pdtrti contractante vor putea cere unei
intreprinderi desemnate de cealaltd Parte contractantd sd facd dovada cd este in
mdsurf sd indeplineascd conditiile previzute de legile $i regulamentele aplicate
in mod normal de acele autoritdti la exploatarea serviciilor aeriene inter-
nationale.

4) Fiecare Parte contractantd va fi indreptdtitd sd refuze a acorda autorizatiile
de exploatare previzute la paragraful 2 din prezentul articol, sau sd impund acele
conditii pe care le-ar considera necesare in exercitarea, de cdtre o intreprindere
desemnatd, a drepturilor specificate in articolul 2 din prezentul Acord, atunci cind
aceastd Parte contractantd nu are dovada cd o parte preponderentA i controlul
efectiv al acelei intreprinderi apartin Pdrtii contractante care a desemnat intre-
prinderea sau unor cetdteni ai acestei Pdrti.

5) Dupdi ce o intreprindere de transport aerian a fost astfel desemnatd $i autori-
zatd, ea poate oricind incepe exploatarea serviciilor convenite, cu conditia ca un tarif
stabilit in conformitate cu prevederile articolului lo din prezentul Acord sd fie
in vigoare pentru acel serviciu.

Articolul 4. 1) Fiecare Parte contractantd va avea dreptul sd revoce o autori-
zalie de exploatare sau sd suspende exercitarea de cdtre o intreprindere de
transport aerian desemnatd de cealaltA Parte contractantd, a drepturilor specificate
in articolul 2 din prezentul Acord, sau sd supund exercitarea acestor drepturi
conditiilor pe care le va considera necesare, in cazul in care:
a) nu are dovada cd o parte preponderent5 a proprietftii $i controlul efectiv al

acelei intreprinderi apartin Piirtii contractante care a desemnat intreprinderea
sau unor cetdteni ai acestei Pdrti contractante; sau

b) acea intreprindere nu s-a conformat legilor i regulamentelor Pdirii contractante
care i-a acordat drepturile respective; sau

c) sub alte aspecte, acea intreprindere nu exploateazf serviciile convenite in
conditiile previzute prin prezentul Acord.
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2) In afard de cazul in care misurile imediate de revocare, suspendare sau
stabilire de conditii, previzute in paragraful I din prezentul articol, sint
indispensabile pentru a se evita noi abateri de la legi si regulamente, exercitarea
unui asemenea drept nu va putea avea loc decit dupd o consultare cu
cealaltdt Parte contractanti.

Articolul 5. 1) Aeronavele utilizare pe liniile internationale de cftre intre-
prinderile de transport aerian desemnate de oricare din Pirile contractante, precum
$i echipamentul lor obi~nuit, rezervele de carburanti $i lubrifianti $i proviziile de
bord-inclusiv articolele alimentare, bfuturile, tutunurile $i alte produse destinate
pentru vinzarea cftre pasageri, in cantitfti limitate, in cursul zborului-vor fi
scutite de orice taxe vamale, taxe de inspectie $i alte impuneri similare, la
intrarea pe teritoriul celeilalte Pirti contractante, cu conditia ca aceste echipamente,
rezerve $i provizii s5 rfmind la bordul aeronavelor pind in momentul reexportfrii
lor, sau pindi la folosirea lor pentru acea parte a cdildtoriei efectuatfi deasupra
teritoriului respectiv.

2) Vor fi de asemenea scutite de acelea$i impozite $i taxe, cu exceptia
costurilor percepute pentru serviciile prestate :
a) proviziile de bord imbarcate pe teritoriul oricdireia din Pirtile contractante.

in limitele fixate de autoritdtile acelei Pdrti contractante, $i destinate utilizirii
la bordul aeronavelor care pleacdi de pe acel teritoriu pe liniile internaionale
ale unei intreprinderi desemnate de cealaltd Parte Parte contractanta;

b) carburantii $i lubrifiantii imbarcati pe teritoriul uneia din Pfrtile contractante
$i destinati alimentdrii aeronavelor care pleacd de pe acel teritoriu in cadrul
exploatdirii unor linii internationale de cfitre o intreprindere desemnatd de
cealaltd Parte contractantd, chiar atunci cind aceste provizii urmeazd a fi
folosite pe acea parte din traiectul de zbor care se executd deasupra teritoriului
Pdrtii contractante unde au lost imbarcate;

c) piesele de schimb $i echipamentele obi~nuite de bord introduse pe teritoriul
uneia din Pdrtile contractante pentru intretinerea sau repararea aeronavelor
utilizate pe liniile internationale de cftre o intreprindere desemnatd de cealaltd
Parte contractantd.

Articolele ardtate in sub-paragrafele a), b) $i c) de mai sus pot fi supuse
obligatiei de a fi tinute sub supravegherea sau controlul autoritati1or vamale.

Articolul 6. Echipamentele obi~nuite de bord, precum $i articolele sau
proviziile aflate la bordul aeronavelor utilizate de o intreprindere de transport
aerian desemnatd. de oricare din Pdrtile contractante vor putea fi descircate
pe teritoriul celeilalte Pdrti contractante numai cu consimtdmintul autoritatilor
vamale de pe acel teritoriu. In acest caz, ele vor putea fi puse sub supravegherea
autoritftilor mentionate pin'a- in momentul cind vor fi reexportate sau cind vor
primi o altfi destinatie in conformitate cu reglementfrile vamale.

Articolul 7. 1) Intreprinderile de transport aerian desemnate de cele doud
Pdirti contractante se vor bucura de posibilitdti egale $i echitabile pentru exploatarea
serviciilor convenite intre teritoriile Pdrtilor contractante.

2) In exploatarea serviciilor convenite, intreprinderile desemnate de fiecare
Parte contractantd vor tine seama de interesele intreprinderilor desemnate de
cealaltd Parte contractantd, astfel incit sdi nu afecteze intr-un mod necuvenit
serviciile aeriene pe care acestea din urmi le asigur5 in intregime sau in parte pe
acelea~i rute.
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3) Serviciile convenite vor fi organizate in strinsd corelatie cu cererea de
transport a publicului, pe rutele specificate. Obiectivul primordial al oricdruia
dintre serviciile convenite va fi acela de a oferi, la un coeficient de incdrcare
rezonabil, o capacitate de transport corespunzdtoare pentru satisfacerea cererilor
curente 5i rational previzibile de transport al pasagerilor, mdrfurilor i po~tei care
se imbarcd sau se debarci pe teritoriul Pdrtii care a desemnat intreprinderea
respectivd.

4) Drepturile acordate unei intreprinderi desemnate de oricare din Pdrtile
contractante de a transporta pasageri, mdrfuri 5i po~t5 intre teritoriul celeilalte
Pdrti contractante §i teritoriile unor state terte, vor fi exercitate astfel incit, potrivit
principiilor generale de dezvoltare a transporturilor aeriene internationale,
capacitatea de transport oferitd pe oricare din rutele specificate sd fie adaptati :
a) cererilor de transport citre $i din teritoriul Pdrtii contractante care a desemnat

intreprinderea;
b) cererilor de transport din cadrul regiunii traversate de linia aeriand respectivd,

tinindu-se seama §i de serviciile aeriene asigurate de intreprinderile celorlalte
state din acea regiune;

c) exigentelor unei exploatdri economice a intregii linii.

Articolul 8. 1) Intreprinderile de transport aerian desemnate de cele doud
Pdrti contractante vor determina, prin intelegere intre ele, frecventa curselor,
coordonarea orariilor §i celelalte conditii economice §i tehnice ale exploatirii
serviciilor convenite. In acest scop, intre intreprinderile desemnate care exploateazd
serviciile convenite se va incheia o intelegere comerciald.

2) Orariile serviciilor convenite vor fi supuse aprobdrii Autorititilor aeronautice
ale celor doud Pdrti contractante cu cel putin 30 (treizeci) zile inainte de
inceperea exploatdrii acelor servicii. Aceea§i reguld se va aplica $i pentru modificirile
ulterioare ale acestor orarii.

Articolul 9. Intreprinderile de transport aerian desemnate de fiecare Parte
contractantd vor avea dreptul sd mentind pe teritoriul celeilalte Pdrti contractante
reprezentanti proprii cu atributii de personal .tehnic pentru asigurarea serviciilor
convenite §i de personal comercial pentru promovarea traficului. Ace~ti reprezen-
tanti vor putea fi cetfteni ai Regatului Unit sau cetdteni romdni.

Articolul 10. 1) Pentru aplicarea paragrafelor de mai jos, expresia <tarif>>
inseamnd preturile care trebuie plAtite pentru transportul de pasageri §i mdrfuri 5i
conditiile in care se aplicA aceste preturi, inclusiv preturile $i condiliile pentru
serviciile de agentie §i alte servicii auxiliare, dar exclusiv remuneratia $i
conditiile pentru transportul de po~td.

2) Tarifele care urmeazd a fi aplicate de cdtre intreprinderile de transport
aerian ale unei Pdrti contractante pentru transportul cdtre sau din teritoriul
celeilalte Pdrti contractante vor fi stabilite la cuantumuri rezonabile, linind seama
de toate elementele determinante, cum ar fi costul exploat~rii, un beneficiu
rezonabil, caracteristicile fiecdrui serviciu 5i tarifele percepute de alte intreprinderi
de transport aerian.

3) Tarifele mentionate in paragraful 2 din prezentul articol vor fi, pe cit
posibil, stabilite de comun acord de cdtre intreprinderile desemnate ale ambelor
Pdrti contractante, dupd consultarea 5i a celorlalte intreprinderi de transport aerian
care deservesc in intregime sau in parte aceea~i ruti, iar aceastd intelegere va trebui
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realizati, in toatd mdsura posibilului, pe baza procedurilor de determinare a
tarifelor stabilite de Asociatia Transportului Aerian International.

4) Tarifele astfel convenite vor fi supuse spre aprobare Autoritdtilor aeronautice
ale ambelor Pdrti contractante cu cel putin 90 (noudzeci) zile inainte de data prevd-
zuta pentru intrarea lor in vigoare. In cazuri speciale, aceasta limita de timp
va putea fi redusd, sub rezerva acordului autoritdtilor mentionate.

5) Aceastd aprobare va fi datd in termen de 30 (treizeci) zile de la data la
care tarifele au fost supuse spre aprobare conform paragrafului 4 din prezentul
articol. In cazul in care perioada de timp pentru supunerea spre aprobare a
tarifelor a fost redusd, conform paragrafului 4, Autoritftile aeronautice vor
putea conveni ca termenul de notificare a aprobdrii sd fie mai mic de 30 (treizece)
zile.

6) Dacd un tarif nu poate fi stabilit de comun acord conform paragrafului 3
din prezentul articol, sau dacd, in timpul perioadei aplicabile potrivit paragrafului
5 din prezentul articol, una din Autorititile aeronautice anuntd dezacordul sdu
privitor la un tarif stabilit conform prevederilor din paragraful 3, Autoritfiile
aeronautice ale celor doud Pdtrti contractante vor incerca sd stabileascd tariful
respectiv prin acord intre ele.

7) Dacd Autorititile aeronautice nu pot cidea de acord asupra unui tarif supus
lor spre aprobare conform paragrafului 4 din prezentul articol, sau asupra stabilirii
unui tarif conform paragrafului 6 din prezentul articol, diferendul va fi solutionat
potrivit prevederilor articolului 14 din prezentul Acord.

8) Un tarif existent va rdmine in vigoare pind la stabilirea unui nou tarif in
conformitate cu prevederile prezentului articol. Totu~i aplicarea unui tarif
nu va fi prelungiti, in virtutea prezentului paragraf, cu mai mult de 12
(doudsprezece) luni dupd data la care, altfel acesta ar fi expirat.

Articolul 11. Autoritdiile aeronautice ale unei Prti contractante vor furniza,
la cerere, Autoritiilor aeronautice ale celeilalte Pdrti contractante, datele statistice
de exploatare privind utilizarea capacititii de transport oferiti de o intreprindere
de transport aerian desemnati de prima Parte contractanti pe oricare din rutele
specificate. Aceste date vor contine, in m5sura posibilului, indicaliile necesare pentru
determinarea volumului, originei i destinatiei traficului realizat de acea
intreprindere.

Articolul 12. Soldul dintre incasdri i cheltuieli, realizat pe teritoriul uneia
din Prtile contractante de cdtre o intreprindere de transport aerian desemnati de
cealalti Parte contractanti, va fi transferat conform prevederilor Acordului de
plti in vigoare intre cele doud Pdrti contractante. In cazul in care nu va
exista un asemenea Acord sau prevederile sale nu vor fi aplicabile, pltile vor
fi efectuate in devize liber convertibile; sumele respective vor fi liber transferate,
fard a fi supuse la impuneri sau restrictii.

Articolul 13. 1) Intr-un spirit de strinsi colaborare, Autoritfiile aeronautice
ale Pdrtilor contractante se vor consulta din timp in timp, in scopul de a se asigura
cd principiile stabilite prin prezentul Acord sint aplicate i cA prevederile acestui
Acord sint realizate in mod satisfacdtor.

2) Dacq vreuna din Pdrtile contractante dore~te sd se modifice vreo prevedere
a prezentului Acord, ea va putea cere o consultare in acest scop cu cealaltAi Parte
contractanti. Modificdrile astfel puse de acord vor intra in vigoare dupa confirmarea
lor printr-un schimb de note diplomatice.
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3) Modificfri ale Anexei prezentului Acord vor putea fi convenite direct
intre Autoritftile aeronautice ale Pdrtilor contractante. Orice modificfri astfel
convenite vor intra in vigoare in urma unei notificdri facute pe cale diplomaticd.

4) Consultarea intre Pdrtile contractante sau intre Autoritfiile lor aeronautice,
va trebui sd inceapd intr-un termen de 60 ( asezeci) zile socotite de la data
primirii cererii, in afarAi de cazul cind Pdrtile contractante convin sd extindd
aceastd perioadd.

Articolul 14. Orice diferend privitor la interpretarea sau aplicarea prezentului
Acord sau a Anexei sale va fi solutionat prin negocieri directe intre Autoritatile
aeronautice ale celor dou5 Pirti contractante; dacd aceste autoritati nu reu~esc sa
ajungd la o intelegere, diferendul urmeaz5 sd fie solutionat pe cale diplomaticd.

Articolul 15. Prezentul Acord i Anexa sa vor fi modificate prin intelegere
intre Pdrtile contractante pentru a fi puse in concordantd cu orice conventie
cu caracter multilateral care ar deveni aplicabild ambelor Parti contractante.

Articolul 16. Oricare din Pdrtile contractante va putea notifica, in orice
moment, celeilalte Pdrti contractante, dorinta sa de a denunta prezentul Acord.
Aceast, notificare va fi simultan comunicatd 5i Organizatiei Aviatiei Civile Inter-
nationale. Denuntarea va avea efect dupd 12 (doudsprezece) luni de la data primirii
notificdrii de cdtre cealalt5 Parte contractantA, in afard de cazul in care aceasta
denuntare va fi retrasd de comun acord inainte de expirarea acestei perioade.
In lipsa unei confirmdri a primirii de cdtre cealaltd Parte contractant5, se va
considera cd notificarea denuntdrii i-a parvenit acesteia la 14 (patrusprezece) zile
de la data la care Organizatia Aviatiei Civile Internalionale a primit comunicarea.

Articolul 17. Prezentul Acord i modificdrile sale eventuale vor fi inregistrate
la Organizatia Aviatiei Civile Internationale.

Articolul 18. Prezentul Acord va intra in vigoare la data semnhrii.
DREPT CARE, subsemnatii, imputerniciti in modul cuvenit de cdtre Guvernele

lor respective au semnat prezentul Acord.

INCHEIAT la Bucureti la 19 iunie 1972 in cite doud exemplare, fiecare in
limba englezd §i in limba romdnd, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Regatului Unit al Marii Britanii Republicii Socialiste Romdnia:

i Irlandei de Nord:

D. R. ASHE F. DANALACHE
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ANEXA

TABELUL RUTELOR

I

Rutele pe care vor putea fi exploatate servicii aeriene de citre intreprinderile de
transport aerian desemnate de RomAnia:

I. Bucure~ti - Bruxelles - Londra *i vice-versa.

II

Rutele pe care vor putea fi exploatate servicii aeriene de c~tre intreprinderile de
transport aerian desemnate de Regatul Unit:

1. Londra - Zagreb - Bucure~ti $i vice-versa.

NOTA: Unul sau mai multe puncte de pe rutele specificate vor putea s5 nu fie
deservite, la latitudinea intreprinderii desemnate respective-fie in cadrul tuturor zborurilor,
fie cu ocazia unora unora din ele--cu conditia ca zborul sau zborurile in cauzd s5 inceap5
din punctul specificat, de pe teritoriul Pdrtii care a desemnat intreprinderea.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE RELATIF AU TRANSPORT AERIEN CIVIL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie;

Etant parties A la Convention relative i I'aviation civile internationale ouverte
A la signature d Chicago le 7 d6cembre 19442;

D6sireux de contribuer aux progr~s de la cooperation internationale dans le
domaine des transports a6riens; et

D6sireux de conclure un accord, dans le cadre de ladite Convention,
en vue de cr~er des services a6riens r6guliers entre les territoires des deux
pays et au-deld;

Sont convenus des dispositions suivantes:
Article premier. Aux fins du present Accord et de l'annexe au pr6sent

Accord et sauf indications contraires du contexte:
a) Le terme <<Convention)> d6signe la Convention relative A l'aviation civile

internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
toute annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90
et 94 de celle-ci, dans la mesure oA ces annexes et amendements ont W adopt~s
ou ratifi6s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression oautorit6s a6ronautiques> s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre du commerce et de l'industrie et, en ce qui concerne

la R6publique socialiste de Roumanie, du Ministre des transports et des t616-
communications - Conseil de l'aviation civile - et de toute personne ou de
tout organisme habilit6s A remplir les fonctions actuellement exerc6es par lesdits
autorit6s;

c) L'expression «entreprise d6signe> s'entend d'une entreprise de transports
a6riens qui a W d~sign6e et autorise conform6ment A l'article 3 du present Accord;

d) Le terme < territoire > a pour chaque Etat, le sens que lui donne l'article 2
de la Convention;

e) Les expressions « service a6rien >, « service a6rien international ), o entreprise
de transports a6riens > et oescale non commerciale > ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention.

Entr6 en vigueur le 19 juin 1972 par la signature, conformement A I'article 18.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette

Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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Article 2. 1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits
6nonc~s dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
a6riens sur les routes indiqu6es dans l'annexe au pr6sent Accord. Ces services
et ces routes sont ci-apr~s respectivement d6nomm6s ( les services convenus > et < les
routes indiqu6es >.

2. Les a6ronefs des entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes
auront le droit:
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) D'y faire des escales non commerciales;
c) De d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des

marchandises et du courrier aux conditions stipul6es dans le present Accord et
dans l'annexe au pr6sent Accord.

3. Aucune disposition du pr6sent Accord ne pourra 8tre interpr6t6e comme
conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le
territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises et du courrier pour les
transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location,
A un autre point situ& sur le territoire de cette autre Partie (cabotage).

Article 3. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit
d l'autre Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les
services convenus.

2. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d61ai les
permissions d'exploitation voulues d l'entreprise ou aux entreprises d6sign~es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r6glements que ces autorit6s appliquent
normalement d l'exploitation des services a6riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions
d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des
droits 6num6r6s d l'article 2 du pr6sent Accord, dans tous les cas oai elle
n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et que le contr6le
effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e
ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura W d6sign6e et autoris6e, elle pourra A tout
moment mettre en exploitation les services convenus, A condition qu'un tarif
applicable au service consid6r6 ait W fix6 conform6ment aux dispositions de
l'article 10 du pr6sent Accord.

Article 4. 1. Chaque Partie contractante pourra retirer une permission
d'exploitation, suspendre l'exercice des droits 6num6r6s A l'article 2 du pr6sent
Accord par une entreprise d6sign6e par l'autre Partie, ou soumettre l'exercice de
ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires:
a) Dans tous les cas oAi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de

la propri6t6 et que le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si cette entreprise n'observe pas les lois et r~glements en vigueur sur le
territoire de la Partie contractante qui accorde ces droits;
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c) Si i'entreprise manque, de toute autre mani~re, d conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf n~cessit urgente de prendre des mesures de retrait ou de
suspension ou d'imposer les conditions mentionn~es au paragraphe 1 ci-dessus afin
d'emp&her que les lois et r~glements ne continuent d' tre enfreints, il ne sera
fait usage de cette facult& qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5. 1. Les a~ronefs utilis~s en service international par les entreprises
d~sign~es par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur quipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denr~es
alimentaires, les boissons, le tabac et les autres produits destines A etre
vendus aux passagers en quantit& limitee pendant le vol) se trouvant d bord desdits
aeronefs seront exemptes de tous droits de douane, frais d'inspection et autres
redevances similaires A l'arrivee sur le territoire de l'autre Partie, A condition que
cet 6quipement et ces approvisionnements demeurent A bord jusqu'A ce qu'ils soient
reexportes ou utilises en vol au-dessus de ce territoire.

2. Seront 6galement exemptes des memes droits et redevances, A l'exception des
redevances correspondant A une prestation de service :
a) Les provisions de bord prises A bord d'aeronefs sur le territoire de l'une des

Parties contractantes, dans les limites fixees par les autorites de ladite Partie, et
destinees A etre utilis6es A bord d'aeronefs d'une entreprise designee par l'autre
Partie contractante assurant un service international;

b) Les carburants et les lubrifiants pris A bord d'a&ronefs sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et destines aux aeronefs exploites en service
international par les entreprises designees par l'autre Partie, meme si ces
approvisionnements sont utilises au-dessus du territoire de la Partie contractante
oil ils auront 6t& pris A bord;

c) Les pieces de rechange et l'equipement normal des aeronefs introduits sur le
territoire de l'une des Parties contractantes et destines A l'entretien ou A ]a
reparation des aeronefs exploites en service international par les entreprises
designees par l'autre Partie.

II pourra 6tre exige que les articles vises aux alineas a, b, et c ci-dessus soient gardes
sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 6. L'&quipement normal des aeronefs, ainsi que les articles et les
approvisionnements conserves A bord des aeronefs exploites par une entreprise
designee de l'une des Parties contractantes, ne pourront tre debarques sur le territoire
de l'autre Partie qu'avec l'approbation des autorites douanieres de cette autre
Partie. Dans ce cas, ils pourront etre places sous la surveillance desdites
autorites jusqu'A ce qu'ils soient reexportes ou ecoules de toute autre maniere
conformement aux reglements douaniers.

Article 7. 1. Les entreprises designees par les deux Parties contractantes
auront la faculte d'exploiter, dans des conditions equitables et &gales, les
services convenus entre les territoires des Parties contractantes.

2. Les entreprises designees par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consideration les interEts des entre-
prises designees par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que
ces dernieres assurent en totalite ou en partie sur les memes routes.

3. Les services convenus devront etre adapt6s de pres aux besoins du
public en matiere de transport sur les routes indiquees et auront pour but
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essentiel de fournir, A un coefficient de remplissage normal, une capacit&
correspondant A la demande courante et normalement pr~visible de transport
de passagers, de marchandises et de courrier en provenance ou a destination du
territoire de la Partie contractante qui a d6sign& l'entreprise.

4. Les droits conc~d~s A une entreprise d~sign~e de chacune des Parties
contractantes pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier entre
le territoire de l'autre Partie contractante et le territoire de pays tiers devront, suivant
les principes g~n&raux qui r6gissent les services ariens internationaux, 8tre exerc6s
de telle mani~re que la capacit& de transport offerte sur toute route indiqu6e
soit proportionn~e :
a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d6sign6 l'entreprise;
b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte dfiment

tenu des autres services de transport arien assures par les entreprises des
Etats de la r6gion;

c) Aux exigences de l'exploitation 6conomique des services long-courriers.
Article 8. 1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes

fixeront par voie d'accord direct la fr~quence des services, la coordination des
horaires et en g~n6ral les conditions &conomiques et techniques auxquelles les
services convenus seront assures. A l'appui dudit accord, un accord commercial
sera conclu entre les entreprises dsign6es qui assurent les services convenus.

2. Les horaires des services convenus seront soumis d l'approbation des
autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes au moins trente (30) jours
avant que commence l'exploitation desdits services. Les memes conditions s'appli-
queront d toutes les modifications concernant lesdits horaires.

Article 9. Les entreprises d~sign~es par chaque Partie contractante auront le
droit de maintenir dans le territoire de l'autre Partie contractante leurs propres
repr6sentants, c'est-A-dire le personnel technique assurant les services convenus et
le personnel commercial charg6 de la promotion du trafic. Ce personnel pourra

re compos& soit des ressortissants du Royaume-Uni, soit des ressortissants de
la Roumanie.

Article 10. 1. Aux fins des paragraphes suivants, le terme <<tarif> d~signe
les prix A payer pour le transport des passagers et des marchandises et les
conditions auxquelles ils sont assujettis, y compris les prix ou conditions des services
d'agence et autres services auxiliaires mais d l'exclusion des prix ou conditions de
transport du courrier.

2. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises dsign6es par l'une des Parties
contractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie seront fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les
616ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisa-
tion d'un b~n6fice normal, des caractristiques de chaque service et des tarifs
appliqu6s par les autres entreprises.

3. Les tarifs vis~s au paragraphe 2 ci-dessus seront si possible fixes d'un
commun accord par les entreprises d~sign6es par les deux Parties contractantes, apris
consultation des autres entreprises exploitant en totalit& ou en partie les routes
indiqu~es; les entreprises devront, autant que possible, r6aliser cet accord en
recourant A la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport
a6rien international.
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4. Les tarifs convenus seront soumis l'approbation des autorit~s afronautiques
des deux Parties contractantes quatre-vingt dix (90) jours au moins avant la date
propos6e pour leur mise en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce d61ai pourra
8tre r6duit sous r6serve de l'accord desdites autorit6s.

5. Cette approbation sera donn6e dans les trente (30) jours qui suivent la
date de soumission, conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus. Au cas oil la p6riode
pr6vue pour la soumission des tarifs serait r6duite conform6ment aux dispositions
du paragraphe 4, les autorit6s afronautiques pourront convenir de r6duire le d61ai
de trente (30) jours pendant lequel elles doivent notifier qu'elles disapprouvent
les tarifs convenus.

6. S'il se rv6le impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux
dispositions du paragraphe 3 ci-dessus ou encore si, au cours de la p6riode
vis6e au paragraphe 5 ci-dessus, l'une des autorit6s a6ronautiques informe l'autre
qu'elle d6sapprouve un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 3,
les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de fixer le
tarif par voie d'accord entre elles.

7. Si les autorit6s a~ronautiques ne parviennent pas d s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 4 ci-dessus
ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 6, le diff6rend sera r6glM
conform6ment d l'article 14 du pr6sent Accord.

8. Les tarifs fixes resteront en vigueur jusqu't ce que de nouveaux tarifs
aient 6t6 fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article. Nanmoins,
les tarifs ne pourront tre prorog6s en vertu du pr6sent paragraphe pendant plus
de douze (12) mois aprbs la date . laquelle ils seraient autrement venus a
expiration.

Article 11. Les autorit6s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes
fourniront 5 celles de l'autre Partie, sur leur demande, les statistiques d'exploitation
se rapportant d l'utilisation de la capacit6 de transport offerte sur chacune des
routes indiqu6es, par une entreprise d6sign~e par la Partie mentionn6e la pre-
mi~re dans le pr6sent article. Ces statistiques contiendront, autant que possible,
tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin&
par ladite entreprise, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 12. L'exc~dent des recettes r6alis6es par une entreprise d6sign~e par
une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante par
rapport d ses d~penses sera transf~r6 conform6ment aux dispositions applicables A
tout accord de paiement en vigueur entre les deux Parties contractantes. S'il n'existe
pas d'accord de ce genre ou si les dispositions de cet accord ne sont pas
applicables, les paiements seront faits en une monnaie librement convertible; le
transfert de ces sommes sera libre et ne sera pas soumis i une imposition ou
d des restrictions.

Article 13. 1. Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes se
consulteront de temps d autre, dans un esprit d'&troite collaboration, pour veiller
A ce que les principes 6noncks dans le present Accord soient dfiment respect6s et
ses dispositions dfiment observ~es.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes considre qu'il est souhaitabie
d'amender une disposition du present Accord, elle pourra demander A consulter
l'autre Partie contractante. Les amendements ainsi convenus entreront en vigueur
lorsqu'ils auront W confirm~s par un &change de notes diplomatiques.
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3. Il pourra etre apport6 des modifications d l'annexe au pr6sent Accord par
accord direct entre les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes. Toute
modification ainsi d6cid~e entrera en vigueur d~s qu'elle aura 6t6 notifi6e par la
voie diplomatique.

4. Les consultations entre les Parties contractantes ou entre leurs autorit6s
a6ronautiques commenceront dans les soixante (60) jours A compter de la date
de la demande, d moins que les deux Parties ne conviennent de prolonger
ce d6lai.

Article 14. Tout diff6rend s'61evant au sujet de l'interpr6tation ou de
l'application du present Accord ou de l'annexe au pr6sent Accord sera r6gl6
par n6gociation directe entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes; si lesdites autorit6s ne peuvent parvenir A un accord, le diff6rend sera
r~gl6 par la voie diplomatique.

Article 15. Au cas ou une convention multilat6rale entrerait en vigueur A
l' gard des Parties contractantes, le pr6sent Accord et l'annexe au pr6sent
Accord seront amend6s d'un commun accord par les Parties contractantes pour
8tre rendus conformes aux dispositions de ladite convention.

Article 16. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier
A l'autre son intention de mettre fin au pr6sent Accord; la notification devra
ftre communiqu~e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Si pareille notification est donn6e, le present Accord prendra fin douze (12) mois
apr~s la date A laquelle 'autre Partie l'aura reque, A moins qu'elle ne soit
retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d61ai. En 'absence
d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la nlotification
sera r~put~e lui etre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa reception
par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17. Le pr6sent Accord et tout amendement ult~rieur 6ventuel aux
dispositions du pr6sent Accord seront enregistr6s aupr~s de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 18. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign& le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Bucarest le 19 juin 1972, en langue anglaise
et en langue roumaine, les deux textes faisant galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique socialiste

et d'Irlande du Nord: de Roumanie:

D. R. ASHE F. DANALACHE
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

I

Routes sur lesquelles des services afriens peuvent Etre assures par les entreprises
d~sign~es par la Roumanie:

1. Bucarest - Bruxelles - Londres et vice versa.

II

Routes sur lesquelles des services a~riens peuvent &re assures par les entreprises
d~sign~es du Royaume-Uni:

1. Londres - Zagreb - Bucarest et vice versa.

NOTE: L'entreprise d~signe peut, lors de tout vol, omettre de faire escale d 'un
quelconque des points des routes indiques i condition que le vol ou les vols commencent
au point indiqu6 du territoire de la Partie contractante ayant dsign& l'entreprise.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF BAHRAIN FOR
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the State of Bahrain;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944; 2

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "the Convention" means the Convention on International

Civil Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944, and includes any annex adopted under article 90 of that
Convention and any amendment of the annexes or Convention under articles 90
and 94 thereof so far as those annexes and amendments have become effective
for or been ratified by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means: in the case of the United
Kingdom, the Secretary of State for Trade and Industry and any person or
body authorised to perform any functions at present exercisable by him or
similar functions; and, in the case of the State of Bahrain, the Minister of
Development and Engineering Services and any person or body authorised to
perform any functions at present exercisable by the said Minister or similar
functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with article 4 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned
to it in article 2 of the Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline :" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them
in article 96 of the Convention.

Came into force on 20 June 1972 by signature, in accordance with article 17.
United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,

see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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Article 2. APPLICABILITY OF CHICAGO CONVENTION

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. GRANT OF RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
following rights in respect of its scheduled international air services:
(a) the right to fly across its territory without landing;
(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the appropriate section of the schedule
annexed to this Agreement. Such services and routes are hereafter called "the agreed
services" and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service
on a specified route the airlines designated by each Contracting Party shall enjoy
in addition to the rights specified in paragraph 1 of this article the right to make
stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified for that
route in the schedule to this Agreement for the purpose of taking on board and
discharging passengers and cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this article shall be deemed to confer on
the airlines of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the
territory of the other Contracting Party, passengers and cargo including mail
carried for hire or reward and destined for another point in the territory of the
other Contracting Party.

Article 4. DESIGNATION OF AIRLINES

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designations the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without delay
grant to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisations referred to in paragraph (2) of this article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated
airline of the rights specified in article 3 of this Agreement, in any case where
the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin
at any time to operate the agreed services, provided that a tariff established
in accordance with the provisions of article 10 of this Agreement is in force
in respect of that service.
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Article 5. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATIONS

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in article 3 of this
Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights :
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and

effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights; or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.
(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with
the other Contracting Party.

Article 6. EXEMPTION FROM CHARGES ON EQUIPMENT, FUEL, STORES, ETC.

(1) Aircraft operated on international air services by the designated
airlines of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies
of fuel and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to
such time as they are re-exported or are used on the part of the journey
performed over that territory.

(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with
the exception of charges corresponding to the service performed:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on
board outbound aircraft engaged in an international air service of the other
Contracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international air services by the
designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants supplied in the territory of a Contracting Party to an
outbound aircraft of a designated airline of the other Contracting Party
engaged in an international air service, even when these supplies are to be used
on the part of the journey performed over the territory of the Contracting
Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under customs supervision or control.

Article 7. UNLOADING OF EQUIPMENT, ETC.

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under
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the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported
or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 8. PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry
the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers
and cargo including mail originating from or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage
of passengers and cargo including mail both taken on board and discharged at
points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to :
(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes,

after taking account of other transport services established by airlines of
the States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 9. CHANGE OF GAUGE

In operating any agreed service on any specified route a designated airline
of one Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point in the
territory of the other Contracting Party on the following conditions only:
(a) that it is justified by reason of economy of operation;
(b) that the aircraft used on the section of the route more distant from the

terminal in the territory of the first Contracting Party is not larger in capacity
than that used on the nearer section;

(c) that the aircraft used on the more distant section shall operate only in
connection with and as an extension of the service provided by the aircraft
used on the nearer section and shall be scheduled so to do; the former
shall arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred
from, or to be transferred into, the aircraft used on the nearer section; and
its capacity shall be determined with primary reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;
(e) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or

otherwise as providing a service which originates at a point where the
change of aircraft is made;
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(J) that the provisions of article 8 of this Agreement shall govern all arrangements
made with regard to change of aircraft;

(g) that in connection with any one aircraft flight into the territory in which the
change of aircraft is made, only one flight may be made out of that
territory.

Article 10. TARIFFS

(1) For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff" means the
prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions
under which those prices apply, including prices and conditions for agency and
other auxiliary services but excluding remuneration and conditions for the carriage
of mail.

(2) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for
carriageto or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including
cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, after
consultation with the other airlines operating over the whole or part of the
route, and such agreement shall, wherever possible, be reached by the use
of the procedures of the International Air Transport Association for the working
out of tariffs.

(4) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days before the
proposed date of their introduction. In special cases, this period may be reduced,
subject to the agreement of the said authorities.

(5) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authori-
ties has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission,
in accordance with paragraph (4) of this article, these tariffs shall be considered as
approved. In the event of the period for submission being reduced, as provided for
in paragraph (4), the aeronautical authorities may agree that the period within
which any disapproval must be notified shall be less than thirty (30) days.

(6) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (3) of this
article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph (5) of this
article, one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice
of its disapproval of a tariff agreed in accordance with the provisions of
paragraph (3) of this article, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties shall, after consultation with the aeronautical authorities of any other State
whose advice they consider useful, endeavour to determine the tariff by mutual
agreement.

(7) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted
to them under paragraph (4) of this article, or on the determination of any
tariff under paragraph (6) of this article, the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of article 14 of this Agreement.

(8) A tariff established in accordance with the provisions of this article
shall remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a
tariff shall not be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve
(12) months after the date on which it would otherwise have expired.
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Article 11. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the Contracting Party referred to first in this article. Such
statements shall include all information required to determine the amount of
traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and
destinations of such traffic.

Article 12. TRANSFER OF EARNINGS

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other
Contracting Party the right of free transfer of the excess of their receipts in its
territory over their expenditure therein. Such transfers shall be effected on
the basis of the prevailing foreign exchange market rates for current payments.

Article 13. CONSULTATION

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view
to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions
of this Agreement and the annexed schedule and shall consult when necessary
to provide for modifications thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be either
oral or in writing and shall begin within a period of sixty (60) days of the
date of receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an
extension of this period.

Article 14. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if
they do not so agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party
be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated
by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so
nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a
period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party
from the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of
the dispute by such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties
fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may at the request of
either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.
In such case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as
President of the arbitral tribunal.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph (2) of this article.
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Article 15. AMENDMENT

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement including the annexed schedule,. such modification,
if agreed between the Contracting Parties and if necessary after consultation
in accordance with article 13 of this Agreement, shall come into effect when
confirmed by an exchange of notes, through the diplomatic channel.

Article 16. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of
the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 17. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their

respective Governments, have signed the present Agreement.
DONE in duplicate at London, this 20th day of June 1972, in the English

language.
For the Government For the Government

of the United Kingdom of Great Britain of the State of Bahrain:
and Northern Ireland:

ANTHONY KERSHAW Y. A. AL-SHIRAWI

SCHEDULE

SECTION 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom

1 2 3 4 5
Points in United King- hItermediate points in Intermediate points in Points in the Gulf Points beyond

dom territory Europe the Middle East territories

Points in the Not more than Cairo Bahrain Points beyond
United King- one point on Beirut Doha
dom any one flight Jeddah Abu Dhabi

selected from Dharan Dubai
Frankfurt Kuwait Muscat
Zurich Damascus
Rome Baghdad
Amsterdam
Geneva
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NOTES:
1. The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights

omit calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services begin or
end at a point in United Kingdom territory.

2. Services may be operated in either direction.
3. Points in columns 3 and 4 may be served in any order.
4. "Gulf territories" means the territories of the States of Bahrain, Qatar, the United

Arab Emirates and the Sultanate of Oman.
5. No traffic rights may be exercised by the designated airline or airlines of the United

Kingdom
(a) between two or more points in column 4,
(b) between Kuwait and points in the Gulf territories in either direction.

SECTION 2

Routes to be operated by the designated joint airline of the Gulf territories

I 2 3 4 5
Points in the territory Other points in the Intermediate points in Intermediate points in Points in United King-

of Bahrain Gulf territories the Middle East Europe doam territory

Points in Bahrain Points in Beirut Not more than London
(a) Qatar Cairo one point on
(b) The United Dharan any flight se-

Arab Emir- Jeddah lected from
ates Kuwait Frankfurt

(c) The Sultan- Amman Amsterdam
ate of Oman Damascus Rome

Baghdad Geneva
Paris
Vienna

NOTES:
1. The designated joint airline of the Gulf territories may on any or all flights omit

calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services begin or
end at a point in the Gulf territories.

2. Services may be operated in either direction.
3. Points in column 2 may be served in any order, and before or after points in

column 1. Points in column 3 may be served in any order.
4. "Gulf territories" means the territories of the States of Bahrain, Qatar, the United

Arab Emirates and the Sultanate of Oman.
5. No traffic rights may be exercised in either direction by the designated joint airline

of the Gulf territories between London and Kuwait.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE L'ITAT DE BAHREIN RELATIF AUX
SERVICES AIERIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX
PAYS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de l'Etat de Bahrein,

Etant parties d la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442 ,

D6sireux de conclure un accord compl~mentaire en vue de cr~er des services
a~riens entre les territoires des deux pays et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. DItFINITIONS

Aux fins du present Accord et sauf indications contraires du contexte:
a) Le terme «Convention) d6signe la Convention relative A l'aviation civile

internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
toute annexe adopt6e conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport6 aux annexes ou A la Convention conform~ment aux articles 90
et 94 de celle-ci, dans la mesure oii ces annexes et amendements ont 6t6 adopt~s
ou ratifies par les deux Parties contractantes.

b) L'expression o autorit~s a~ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne le Roy-
aume-Uni, du Ministre du commerce et de l'industrie et de toute personne ou de tout
organisme habilit~s A remplir des fonctions actuellement exerc6es par ledit
Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne l'Etat de Bahrein,
du Ministre du d~veloppement et de la technique et de toute personne ou
de tout organisme habilit6s A remplir des fonctions actuellement exerc~es par ledit
Ministre ou des fonctions similaires.

c) L'expression « entreprise d6sign~e s'entend d'une entreprise de transports
a6riens qui a W d~sign~e et autoris~e conform~ment A l'article 4 du present
Accord.

d) Dans le cas d'un Etat, le terme «territoire)) a le sens que lui donne
l'article 2 de la Convention.

e) Les expressions « service a6rien )), « service a6rien international ), «entreprise
de transports a6riens et «escale non commerciale ont le sens que leur
donne ]'article 96 de la Convention.

Entr6 en vigueur le 20 juin 1972 par la signature, conformEment i I'article 17.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,

voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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Article 2. APPLICABILITI DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du pr6sent Accord seront soumises aux dispositions de la
Convention dans la mesure oii ces derni~res sont applicables aux services
a6riens internationaux.

Article 3. OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants relatifs
A ses services a6riens internationaux r6guliers:
a) le droit de survoler son territoire sans y faire escale;
b) le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde d l'autre Partie les droits 6nonc6s dans
le present Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux r6guliers
sur les routes indiqu6es dans la section pertinente du tableau annex au pr6sent
Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s respectivement d6nomm~s oles
services convenus >> et << les routes indiqu~es >. Au cours de l'exploitation d'un service
convenu sur une route indiqu6e, les a6ronefs des entreprises indiqu6es auront,
outre les droits indiqu6s au paragraphe I du pr6sent article, le droit de faire
escale sur le territoire de l'autre Partie contractante, aux points de ladite route
indiqu~s dans le tableau annex6 au present Accord, en vue d'embarquer ou de
d6barquer des passagers et des marchandises, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra etre
interpr6t6e comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers et des marchandises,
y compris du courrier pour les transporter, en ex6cution d'un contrat de location,
ou moyennant r6mun6ration A un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie.

Article 4. DtSIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit d l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans
d6lai les permissions d'exploitation voulues A l'entreprise ou aux entreprises
d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r6glements que ces autorit6s appliquent
normalement et raisonnablement d l'exploitation des services a6riens internationaux,
en conformit6 des dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions
d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux conditions
qu'ellejugera n6cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign~e, des droits 6numfr6s
A l'article 3 du pr6sent Accord, dans tous les cas o6 elle n'aura pas la certitude

qu'une part importante de la propri6t6 et que le contr6le effectif de l'entreprise
sont entre les mains de la Partie contractanite qui l'a d6sign6e ou de ressortissants
de cette Partie.
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5. Lorsqu'une entreprise aura &t& dsigne et autoris~e, elle pourra i tout
moment mettre en exploitation les services convenus, i condition qu'un tarif
applicable au service consid6r& ait 6t6 fix conform6ment aux dispositions de
l'article 10 du pr6sent Accord.

Article 5. ANNULATION OU SUSPENSION DES PERMISSIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une permission d'exploitation,
suspendre i'exercice des droits 6numfr6s i l'article 3 du pr6sent Accord par une
entreprise d~sign6e par l'autre Partie, ou soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires :
a) Dans tous les cas oit elle n'aura pas la certitude qu'une part importante

de la propri6t6 et que le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains
de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si cette entreprise n'observe pas les lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde ces droits;

c) Si l'entreprise manque, de toute autre manifre, i conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2.. Sauf n6cessit urgente de prendre des mesures de retrait ou de suspension
ou d'imposer les conditions mentionn6es au paragraphe 1 ci-dessus afin d'empcher
que les lois et r~glements ne continuent d'6tre enfreints, il ne sera fait usage
de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 6. EXEMPTION DE REDEVANCES SUR L'EQUIPEMENT, LES CARBURANTS,
LES PROVISIONS DE BORD, ETC.

1. Les a6ronefs utilis~s en service international par les entreprises d6sign6es par
l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur &quipement normal, les
carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denr~es
alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant i bord desdits afronefs seront
exempt~s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres redevances
similaires d l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, i condition que cet quipement
et ces approvisionnements demeurent it bord jusqu'Ai ce qu'ils soient r6export6s ou
utilis~s en vol au-dessus de ce territoire.

2. Seront 6galement exempt~s des m~mes droits, frais et redevances, i
l'exception des redevances correspondant i une prestation de service :
a) Les provisions de bord prises i bord d'afronefs sur le territoire de l'une des

Parties contractantes, dans les limites fix~es par les autorit6s de ladite
Partie, et destin~es i 6tre utilis6es it bord d'a6ronefs de l'autre Partie
assurant un service international;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoires de l'une des Parties
contractantes et destin~es i l'entretien ou i la r6paration des a6ronefs exploit6s
en service international par les entreprises d6sign6es par l'autre Partie;

c) Les carburants et les lubrifiants fournis sur le territoire de l'une des Parties
contractantes aux afronefs quittant le territoire, appartenant A une entreprise
d6sign6e par l'autre Partie et exploit6s en service international m~me si ces
approvisionnements sont destin~s i 6tre utilis6s au-dessus du territoire de la
Partie contractante oii ils auront W pris it bord.

Il pourra atre exig& que les articles vis~s aux alin6as a, b, et c ci-dessus
soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.
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Article 7. DEBARQUEMENT DE L'IQUIPEMENT, ETC.

L'6quipement normal des aronefs, ainsi que les articles et les approvisionne-
ments conserves A bord des aeronefs de l'une des Parties contractantes, ne pourront
8tre d~barqu~s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation des autorit~s
douanires de cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront 8tre places sous la
surveillance desdites autorit~s jusqu'd ce qu'ils soient r~export~es ou 6coulks de
toute autre manire conformement aux r~glements douaniers.

Article 8. PRINCIPES REGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS
1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la

facult d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services con-
venus sur les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les int~r~ts des entreprises
d~sign~es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces
derni~res assurent sur tout ou partie des mmes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les
Parties contractantes devront tre adapt6s de pr6s aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir,
d un coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant A la demande
courante et normalement pr6visible de transport de passagers, de marchandises
et de courrier en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante
qui a d~sign& l'entreprise. Pour le transport des passagers et des marchandises,
y compris du courrier i la fois embarqu6s et d6barqu6s, le long des routes
indiqu~es, en des points situ~s sur le territoire d'Etats autres que celui qui a d~sign&
l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g6n6raux suivants lesquels la
capacit& doit 8tre proportionn~e :
a) Aux exigences du trafic d destination ou en provenance du territoire de

la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;
b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par le service convenu,

compte dfiment tenu des autres services de transport a6rien assur6s par les
entreprises des Etats de la r6gion;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 9. RUPTURE DE CHARGE

En exploitant un service convenu sur une route indiqu~e, une entreprise
d6signee par l'une des Parties contractantes ne pourra remplacer un a6ronef par
un autre en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux conditions suivantes :
a) Ce remplacement devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploitation;
b) L'a6ronef utilis& sur la section de route la plus &1oign6e de la tte de ligne dans

le territoire de la premiere Partie contractante ne devra pas avoir une capacit6
plus grande que l'a6ronef utilis6 sur la section la plus proche;

c) L'aeronef utilise sur la section la plus 6loign6e devra 6tre utilise uniquement
pour correspondre avec l'afronef utilis& sur la section la plus proche et pour
prolonger son service, et son horaire devra etre fix& en cons6quence; il devra
arriver au point of6 s'effectue la rupture de charge pour y prendre ou y
d6poser les passagers, les marchandises et le courrier transbordes de l'afronef
utilis& sur la section la plus proche ou destines A etre transbordes i bord de
celui-ci; sa capacit6 sera fix6e essentiellement compte tenu de ce but;
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d) Le volume du trafic direct devra Etre suffisant;
e) L'entreprise ne devra, ni par voie de publicit& ni d'une autre manire, laisser

entendre au public qu'elle assure un service commenqant au point oil s'effectue
la rupture de charge;

f) Tous les arrangements relatifs d la rupture de charge devront etre r6gis
par les dispositions de l'article 8 du present Accord;

g) Pour toute entree d'aronef sur le territoire ofi a lieu la rupture de charge,
il ne pourra y avoir qu'une sortie d'a~ronef dudit territoire.

Article 10. TARIFS

1. Aux fins des paragraphes suivants, le terme o tarif>> d~signe les prix A
payer pour le transport des passagers et des marchandises et les conditions
auxquelles ils sont assujettis, y compris les prix ou conditions des services d'agence
et autres services auxiliaires mais A l'exclusion des prix ou conditions de transport
du courrier.

2. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d~sign~es par l'une des Parties
contractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie seront fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les
6l6ments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la
r~alisation d'un b~n~fice normal et des tarifs appliques par les autres entreprises.

3. Les tarifs vis~s au paragraphe 2 ci-dessus seront si possible fixes d'un
commun accord par les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes,
apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie des routes
indiqu~es; les entreprises devront, autant que possible, r~aliser cet accord en
recourant A la procedure de fixation des tarifs &tablie par l'Association du transport
a~rien international.

4. Les tarifs convenus seront soumis A l'approbation des autorit~s aronautiques
des deux Parties contractantes quatre-vingt-dix (90) jours au moins avant la date
propos~e pour leur mise en vigueur. Dans des cas sp~ciaux, ce dMlai pourra
8tre r~duit sous reserve de l'accord desdites autorit~s.

5. Cette approbation pourra 8tre donn~e formellement. Si aucune des autorit~s
a~ronautiques n'a fait connaitre qu'elle d6sapprouve les tarifs convenus dans les
trente (30) jours qui suivent leur date de soumission conform~ment au paragraphe 4
ci-dessus, ces tarifs seront r~put~s approuv~s. Au cas oii la p~riode pr~vue pour la
soumission des tarifs serait r~duite conform~ment aux dispositions du paragraphe 4,
les autorit~s a~ronautiques pourront convenir de r~duire le dMlai de trente (30)
jours pendant lequel elles doivent notifier qu'elles d~sapprouvent les tarifs convenus.

6. S'il se rv6le impossible de convenir d'un tarifconform~ment aux dispositions
du paragraphe 3 ci-dessus, ou encore si, au cours de la p~riode vis~e au
paragraphe 5 ci-dessus, l'une des autorit~s afronautiques informe l'autre qu'elle
desapprouve un tarif fix6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 3, les
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes, apr~s consultation des
autorit~s a~ronautiques de tout autre Etat dont elles estimeront les conseils
utiles, s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

7. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarifqui leur est soumis en application du paragraphe 4 ci-dessus
ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 6, le diffhrend sera r~gl&
conform~ment A l'article 14 du present Accord.
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8. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fix6s. Nanmoins, les
tarifs ne pourront 6tre prorog6s en vertu du pr6sent paragraphe pendant plus de
douze (12) mois apr6s la date d laquelle ils seraient autrement venus a expiration.

Article 11. FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront A
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou
autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d6sign~es par la Partie mentionn6e la
premiere dans le present article. Ces relev6s contiendront tous les renseignements
voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les
services convenus, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 12. TRANSFERT DES BtNtFICES

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d~sign6es de l'autre
Partie le droit de transf6rer sans frais l'exc6dent des recettes qu'elles ont acquises
sur son territoire, sur les d6penses qu'elles y ont engag6es. Ces transports seront
effectu6s en se fondant sur les taux courants du march6 des changes pour les
paiements au comptant.

Article 13. CONSULTATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller A ce que les
dispositions du pr6sent Accord et du tableau qui y est annex& soient dfiment
appliqu6es et respect6es; elles se consulteront 6galement quand il faudra y apporter
des modifications.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander qu'aient lieu des
consultations; celles-ci pourront 6tre directes ou se faire par correspondance et.
elles commenceront dans les soixante (60) jours de la date de la demande, A moins
que les deux Parties ne conviennent de prolonger ce d6lai.

Article 14. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Si un diffhrend s'&1 ve entre elles quant A l'interpr6tation ou A l'application
du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de la
r6gler par voie de n6gociations.

2. Si elles ne parviennent pas A un r6glement par voie de n6gociations,
les Parties contractantes pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision
d'une personne ou d'un organisme; sinon, le diff6rend sera, A la demande de
l'une d'elles, soumis A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune
des Parties contractantes en nommant un et le troisi6me 6tant disign6 par les
deux premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les soixante
(60) jours de la date oit l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique
demandant I'arbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi constitu6; le troisi6me
arbitre devra re d6sign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si l'une
ou I'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai
prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, chacune
des Parties pourra prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation
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civile internationale de designer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans
ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et pr6sidera le tribunal
arbitral.

3. Les Parties contractantes se conformeront d toute d6cision rendue en
application du paragraphe 2 du present article.

Article 15. AMENDEMENT

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable d'amender les dispositions
du pr6sent Accord, y compris celles du tableau qui y est annex6, l'amendement,
lorsqu'il aura fait l'objet d'un accord entre les Parties et, le cas 6ch6ant, apr~s les
consultations pr6vues d l'article 13 du pr6sent Accord, prendra effet d6s qu'il
aura W confirm6 par un 6change de notes diplomatiques.

Article 16. DiNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra d tout moment notifier d l'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Accord; la notification devra 6tre
communiqu6e simultan6ment d l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Si pareille notification est donn~e, le pr6sent Accord prendra fin douze (12)
mois apr~s la date d laquelle l'autre Partie l'aura reque, d moins qu'elle ne soit
retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d61ai. En l'absence d'accus6
de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera
r~put~e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17. ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, d ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign& le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire en langue anglaise, A Londres, le 20 juin 1972.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de l'Etat de Bahrein:

et d'Irlande du Nord:

ANTHONY KERSHAW Y. A. AL-SHIRAWI
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ANNEXE

PREMI8RE PARTIE

Routes d exploiter par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Royaume-Uni

I *2 3 4 5
Points du territoire die Points interm diaires Points internzidiaires Points des territoires Points at-deld

Ro'autne-Uni en Europe au Moyen-Orient du Go/e

Points dans le Pas plus d'un Le Caire Bahrein Points au-delA
Royaume-Uni point par vol, A Beyrouth Doha

choisir parmi Djeddah Abu Dhabi
les suivants: Dharan Dubai

Francfort Koweit Mascate
Zurich Damas
Rome Bagdad
Amsterdam
Gen6ve

NOTES:

1. L'entreprise ou les entreprises d6sign~es par le Royaume-Uni pourront, lors de tout
vol, omettre de faire escale A l'un quelconque des points mentionn6s ci-dessus, A condition
que les services convenus aient leur destination ou leur t&e de ligne au Royaume-Uni.

2. Les services peuvent &tre exploit~s dans les deux sens.
3. Les points des colonnes 3 et 4 peuvent tre desservis dans un ordre diff6rent.
4. L'expression oterritoire du Golfe>> s'entend des territoires des Etats de Bahrein, du

Qatar, des Emirats arabes unis et du Sultanat d'Oman.
5. Aucun droit de transport ne pourra etre exerc par l'entreprise ou les entreprises

d~sign~es par le Royaume-Uni, entre les points suivants:
a) entre deux ou plusieurs points de la colonne 4,
b) entre le Koweit et les points des territoires du Golfe, ni dans un sens ni dans l'autre.

DEUXItME PARTIE

Routes d exploiter par I'entreprise commune d~sign& par les territoires du Golfe

1 2 3 4 5
Points du territoire Autres points des ter- Points interm&diaires Points interm~diaires Points du territoire du

de Bahretn ritoires du Gole au Moyen-Orient en Europe Royaume-Uni

Points A Bahrein Points: Beyrouth Un seul point par Londres
a) au Qatar Le Caire vol, A choisir
b) dans les Emi- Dharan parmi les sui-

rats "arabes Djeddah vants:
unis Koweit Francfort

c) dans le Sulta- Amman Amsterdam
nat d'Oman Damas Rome

Bagdad Geneve
Paris
Vienne

NOTES:

1. L'entreprise commune d6signe par les territoires du Golfe pourra, lors de tout vol,
omettre de faire escale A I'un quelconque des points mentionn~s ci-dessus, A condition
que les services convenus aient leur destination ou leur t&te de ligne en un point des
territoires du Golfe.
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2. Les services peuvent atre exploit~s dans les deux sens.
3. Les points de la deuxi~me colonne peuvent 8tre desservis dans un ordre diff6rent et

avant ou apr~s les points de ia premiere colonne. Les points de la troisi~me colonne peuvent
8tre desservis dans un ordre diffhrent.

4. L'expression o territoire du Golfe)) s'entend des territoires des Etats de Bahrein, du
Qatar, des Emirats arabes mis et du Sultanat d'Oman.

5. Aucun droit de transport ne pourra re exerc6, ni dans un sens ni dans I'autre
entre Londres et le Koweit par 1'entreprise commune d6sign±e par les territoires du Golfe.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR FOR
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the State of Qatar;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944;2

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "the Convention" means the Convention on International

Civil Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any annex adopted under article 90 of that Convention
and any amendment of the annexes or Convention under articles 90 and 94 thereof
so far as those annexes and amendments have become effective for or been
ratified by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means: in the case of the United
Kingdom, the Secretary of State for Trade and Industry and any person or
body authorised to perform any functions at present exercisable by him or similar
functions; and, in the case of the State of Qatar, the Director General of
Civil Aviation and any person or body authorised to perform any functions at
present exercisable by the said Director General or similar functions :

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with article 4 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned
to it in article 2 of the Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and"stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them
in article 96 of the Convention.

Article 2. APPLICABILITY OF CHICAGO CONVENTION

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Came into force on 20 June 1972 by signature, in accordance with article 17.
United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,

see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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Article 3. GRANT OF RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights in respect of its scheduled international air services:
(a) the right to fly across its territory without landing;
(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the appropriate section of the schedule
annexed to this Agreement. Such services and routes are hereafter called "the agreed
services" and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service
on a specified route the airlines designated by each Contracting Party shall enjoy
in addition to the rights specified in paragraph 1 of this article the right to
make stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified
for that route in the schedule to this Agreement for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this article shall be deemed to confer
on the airlines of one Contracting Party the privilege of taking on board, in
the territory of the other Contracting Party, passengers and cargo including
mail carried for hire or reward and destined for another point in the territory of the
other Contracting Party.

Article 4. DESIGNATION OF AIRLINES

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designations the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without
delay grant to the airline or airlines designated the appropriate operating
authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such authorities
in conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in article 3 of this Agreement, in any case where
the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin
at any time to operate the agreed services, provided that a tariff established
in accordance with the provisions of article 10 of this Agreement is in force
in respect of that service.
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Article 5. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATIONS

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in article 3
of this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party,
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of
these rights :
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights; or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.
(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with
the other Contracting Party.

Article 6. EXEMPTION FROM CHARGES ON EQUIPMENT, FUEL, STORES, ETC.

(1) Aircraft operated on international air services by the designated airlines
of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to
such time as they are re-exported or are used on the part of the journey
performed over that territory.

(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges,
with the exception of charges corresponding to the service performed:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on
board outbound aircraft engaged in an international air service of the
other Contracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international air services by the
designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants supplied in the territory of a Contracting Party to an
outbound aircraft of a designated airline of the other Contracting Party engaged
in an international air service, even when these supplies are to be used
on the part of the journey performed over the territory of the Contracting
Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to
be kept under customs supervision or control.

Article 7. UNLOADING OF EQUIPMENT, ETC.

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded
in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
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Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported
or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 8. PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests o f the airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for trans-
portation on the specified routes and shall have as their primary objective the
provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers and cargo
including mail originating from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers
and cargo including mail both taken on board and discharged at points on the
specified routes in the territories of States other than that designating the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall
be related to :
(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after

taking account of other transport services established by airlines of the
States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 9. CHANGE OF GAUGE

In operating any agreed service on any specified route a designated airline
of one Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point
in the territory of the other Contracting Party on the following conditions only:
(a) that it is justified by reason of economy of operation;
(b) that the aircraft used on the section of the route more distant from the

terminal in the territbry of the first Contracting Party is not larger in capacity
than that used on the nearer section;

(c) that the aircraft used on the more distant section shall operate only in connection
with and as an extension of the service provided by the aircraft used on the
nearer section and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the
point of change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to be
transferred into, the aircraft used on the nearer section; and its capacity
shall be determined with primary reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;
(e) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement

or otherwise as providing a service which originates at a point where the
change of aircraft is made; 12411
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(f) that the provisions of article 8 of this Agreement shall govern all arrangements
made with regard to change of aircraft;

(g) that in connection with any one aircraft flight into the territory in which
the change of aircraft is made, only one flight may be made out of that
territory.

Article 10. TARIFFS

(1) For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff" means
the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions
under which those prices apply, including prices and conditions for agency and
other auxiliary services but excluding remuneration and conditions for the
carriage of mail.

(2) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including
cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this article shall, if possible,
be agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, after
consultation with the other airlines operating over the whole or part of the route,
and such agreement shall, wherever possible, be reached by the use of the
procedures of the International Air Transport Association for the working out of
tariffs.

(4) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days before the
proposed date of their introduction. In special cases, this period may be reduced,
subject to the agreement of the said authorities.

(5) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical
authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of
submission, in accordance with paragraph (4) of this article, these tariffs shall
be considered as approved. In the event of the period for submission being
reduced, as provided for in paragraph (4), the aeronautical authorities may agree
that the period within which any disapproval must be notified shall be
less than thirty (30) days.

(6) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (3) of this
article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph (5)
of this article, one aeronautical authority gives the other aeronautical authority
notice of its disapproval of a tariff agreed in accordance with the provisions of
paragraph (3) of this article, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties shall, after consultation with the aeronautical authorities of any other
State whose advice they consider useful, endeavour to determine the tariff by
mutual agreement.

(7) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted
to them under paragraph (4) of this article, or on the determination of any
tariff under paragraph (6) of this article, the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 14 of thisAgreement.

(8) A tariff established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall
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not be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12)
months after the date on which it would otherwise have expired.

Article 11. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the Contracting Party referred to first in this article. Such
statements shall include all information required to determine the amount
of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and
destinations of such traffic.

Article 12. TRANSFER OF EARNINGS

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other
Contracting Party the right of free transfer of the excess of their receipts
in its territory over their expenditure therein. Such transfers shall be effected
on the basis of the prevailing foreign exchange market rates for current
payments.

Article 13. CONSULTATION

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view
to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions
of this Agreement and the annexed schedule and shall consult when necessary to
provide for modifications thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be either
oral or in writing and shall begin within a period of sixty (60) days of the
date of receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension
of this period.

Article 14. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do
not so agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contract-
ing Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Con-
tracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from
the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through
diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal, and
the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days.
If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the
period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified,
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization may
at the request of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the
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case requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a third
State and shall act as President of the arbitral tribunal.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph (2) of this article.

Article 15. AMENDMENT

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement including the annexed schedule, such modification, if
agreed between the Contracting Parties and if necessary after consultation in
accordance with article 13 of this Agreement, shall come into effect when
confirmed by an exchange of notes, through the diplomatic channel.

Article 16. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article 17. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London, this 20th day of June 1972, in the English
language.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the State of Qatar:

and Northern Ireland:

ANTHONY KERSHAW SAMI GAYED
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SCHEDULE

SECTION 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom

1 2 3 4 5

Points in United King- Intermediate pointsin Intermediate points in Points in the Gulf Points beyond
dom territor '  Europe the Middle East territories

Points in the Not more than Cairo Bahrain Points beyond
United King- one point on Beirut Doha
dom any one flight Jeddah Abu Dhabi

selected from Dharan Dubai
Frankfurt Kuwait Muscat
Zurich Damascus
Rome Baghdad
Amsterdam
Geneva

NOTES:

1. The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights
omit calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services begin or
end at a point in United Kingdom territory.

2. Services may be operated in either direction.
3. Points in columns 3 and 4 may be served in any order.
4. "Gulf territories" means the territories of the States of Bahrain, Qatar, the United

Arab Emirates and the Sultanate of Oman.
5. No traffic rights may be exercised by the designated airline or airlines of the United

Kingdom
(a) between two or more points in column 4,
(b) between Kuwait and points in the Gulf territories in either direction.

SECTION 2

Routes to be operated by the designated joint airline of the Gulf territories

1 2 3 4 5

Points in the territory Other points in the Intermediate points in Intermediate points in Points in United King-
of Qatar Gulf territories the Middle East Europe doam territory

Points in Qatar Points in Beirut Not more than London
(a) Bahrain Cairo one point on
(b) The United Dharan any flight se-

Arab Emir- Jeddah lected from
ates Kuwait Frankfurt

(c) The Sultan- Amman Amsterdam
ate of Oman Damascus Rome

Baghdad Geneva
Paris
Vienna

NOTES:
1. The designated joint airline of the Gulf territories may on any or all flights

omit calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services
begin or end at a point in the Gulf territories.

2. Services may be operated in either direction.
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3. Points in column 2 may be served in any order, and before or after points in
column 1. Points in column 3 may be served in any order.

4. "Gulf territories" means the territories of the States of Bahrain, Qatar, the United
Arab Emirates and the Sultanate of Oman.

5. No traffic rights may be exercised in either direction by the designated joint airline
of the Gulf territories between London and Kuwait.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE L'ITAT DU QATAR RELATIF AUX
SERVICES AERIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX
PAYS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de l'Etat du Qatar,

Etant parties d la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte d la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire en vue de cr6er des
services a6riens entre les territoires des deux pays et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indications contraires du contexte:
a) Le terme «Convention) d6signe la Convention relative d l'aviation civile

internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou d la Convention conform6ment aux articles 90
et 94 de celle-ci, dans la mesure oAt ces annexes et amendements ont W adopt6s
ou ratifi6s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression <autorit~s a6ronautiques > s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre du commerce et de l'industrie et de toute personne
ou de tout organisme habilit6s A remplir des fonctions actuellement exerc6es
par ledit Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne l'Etat
du Qatar du Directeur g6n6ral de I'aviation civile et de toute personne ou de
tout organisme habilit6s A remplir des fonctions actuellement exerc6es par ledit
Directeur g~n&ral ou des fonctions similaires;

c) L'expression «entreprise d&sign~e > s'entend d'une entreprise de transports
a6riens qui a W d~sign6e et autorise conform6ment A l'article 4 du pr6sent Accord;

d) Dans le cas d'un Etat, le terme <territoire >> a le sens que lui donne l'article 2
de la Convention;

e) Les expression « service a6rien >, « service a6rien international >, « entreprise
de transports a6riens > et «escale non commerciale> ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention.

Entr en vigueur le 20 juin 1972 par la signature, conform6ment A I'article 17.2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217: vol. 418, p. 161: vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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Article 2. APPLICABILITE DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du pr6sent Accord seront soumises aux dispositions de la
Convention dans ]a mesure ofi ces dernires sont applicables aux services
afriens internationaux.

Article 3. OCTROI DES DROITS

1) Chaque Partie contractante accorde d l'autre Partie les droits suivants
relatifs d ses services a6riens internationaux r6guliers :
a) le droit de survoler son territoire sans y faire escale;
b) le droit d'y faire des escales non commerciales.

2) Chaque Partie contractante accorde it l'autre Partie les droits 6nonc6s dans
le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux r6guliers
sur les routes indiqu6es dans la section pertinente du tableau annex6 au
present Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s respectivement d6nomm6s
<(les services convenus >> et <les routes indiqu6es >. Au cours de l'exploitation d'un
service convenu sur une route indiqu~e, les a6ronefs des entreprises indiqu6es
auront, outre les droits indiqu6s au paragraphe 1 du pr6sent article, celui de
faire escale sur le territoire de l'autre Partie contractante, aux points de ladite
route indiqu6s dans le tableau annex6 au pr6sent Accord, en vue d'embarquer
ou de d6barquer des passagers et des marchandises, y compris du courrier.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra Etre
interpr6t6e comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers et des marchandises,
y compris du courrier pour les transporter, en ex6cution d'un contrat de location
ou moyennant r6mun6ration, a un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie.

Article 4. DtSIGNATION DES ENTREPRISES

1) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit i l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu~es.

2) Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans
dM1ai les permissions d'exploitation voulues i l'entreprise ou aux entreprises
d6signees.

3) Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise dsign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r6glements que ces autorit6s appliquent
normalement et raisonnablement i l'exploitation des services a~riens internationaux,
en conformit6 des dispositions de la Convention.

4) Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions
d'exploitation vis&s au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux conditions
qu'ellejugera n6cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits 6num6r6s
iA 'article 3 du present Accord, dans tous les cas oit elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de ]a propri6t6 et que le contr6le effectif de l'entreprise
sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants
de cette Partie.
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5) Lorsqu'une entreprise aura W designee et autoris6e, elle pourra A tout
moment mettre en exploitation les services convenus, d condition qu'un tarif
applicable au service consid6r ait W fix& conform6ment aux dispositions de
i'article 10 du pr6sent Accord.

Article 5. ANNULATION OU SUSPENSION DES PERMISSIONS D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie contractante pourra retirer une permission d'exploitation,
suspendre l'exercice des droits 6num6r6s A l'article 3 du pr6sent Accord par une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie, ou soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires :
a) Dans tous les cas of6 elle n'aura pas la certitude qu'une part importante

de la proprit6 et que le contr6le effectif de 1'entreprise sont entre les mains
de la Partie contractante qui l'a d6sign~e ou de ressortissants de cette
Partie;

b) Si cette entreprise n'observe pas les lois et r~glements de la Partie
contractante qui accorde ces droits;

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, A conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2) Sauf n6cessit& urgente de prendre des mesures de retrait ou de suspension
ou d'imposer les conditions mentionn6es au paragraphe 1 ci-dessus afin d'empkcher
que les lois et r6glements ne continuent d'Etre enfreints, il ne sera fait usage de
cette facult6 qu'apr6s consultation de I'autre Partie contractante.

Article 6. EXEMPTION DE REDEVANCES SUR L'IQUIPEMENT, LES CARBURANTS,
LES PROVISIONS DE BORD, ETC.

1) Les a6ronefs utilis~s en service international par les entreprises d~sign6es
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur &quipement normal, les
carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denr6es
alimentaires, les boisons et le tabac) se trouvant A bord -desdits a6ronefs seront
exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres redevances similaires
d l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet &quipement
et ces approvisionnements demeurent A bord jusqu'd ce qu'ils soient r6export6s
ou utilis6s en vol au-dessus de ce territoire.

2) Seront 6galement exempt6s des m~mes droits, frais et redevances, A
l'exception des redevances correspondant A une prestation de service:
a) Les provisions de bord prises A bord d'a6ronefs sur le territoire de l'une des

Parties contractantes,. dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie
et destin6es A 6tre utilis6es A bord d'a6ronefs de l'autre Partie assurant
un service international;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et destin6es A l'entretien ou A la r6paration des a6ronefs exploit~s
en service international par les entreprises d6sign6es par l'autre Partie;

c) Les carburants et les lubrifiants fournis sur le territoire de l'une des Parties
contractantes aux a6ronefs quittant le territoire, appartenant A une entreprise
d6sign6e par l'autre Partie et exploit6s en service international m~me si ces
approvisionnements sont destin6s A Etre utilis~s au-dessus du territoire de la Partie
contractante ofi ils auront W pris A bord.

II pourra atre exig6 que les articles vis~s aux alin6as a, b et c ci-dessus soient
gard6s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.
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Article 7. DEBARQUEMENT DE L'EQUIPEMENT, ETC.

L'&quipement normal des afronefs, ainsi que les articles et les appro-
visionnements conserves d bord des aronefs de l'une des Parties contractantes,
ne pourront 8tre d6barqu~s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec- l'approbation
des autorit~s douanieres de cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront etre plac6s
sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'd ce qu'ils soient rexport6s ou
&coul~s de toute autre manire conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 8. PRINCIPES RIGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1) Les entreprises d6signes par les deux Parties contractantes auront la facult&
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur
les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2) Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int&ts des entreprises
d6sign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces
dernifres assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3) Les services convenus qu'assureront les entreprises dsign6es par les Parties
contractantes devront &re adaptes de pr~s aux besoins du public en matire de
transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, a
un coefficient de remplissage normal, une capacit& correspondant d la demande
courante et normalement pr6visible de transport de passagers, de marchandises et de
courrier en provenance ou d destination du territoire de la Partie contractante
qui a d6sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers et des marchandises, y
compris du courrier d la fois embarqu6s et d6barqu6s, le long des routes
indiqu~es, en des points situ~s sur le territoire d'Etats autres que celui qui a
d6sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g6n~raux suivant lesquels
la capacit& doit tre proportionn6e:
a) Aux exigences du trafic d destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d6sign& l'entreprise;
b) Aux exigences du tratif dans la r6gion desservie par le service convenu, compte

dfiment tenu des autres services de transport a6rien assur6s par les entreprises
des Etats de la r6gion;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 9. RUPTURE DE CHARGE

En exploitant un service convenu sur une route indiqu6e, une entreprise d~sign6e
par l'une des Parties contractantes ne pourra remplacer un a6ronef par un autre
en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux conditions suivantes:
a) Ce remplacement devra se justifier par des raisons d'&conomie d'exploitation;
b) L'a6ronef utilis6 sur la section de route la plus &1oign~e de la tfte de

ligne dans le territoire de la premiere Partie contractante ne devra pas avoir une
capacit6 plus grande que l'a6ronef utilis& sur la section la plus proche;

c) L'a6ronef utilis sur la section la plus &1oign6e devra &re utilis6 uniquement
pour correspondre avec l'a6ronef utilis& sur la section la plus proche et pour
prolonger son service, et son horaire devra tre fixe en cons6quence; il devra
arriver au point ofi s'effectue la rupture de charge pour y prendre ou y
d6poser les passagers, les marchandises et le courrier transbordes de l'afronef
utilis6 sur la section la plus proche ou destin6s A Etre transbord6s d bord de
celui-ci; sa capacit6 sera fix6e essentielleinent compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra 8tre suffisant;
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e) L'entreprise ne devra, ni par voie de publicit& ni d'une autre mani~re, laisser
entendre au public qu'elle assure un service commenqant au point ofi s'effectue
la rupture de charge;

f) Tous les arrangements relatifs A la rupture de charge devront 8tre r6gis par les
dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord;

g) Pour toute entr6e d'a6ronef sur le territoire ofa a lieu la rupture de charge, il ne
pourra y avoir qu'une sortie d'a6ronef dudit territoire.

Article 10. TARIFS

1) Aux fins des paragraphes suivants, le terme <tarif > d6signe les prix d
payer pour le transport des passagers et des marchandises et les conditions
auxquelles ils sont assujettis, y compris les prix ou conditions des services d'agence
et autres services auxiliaires mais A l'exclusion des prix ou conditions de transport
du courrier.

2) Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d6sign6es par l'une des Parties
contractantes pour le transport d destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie seront fixes A des taux raisonnables compte dfiment tenu de tous les
616ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la
r6alisation d'un b~n6fice normal et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises.

3) Les tarifs visas au paragraphe 2 ci-dessus seront, si possible, fixes d'un
commun accord par les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes,
apr~s consultation des autres entreprises exploitant en totalit6 ou en partie les
routes indiqu6es; les entreprises devront, autant que possible, r6aliser cet accord
en recourant A la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association
du transport a6rien international.

4) Les tarifs convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes quatre-vingt dix (90) jours au moins avant la date
proposee pour leur mise en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce d6lai pourra
Etre r6duit sous r6serve de l'accord desdites autorites.

5) Cette approbation pourra &re donn6e formellement. Si aucune des autorites
a6ronautiques n'a fait connaitre qu'elle n'approuve pas les tarifs convenus dans
les trente (30) jours qui suivent leur date de soumission conform6ment au
paragraphe 4 ci-dessus, ces tarifs seront r6putes approuv6s. Au cas ofl la p6riode
prevue pour la soumission des tarifs serait r6duite conform6ment aux dispositions
du paragraphe 4, les autorit6s a6ronautiques pourront convenir de r6duire le
dai de trente (30) jours pendant lequel elles doivent notifier qu'elles n'approuvent
pas les tarifs convenus.

6) S'il se r6vd1e impossible de convenir d'un tarifconform6ment aux dispositions
du paragraphe 3 ci-dessus ou encore si, au cours de la p6riode visee au paragraphe
5 ci-dessus, l'une des autorites a6ronautiques informe l'autre qu'elle n'approuve
pas un tarif fix6 conformement aux dispositions du paragraphe 3, les autorites
a6ronautiques des deux Parties contractantes, apres consultation des autorit6s
aeronautiques de tout autre Etat dont elles estimeront les conseils utiles, s'efforceront
de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

7) Si les autorit6s aeronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
I'approbation d'un tarifqui leur est soumis en application du paragraphe 4 ci-dessus
ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 6, le diff6rend sera r6gl conform&-
ment A l'article 14 du present Accord.

8) Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du present article resteront en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fix6s. N6anmoins, les tarifs ne
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pourront tre prorog~s en vertu du present paragraphe pendant plus de douze (12)
mois apr6s la date A laquelle ils seraient autrement venus d expiration.

Article 11. FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront A
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, priodiques
ou autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit& offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d6sign6es par la Partie mentionn6e la
premiere dans le pr6sent article. Ces relev6s contiendront tous les renseignements
voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur
les services convenus, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 12. TRANSFERT DES BtNIEFICES

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d~sign~es de l'autre
Partie le droit de transf6rer sans frais l'exc6dent des recettes qu'elles ont acquises
sur son territoire, sur les d6penses qu'elles y ont engag~es. Ces transferts seront
effectu6s en se fondant sur les taux courants du march6 des changes pour les
paiements au comptant.

Article 13. CONSULTATIONS

1) Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller A ce que
les dispositions du pr6sent Accord et du tableau qui y est annex6 soient
dfiment appliqu6es et respect6es; elles se consulteront 6galement quand il
faudra y apporter des modifications.

2) Chacune des Parties contractantes pourra demander qu'aient lieu des
consultations; celles-ci pourront dtre directes ou se faire par correspondance et
elles commenceront dans les soixante (60) jours de la date de la demande, d
moins que les deux Parties ne conviennent de prolonger ce d6lai.

Article 14. REGLEMENT DE DIFFfRENDS

1. Si un diff6rend s'W1ve entre elles quant A l'interpr6tation ou A l'application
du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de la r~gler
par voie de n6gociations.

2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gociations, les
Parties contractantes pourront convenir de soumettre le diff~rend A la d6cision
d'une personne ou d'un organisme; sinon, le diff6rend sera, d la demande
de l'une d'elles, soumis A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres,
chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par
les deux premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les
soixante (60) jours de la date of l'une d'elles aura requ de l'autre une note
diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi constitu6;
le troisi6me arbitre devra 8tre d6sign& dans un nouveau d6lai de soixante (60)
jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans
le d6lai prescrit, ou si le troisi6me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit,
chacune des Parties pourra prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les
besoins. Dans ce cas, le troisi6me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et
pr~sidera le tribunal arbitral.
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3. Les Parties contractantes se conformeront A toute decision rendue en applica-
tion du paragaphe 2 du pr6sent article.

Article 15. MODIFICATIONS

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispositions
du present Accord, y compris celles du tableau qui y est annex&, la modification,
lorsqu'elle aura fait l'objet d'un accord entre les Parties et, le cas 6ch~ant,
apr6s les consultations pr~vues A l'article 13 du pr6sent Accord, prendra effet
d6s qu'elle aura W confirm6e par un change de notes diplomatiques.

Article 16. DtNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier d l'autre son
intention de mettre fin au pr6sent Accord; la notification devra &re communiqu~e
simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille
notification est donn~e, le present Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la
date A laquelle l'autre Partie l'aura revue, A moins qu'elle ne soit retiree d'un
commun accord avant l'expiration de ce d61ai. En l'absence d'accus6 de r6ception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui Etre
parvenue quatorze (14) jours apres la date de sa reception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article 17. ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, At ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire en langue anglaise, A Londres, le 20 juin L972.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
ANTHONY KERSHAW

Pour le Gouvernement
de l'Etat du Qatar:

SAMI GAYED

ANNEXE

PREMIiRE PARTIE

Routes dt exploiter par l'entreprise ou les entreprises dsignees par le Royaume-Uni

1 2 3 4 5
Points sur le territoire Points intermidiaires Points intermediaires Points sur les terri- Points au-de d

du Royaume-Uni en Europe au Moyen-Orient toires du Golfe

Points au Un seul point par Le Caire Bahrein Points au-d
Royaume-Uni vol, i choisir Beyrouth Doha

parmi les sui- Djeddah Abu Dhabi
vants: Dharan Dubai

Francfort Koweit Mascate
Zurich Damas
Rome Bagdad
Amsterdam
Gen6ve

elA
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NOTES:
I. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Royaume-Uni pourront, lors de tout vol,

omettre de faire escale i l'un quelconque des points mentionn~s ci-dessus, A condition que
les services convenus aient leur destination ou leur tate de ligne au Royaume-Uni.

2. Les services peuvent tre exploit~s dans les deux sens.
3. Les points des colonnes 3 et 4 peuvent 8tre desservis dans un ordre diff6rent.
4. L'expression <territoire du Golfe)) s'entend des territoires des Etats de Bahrein,

du Qatar, des Emirats arabes unis et du Sultanat d'Oman.
5. Aucun droit de transport ne pourra 8tre exerc6 par l'entreprise ou les entreprises

dsignes par le Royaume-Uni, entre les points suivants:
a) entre deux ou plusieurs points de la colonne 4,
b) entre le Koweit et les points des territoires du Golfe, ni dans un sens ni dans l'autre.

DEUXItME PARTIE

Routes d exploiter par l'entreprise commune designe par les territoires du Golfe

1 2 3 4 5
Points sur le territoire A utres points des ter- Points intermdiaires Points intermediaires Points stir le territoire

du Qatar ritoires du Golle au Moyen-Orient en Europe du Royaume-Uni

Points au Qatar Points: Beyrouth Pas plus d'un Londres
a) A Bahrein Le Caire point par vol A
b) dans les Emi- Dharan choisir parmi

rats arabes Djeddah les suivants:
unis Koweit Francfort

c) dans le Sulta- Amman Amsterdam
nat d'Oman Damas Rome

Bagdad Gen~ve
Paris
Vienne

NOTES:
1. L'entreprise commune d6sign6e par les Territoires du Golfe pourront, lors de tout

vol, omettre de faire escale A l'un quelconque des points mentionn~s ci-dessus, A condition
que les services convenus aient leur destination ou leur t&e de ligne en un point dans les
Territoires du Golfe.

2. Les services peuvent &re exploit~s dans les deux sens.
3. Les points de la deuxi~me colonne peuvent Etre desservis dans un ordre diffhrent

et avant ou apr~s les points de la premiere colonne. Les points de la troisi~me colonne
peuvent tre desservis dans un ordre diff6rent.

4:. L'expression < Territoires du Golfe ) s'entend des territoires des Etats de Bahrein, du
Qatar, des Emirats arabes unis et du Sultanat d'Oman.

5. Aucun droit de transport ne pourra 6tre exerc&, ni dans un sens ni dans l'autre
entre Londres et le Koweit par i'entreprise commune d~sign~e par les Territoires du
Golfe.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB EMIRATES
FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United Arab Emirates;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944; 2

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "the Convention" means the Convention on International

Civil Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944, and includes any annex adopted under article 90 of that
Convention and any amendment of the annexes or Convention under articles 90
and 94 thereof so far as those annexes and amendments have become effective for
or been ratified by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means: in the case of the United
Kingdom, the Secretary of State for Trade and Industry and any person or
body authorised to perform any functions at present exercisable by him or
similar functions; and, in the case of the United Arab Emirates, the Minister of
Communications and any person or body authorised to perform any functions
at present exercisable by the said Minister or similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with article 4 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned
to it in article 2 of the Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
article 96 of the Convention.

Came into force on 20 June 1972 by signature, in accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this

Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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Article 2. APPLICABILITY OF CHICAGO CONVENTION

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the
Convention insofar as those provisions are applicable to international air
services.

Article 3. GRANT OF RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights in respect of its scheduled international air services:
(a) the right to fly across its territory without landing;
(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the appropriate section of the schedule annexed
to this Agreement. Such services and routes are hereafter called "the agreed
services" and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service
on a specified route the airlines designated by each Contracting Party shall enjoy
in addition to the rights specified in paragraph 1 of this article the right to make
stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified for
that route in the schedule to this Agreement for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this article shall be deemed to confer
on the airlines of one Contracting Party the privilege of taking on board, in
the territory of the other Contracting Party, passengers and cargo including mail
carried for hire or reward and destined for another point in the territory
of the other Contracting Party.

Article 4. DESIGNATION OF AIRLINES

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designations the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without delay
grant to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such
authorities in conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of
the rights specified in article 3 of this Agreement, in any case where the
said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
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with the provisions of article 10 of this Agreement is in force in respect of that
service.

Article 5. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATIONS

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in article 3 of this
Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and

effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights; or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.
(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6. EXEMPTION FROM CHARGES ON EQUIPMENT, FUEL, STORES, ETC.

(1) Aircraft operated on international air services by the designated airlines
of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel
and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they
are re-exported or are used on the part of the journey performed over that
territory.

(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with
the exception of charges corresponding to the service performed:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on
board outbound aircraft engaged in an international air service of the other
Contracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international air services by the
designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants supplied in the territory of a Contracting Party to an
outbound aircraft of a designated airline of the other Contracting Party
engaged in an international air service, even when these supplies are to be
used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting
Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under customs supervision or control.
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Article 7. UNLOADING OF EQUIPMENT, ETC.

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded
in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the Customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision
of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

Article 8. PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall
take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision,
at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers and cargo including mail
originating from or destined for the territory of the Contracting Party which
has designated the airline. Provision for the carriage of passengers and cargo
including mail both taken on board and discharged at points on the specified
routes in the territories of States other than that designating the airline shall
be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to :
(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes,

after taking account of other transport services established by airlines of the
States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 9. CHANGE OF GAUGE

In operating any agreed service on any specified route a designated airline
of one Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point in
the territory of the other Contracting Party on the following conditions only:
(a) that it is justified by reason of economy of operation;
(b) that the aircraft used on the section of the route more distant from the

terminal in the territory of the first Contracting Party is not larger in capacity
than that used on the nearer section;

(c) that the aircraft used on the more distant section shall operate only in connection
with and as an extension of the service provided by the aircraft used on the nearer
section and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the point of
change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to be transferred
into, the aircraft used on the nearer section; and its capacity shall be determined
with primary reference to this purpose;
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(d) that there is an adequate volume of through traffic;
(e) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or other-

wise as providing a service which originates at a point where the change of
aircraft is made;

(f) that the provisions of article 8 of this Agreement shall govern all arrangements
made with regard to change of aircraft;

(g) that in connection with any one aircraft flight into the territory in which
the change of aircraft is made, only one flight may be made out of that
territory.

Article 10. TARIFFS

(1) For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff" means
the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions
under which those prices apply, including prices and conditions for agency and
other auxiliary- services but excluding remuneration and conditions for the
carriage of mail.

(2) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including
cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, after
consultation with the other airlines operating over the whole or part of the route, and
such agreement shall, wherever possible, be reached by the use of the procedures
of the International Air Transport Association for the working out of tariffs.

(4) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days before the
proposed date of their introduction. In special cases, this period may be reduced,
subject to the agreement of the said authorities.

(5) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical
authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of
submission, in accordance with. paragraph (4) of this article, these .tariffs shall
be considered as approved. In the event of the period for submission being reduced,
as provided for in paragraph (4), the aeronautical authorities may agree that the
period within which any disapproval must be notified shall be less than thirty (30)
days.

(6) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (3) of this
article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph (5) of
this article, one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice
of its disapproval of a tariff agreed in accordance with the provisions of
paragraph (3) of this article, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties shall, after consultation with the aeronautical authorities of any other State
whose advice they consider useful, endeavour to determine the tariff by mutual
agreement.

(7) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted
to them under paragraph (4) of this article, or on the determination of any
tariff under paragraph (6) of this article, the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of article 14 of this Agreement.
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(8) A tariff established in accordance with the provisions of this article
shall remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff
shall not be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12)
months after the date on which it would otherwise have expired.

Article 11. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the Contracting Party referred to first in this article. Such
statements shall include all information required to determine the amount of
traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and destinations
of such traffic.

Article 12. TRANSFER OF EARNINGS

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other
Contracting Party the right of free transfer of the excess of their receipts in its
territory over their expenditure therein. Such transfers shall be effected on the
basis of the prevailing foreign exchange market rates for current payments.

Article 13. CONSULTATION

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view
to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions
of this Agreement and the annexed schedule and shall consult when necessary
to provide for modifications thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be either
oral or in writing and shall begin within a period of sixty (60) days of the
date of receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an
extension of this period.

Article 14. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
they may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if
they do not so agree, the dispute shall at the request of either Contracting
Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated
by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period
of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the
other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute
by such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further
period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an
arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed
within the period specified, the President of the Council of the International Civil
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Aviation Organization may at the request of either Contracting Party appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall
be a national of a third State and shall act as President of the arbitral tribunal.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph (2) of this article.

Article 15. AMENDMENT
If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision

of this Agreement including the annexed schedule, such modification, if agreed
between the Contracting Parties and if necessary after consultation in accordance
with article 13 of this Agreement, shall come into effect when confirmed by an
exchange of notes, through the diplomatic channel.

Article 16. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article 17. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London, this 20th day of June 1972, in the English
language.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the United Arab Emirates:

and Northern Ireland:

ANTHONY KERSHAW [Signed - Signe'

Signed by Khalaf Otaiba - Sign6 par Khalaf Otaiba.
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SCHEDULE

SECTION 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom

I

Points in United King-
dom territory

Points in the
United King-
dom

Intermediate points in
Europe

Not more than
one point on
any one flight
selected from

Frankfurt
Zurich
Rome
Amsterdam
Geneva

Intermediate points in
the Middle East

Cairo
Beirut
Jeddah
Dharan
Kuwait
Damascus
Baghdad

Points in the Gulf
territories
Bahrain
Doha
Abu Dhabi
Dubai
Muscat

Points beyond

Points beyond

NOTES:

1. The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights omit
calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services begin or end
at a point in United Kingdom territory.

2. Services may be operated in either direction.
3. Points in columns 3 and 4 may be served in any order.
4. "Gulf territories" means the territories of the States of Bahrain, Qatar, the United

Arab Emirates and the Sultanate of Oman.
5. No traffic rights may be exercised by the designated airline or airlines of the United

Kingdom
(a) between two or more points in column 4,
(b) between Kuwait and points in the Gulf territories in either direction.

SECTION 2

Routes to be operated by the designated joint airline of the Gulf territories

1 2 3 4 5
Points in the territory Other points in the Intermediate points in Intermediate points in Points in United King-
of the United Arab Gulf territories the Middle East Europe dom territory

Emirates

Points in the Points in
United Arab (a) Bahrain
Emirates (b) Qatar

(c) The Sultan-
ate of Oman

Beirut
Cairo
Dharan
Jeddah
Kuwait
Amman
Damascus
Baghdad

Not more than
one point on
any flight se-
lected from

Frankfurt
Amsterdam
Rome
Geneva
Paris
Vienna

London
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NOTES:
1. The designated joint airline of the Gulf territories may on any or all flights omit

calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services begin or end
at a point in the Gulf territories.

2. Services may be operated in either direction.
3. Points in column 2 may be served in any order, and before or after points in column 1.

Points in column 3 may be served in any order.
4. "Gulf territories" means the territories of the States of Bahrain, Qatar, the United

Arab Emirates and the Sultanate of Oman.
5. No traffic rights may be exercised in either direction by the designated joint airline of the

Gulf territories between London and Kuwait.



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 281

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES EMIRATS ARABES UNIS RELATIF AUX
SERVICES AERIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX
PAYS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement des Emirats arabes unis,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature i Chicago le 7 d~cembre 19442,

D~sireux de conclure un accord compl~mentaire en vue de cr6er des services
afriens entre les territoires des deux pays et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. DEFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indications contraires du contexte:
a) Le terme (<Convention>> d6signe la Convention relative A l'aviation civile

internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt~e conform~ment A larticle 90 de ladite Convention et tout amendement
apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94
de celle-ci, dans la mesure o6 ces annexes et amendements ont W adopt~s ou
ratifies par les deux Parties contractantes;

b) L'expression oautorit~s aeronautiques) s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre du commerce et de l'industrie et de toute personne
ou de tout organisme habilit6s A remplir des fonctions actuellement exerc6es
par ledit Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne les Emirats
arabes unis, du Ministre des communications et de toute personne ou de tout
organisme habilit~s A remplir des fonctions actuellement exerc&s par ledit Ministre
ou des fonctions similaires;

c) L'expression o entreprise d~sign6e o s'entend d'une entreprise de transports
a6riens qui a W d~sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 4 du pr6sent
Accord;

d) Dans le cas d'un Etat, le terme o territoire > a le sens que lui donne l'article 2
de la Convention;

e) Les expressions o service afrien >, « service afrien international >, < entreprise
de transports a6riens > et ( escale non commerciale o ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention.

Entre en vigueur le 20 juin 1972 par la signature, conform6ment A I'article 17.
2 Nations Unies, Recuei des Trailts, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,

voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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Article 2. APPLICABILITi DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du pr6sent Accord seront soumises aux dispositions de la
Convention dans la mesure oa ces derni~res sont applicables aux services afriens
internationaux.

Article 3. OCTROI DES DROITS

1) Chaque Partie contractante accorde d l'autre Partie les droits suivants
relatifs d ses services a~riens internationaux r~guliers :
a) le droit de survoler son territoire sans y faire escale;
b) le droit d'y faire des escales non commerciales.

2) Chaque Partie contractante accorde d l'autre Partie les droits 6nonc~s dans
le pr6sent Accord en vue d'tablir des services afriens internationaux r~guliers sur
les routes indiqu6es dans ]a section pertinente du tableau annex& au present
Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s respectivement d~nomm~s o(les
services convenus)> et oles routes indiqu6es> . Au cours de l'exploitation d'un
service convenu sur une route indiqu~e, les a6ronefs des entreprises indiqu~es
auront, outre les droits indiqu6s au paragraphe 1 du present article, celui de
faire escale sur le territoire de l'autre Partie contractante, aux points de ladite
route indiqu6s dans le tableau annex6 au pr6sent Accord, en vue d'embarquer ou de
d6barquer des passagers et des marchandises, y compris du courrier.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra Etre
interpr6t6e comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers et des marchandises, y
compris -du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration, en ex6cution
d'un contrat de location, ou d un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie.

Article 4. DtSIGNATION DES ENTREPRISES

1) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit d l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2) Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai
les permissions d'exploitation voulues A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3) Les autorit6s afronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r6glements que ces autorit~s appliquent
normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens internationaux,
en conformit& des dispositions de la Convention.

4) Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions
d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des
droits 6num6r6s A l'article 3 du present Accord, dans tous les cas oi elle
n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

12412
-1



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

5) Lorsqu'une entreprise aura W d6sign6e et autoris6e, elle pourra A tout
moment mettre en exploitation les services convenus, d condition qu'un tarif
applicable au service considr6 ait W fix6 conform6ment aux dispositions de
l'article 10 du pr6sent Accord.

Article 5. ANNULATION OU SUSPENSION DES PERMISSIONS D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie contractante pourra retirer une permission d'exploitation,
suspendre l'exercice des droits 6num6r6s A l'article 3 du pr6sent Accord par une
entreprise d6sign6e par l'autre Partie, ou soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires :
a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante

de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains
de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette
Partie;

b) Si cette entreprise n'observe pas les lois et r6glements de la Partie contractante
qui accorde ces droits;

c) Si l'entreprise manque, de toute autre manifre, A conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2) Sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures de retrait ou de suspension
ou d'imposer les conditions mentionn6es au paragraphe 1 ci-dessus afin d'emp~cher
que les lois et r6glements ne continuent d'8tre enfreints, il ne sera fait usage
de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 6. EXEMPTION DE REDEVANCES SUR L'tQUIPEMENT, LES CARBURANTS,

LES PROVISIONS DE BORD, ETC.

1) Les a6ronefs utilis6s en service international par les entreprises d6sign6es par
l'une ou I'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denr6es
alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs
seront exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres redevances
similaires d l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement
et ces approvisionnements demeurent A bord jusqu' ce qu'ils soient r6export6s ou
utilis6s en vol au-dessus de ce territoire.

2) Seront 6galement exempt6s des memes droits, frais et redevances, A
l'exception des redevances correspondant A une prestation de service :
a) Les provisions de bord prises A bord d'a6ronefs sur le territoire de l'une des

Parties contractantes, dans les limites fixes par les autorit6s de ladite Partie,
et destin6es A Etre utilis6es A bord d'a6ronefs de l'autre Partie assurant
un service international;

b) Les pi&ces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et destin6es A l'entretien ou A la r6paration des a6ronefs
exploit6s en service international par les entreprises d6sign6es par l'autre
Partie;

c) Les carburants et les lubrifiants fournis sur le territoire de l'une des Parties
contractantes aux a6ronefs quittant le territoire, appartenant A une entreprise
d6sign6e par l'autre Partie et exploit6s en service international meme si
ces approvisionnements sont destin6s A 8tre utilis6s au-dessus du territoire de
la Partie contractante oii ils auront W pris A bord.
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I1 pourra 8tre exig6 que les articles vis~s aux alin6as a, b et c ci-dessus soient
gard~s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 7. Df-BARQUEMENT DE L'IQUIPEMENT, ETC.

L'6quipement normal des a6ronefs ainsi que les articles et les approvisionne-
ments conserv6s A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes ne
pourront etre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation
des autorit6s douani~res de cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront
8tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s
ou &coul~s de toute autre mani~re conform6ment aux r6glements douaniers.

Article 8. PRINCIPES RtGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1) Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult& d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur
les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2) Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rts des entre-
prises d6sign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que
ces derni6res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3) Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les
Parties contractantes devront etre adapt6s de pr~s aux besoins du public en
mati~re de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de
fournir, A un coefficient de remplissage normal, une capacit correspondant A la
demande courante et normalement pr6visible de transport de passagers, de
marchandises et de courrier en provenance ou A destination du territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers et des
marchandises, y compris du courrier, A la fois embarqu6s et d6barqu6s, le long des
routes indiqu6es, en des points situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui
qui a d6sign& l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g6n6raux suivant
lesquels la capacit6 doit etre proportionn6e :
a) Aux exigences du trafic d destination ou en provenance du territoire de la

Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;
b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par le service convenu, compte

dfiment tenu des autres services de transport afrien assur6s par les entreprises
des Etats de la r6gion;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 9. RUPTURE DE CHARGE

En exploitant un service convenu sur une route indiqu6e, une entreprise d~sign6e
par l'une des Parties contractantes ne pourra remplacer un a6ronef par un
autre en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux conditions suivantes:
a) Ce remplacement devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploitation;
b) L'a~ronef utilis& sur la section de route la plus O1oign~e de la tte de ligne

dans le territoire de la premiere Partie contractante ne devra pas avoir une
capacit6 plus grande que l'afronef utilis6 sur la section la plus proche;

c) L'a6ronef utilis6 sur la section la plus 6loign6e devra 8tre utilis6 uniquement
pour correspondre avec l'a6ronef utili6 sur la section la plus proche et pour
prolonger son service, et son horaire devra 8tre fix& en cons6quence; il devra
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arriver au point ofz s'effectue la rupture de charge pour y prendre ou y
d6poser les passagers, les marchandises et le courrier transbord~s de l'a6ronef
utilis& sur la section la plus proche ou destin6s A 8tre transbord6s A bord de
celui-ci; sa capacit sera fix6e essentiellement compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra Etre suffisant;
e) L'entreprise ne devra ni par voie de publicit6 ni d'une autre mani6re laisser

entendre au public qu'elle assure un service commengant au point oct s'effectue
la rupture de charge;

J) Tous les arrangements relatifs A la rupture de charge devront etre r6gis
par les dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord;

g) Pour toute entr6e d'a6ronef sur le territoire ofi a lieu la rupture de charge,
il ne pourra y avoir qu'une sortie d'a6ronef dudit territoire.

Article 10. TARIFS

1) Aux fins des paragraphes suivants, le terme ( tarif > d6signe les prix a payer
pour le transport des passagers et des marchandises et les conditions auxquelles
ils sont assujettis, y compris les prix ou conditions des services d'agence et autres
services auxiliaires mais 4 l'exclusion des prix ou conditions de transport du courrier.

2) Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d6sign6es par l'une des Parties
contractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie seront fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les
616ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la
r6alisation d'un b6n6fice normal et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises.

3) Les tarifs viss au paragraphe 2 ci-dessus seront si possible fix6s d'un commun
accord par les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes, apr~s
consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie des routes indiqu6es;
les entreprises devront, autant que possible, r6aliser cet accord en recourant A la
proc6dure de fixation des tarifs &tablie par l'Association du transport a6rien inter-
national.

4) Les tarifs convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes quatre-vingt-dix (90) jours au moins avant la date
propos6e pour leur mise en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce d6lai pourra

re r6duit sous r6serve de l'accord desdites autorits.
5) Cette approbation pourra Etre donn6e formellement. Si aucune des autorit6s

a6ronautiques n'a fait connaitre qu'elle d6sapprouve les tarifs convenus dans les
trente (30) jours qui suivent leur date de soumission conform6ment au paragraphe
4 ci-dessus, ces tarifs seront r6put6s approuv6s. Au cas ofu la p6riode prevue pour.
la soumission des tarifs serait r6duite conform6ment aux dispositions du paragraphe
4, les autorit~s a6ronautiques pourront convenir de r6duire le d6lai de trente (30)
jours pendant lequel elles doivent notifier qu'elles d6sapprouvent les tarifs convenus.

6) S'il se r6v&1e impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux
dispositions du paragraphe 3 ci-dessus ou encore si, au cours de la p6riode
vis6e au paragraphe 5 ci-dessus, l'une des autorit6s a6ronautiques informe l'autre
qu'elle n'approuve pas un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 3,
les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, apr~s consultation des
autorit6s a6ronautiques de tout autre Etat dont elles estimeront les conseils
utiles, s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

7) Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
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I'approbation d'un tarifqui leur est soumis en application du paragraphe 4 ci-dessus
ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 6, le diff6rend sera r6gl6
conform6ment A l'article 14 du pr6sent Accord.

8) Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'd ce que de nouveaux tarifs aient W fix6s. Nanmoins, les
tarifs ne pourront 8tre prorog6s en vertu du pr6sent paragraphe pendant plus de douze
(12) mois apr~s la date A laquelle ils seraient autrement venus A expiration.

Article 11. FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront A celles
de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres,
dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit& offerte, sur les services
convenus, par les entreprises d~sign~es par la Partie mentionn6e la premiere
dans le present article. Ces relev6s contiendront tous les renseignements voulus pour
d6terminer le volume du trafic achemin& par lesdites entreprises sur les services
convenus, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 12. TRANSFERT DES BENtFICES

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d6sign6es de l'autre
Partie le droit de transf6rer sans frais 1'exc6dent des recettes qu'elles ont acquises
sur son territoire, sur les d6penses qu'elles ont engag~es. Ces transferts seront
effectu~s en se fondant sur les taux courants du march& des changes pour les
paiements au comptant.

Article 13. CONSULTATIONS

1) Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller a ce que les
dispositions du pr6sent Accord et du tableau qui y est annex6 soient dfiment
appliqu~es et respect6es; elles se consulteront galement quand il faudra y apporter
des modifications.

2) Chacune des Parties contractantes pourra demander qu'aient lieu des
consultations; celles-ci pourront 8tre directes ou se faire par correspondance
et elles commenceront dans les soixante (60) jours de la date de ]a demande,
A moins que les deux Parties ne conviennent de prolonger ce d6lai.

Article 14. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1) Si un diff6rend s'61ve entre elles quant A l'interpr6tation ou A l'application
du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociations.

2) Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de n~gociations,
les Parties contractantes pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision
d'une personne ou d'un organisme; sinon, le difffrend sera, A la demande de l'une
d'elles, soumis A la d6cision d'un tribunal compos& de trois arbitres, chacune des
Parties contractantes en nomment un et le troisi6me 6tant d~sign& par les deux
premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les soixante
(60) jours de la date o6 l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique
demandant l'arbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi constitu&; le troisi~me
arbitre devra 6tre d6sign dans un nouveau dM1ai de soixante (60) jours. Si l'une ou
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i'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le dlai prescrit,
ou si le troisi6me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d61ai prescrit, chacune des
Parties pourra prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans ce
cas, le troisi6me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et pr~sidera le tribunal
arbitral.

3) Les Parties contractantes se conformeront A toute d6cision rendue en
application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 15. MODIFICATIONS

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispositions
du pr6sent Accord, y compris celles du tableau qui y est annex6, la modification,
lorsqu'elle aura fait l'objet d'un accord entre les Parties et, le cas 6ch6ant, apr~s
les consultations pr6vues A l'article 13 du pr6sent Accord, prendra effet d~s qu'elle
aura W confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 16. DINONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra d tout moment notifier A l'autre son
intention de mettre fin au pr6sent Accord; la notification devra 8tre communiqu~e
simultan~ment d l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille
notification est donn~e, le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois apr~s
]a date d laquelle l'autre Partie l'aura reque, a moins qu'elle ne soit retiree d'un
commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de
la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui 8tre parvenue
quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 17. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussign~s, d ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign& le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, A Londres, le 20 juin 1972.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne des Emirats arabes unis:

et d'Irlande du Nord:

ANTHONY KERSHAW [KHALAF OTAIBA]
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ANNEXE

PREMItRE PARTIE

Routes d exploiter par l'entreprise ou les entreprises disigndes par le Royaume-Uni
1 2 3 4 5

Points du territoire du Points intermddiaires Points intermdiaires Points des territoires Points au-deld
Royaume- Uni en Europe au Moyen-Orient d Golfe

Points du Un seul point par Le Caire Bahrein Points au-deld
Royaume-Uni vol, A choisir Beyrouth Doha

parmi les sui- Djeddah Abu Dhabi
vants: Dharan Dubai

Francfort Koweit Mascate
Zurich Damas
Rome Bagdad
Amsterdam
Gen~ve

NOTES:

1. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Royaume-Uni pourront, lors de tout
vol, omettre de faire escale A 'un quelconque des points mentionn~s ci-dessus, i condition
que les services convenus aient leur destination ou leur t&e de ligne au Royaume-Uni.

2. Les services peuvent tre exploit~s dans les deux sens.
3. Les points des colonnes 3 et 4 peuvent etre desservis dans un ordre different.
4. L'expression <<Territoires du Golfe> s'entend des territoires des Etats de Bahrein,

du Qatar, des Emirats arabes unis et du Sultanat d'Oman.
5. Aucun droit de transport ne pourra 8tre exerc& par l'entreprise ou les entreprises

d6sign~es par le Royaume-Uni, entre les points suivants:
a) entre deux ou plusieurs points de la quatrieme colonne,
b) entre Koweit et les points des Territoires du Golfe, ni dans un sens ni dans I'autre.

DEUXI ME PARTIE

Routes di exploiter par l'entreprise commune dsigne par les Territoires du Golfe

1 2 3 4 5
Points d territoire Autres points des Ter- Points intermidiaires Points intermidiaires Points du territoire du
des Emirats arabes unis ritoires du Golfe- au Moyen-Orient en Europe Royaume-Uni

Points des Emi- Points: Beyrouth Pas plus d'un Londres
rats arabes a) A Bahrein Le Caire point par vol
unis b) au Qatar Dharan A choisir parmi

c) dans le Sulta- Djeddah les suivants:
nat d'Oman Kowelt Francfort

Amman Amsterdam
Damas Rome
Bagdad Genve

Paris
Vienne
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NOTES:

1. L'entreprise commune d~sign~e par les Territoires du Golfe pourra, lors de tout vol,
omettre de faire escale A l'un quelconque des points mentionn~s ci-dessus, A condition que
les services convenus aient leur destination ou leur tate de ligne en un point des Territoires
du Golfe.

2. Les services peuvent etre exploit~s dans les deux sens.
3. Les points de la deuxi~me colonne peuvent Etre desservis dans un ordre different

et avant ou apr~s les points de la premiere colonne. Les points de la troisi~me colonne
peuvent tre desservis dans un ordre different.

4. L'expression <Territoires du Golfe)) s'entend des territoires des Etats de Bahrein, du
Qatar, des Emirats arabes unis et du Sultanat d'Oman.

5. Aucun droit de transport ne pourra etre exerc , ni dans un sens ni dans I'autre,
entre Londres et Koweit par 1'entreprise commune d~signe par les Territoires du Golfe.
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LONG TERM TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Czechoslovak Socialist Republic;

Confirming their interest in the promotion and development of trade relations
between their two countries, to their mutual advantage;

Taking into consideration the principles of the General Agreement on Tariffs
and Trade' of which the two countries are original signatories;

Have agreed as follows:
Article 1. The Contracting Parties shall endeavour to create the conditions

for a continuing increase in trade between the two countries both in goods
which have traditionally been exchanged between them and in new ones. They
shall aim at improving the structure of trade and in particular at increasing
trade in machinery and equipment and other industrial and capital goods.

Article 2. (1) The exchange of goods between the two countries shall be
effected in accordance with the rules of the General Agreement on Tariffs and
Trade and this Agreement.

(2) The facilities to be established each year for the import into the Czecho-
slovak Socialist Republic of goods originating in the United Kingdom and for the
import into the United Kingdom of goods originating in the Czechoslovak
Socialist Republic shall be determined annually after discussions between the two
Contracting Parties.

Article 3. The Contracting Parties shall abstain from taking measures
which may limit the opportunities for vessels of the flag of the other to compete
for trade both between the two countries and with third countries. The provisions
of this article shall not affect the right of vessels of third countries to
participate in trade between the two countries.

Article 4. Payments for goods and services within the terms of this
Agreement shall be effected in freely convertible currency.

Article 5. This Agreement shall apply to the territory of the Czechoslovak
Socialist Republic and to the territory of the United Kingdom. The term
"territory" shall mean, in relation to the United Kingdom, England and Wales,
Scotland and Northern Ireland.

Article 6. Each Contracting Party reserves the right to open consultations
with the other Contracting Party in the light of its own international
obligations. Such consultations however shall not call into question the basic
objectives of this Agreement.

Came into force on 27 June 1972 by signature, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Article 7. The Trade Arrangement between the Czechoslovak Socialist
Republic and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
signed on 8 November 1967 is superseded by this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
and shall remain in force until 31 December 1974.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 27th day of June 1972 in the English
and Czech languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Czechoslovak Socialist Republic:

and Northern Ireland:

JOSEPH GODBER A. BAR( ,AK
MICHAEL NOBLE
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DLOUHODOBA OBCHODNf DOHODA MEZI SPOJENYM KRA-
LOVSTVfM VELKt BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA A
CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU

Vldda Spojen~ho krilovstvi Velk Britnie a Severniho Irska a vldda
Ceskoslovensk socialistick6 republiky,

potvrzujice svfij zjem na podpole a rozvoji obchodnich vztahOi mezi
obdma zemmi na zAkladd vzAjemn2'ch v'hod,

berouce v uvahu z~sady Vgeobecn6 dohody o clech a obchodu, jejiz jsou obd
zem6 pfivodnimi stranami,

se dohodly takto:
Cldnek 1. Smluvni strany se budou snaiit vytvdret podminky pro nepi'etr~it

rfist obchodu mezi obfma zem~mi jak pokud jde o zbo~i, kter bylo mezi
nimi tradi~nd pf'edm~tem smdny, tak i u nov~ch v~robkfi. Budou usilovat o
zlepgeni skladby obchodu a zejm6na o zvy~ovini obchodu ve strojich a zatizenich a
jin6m prfimyslov6m a investi~nim zboii.

Clanek 2. (1) V ,mdna zbo~i mezi ob~ma zem~mi se bude uskuteiovat podle
ustanoveni Vgeobecn6 dohody o clech a obchodu a podle t6to dohody.

(2) Uprava stanoveni pro dovoz zbo~i britsk6ho pfivodu do Ceskoslovensk6
socialistick6 republiky a 6eskoslovensk~ho pfivodu do Spojen6ho krdlovstvi bude
kald3' rok po projednini ur~ena mezi smluvnimi stranami.

Cldnek 3. Smluvni strany se zdr~i opat-reni, kterd by omezovala mofnost
pou~ivat lod6 plujici pod vlajkou druh6 smluvni strany pi pIeprav8 zbo i jak mezi
ob~ma zem~mi, tak ve vztahu k tretim zemim. Ustanoveni tohoto 1inku se
nebudou dot'kat oprdvn~ni lodi tIretich zemi 6i6astnit se na pfeprav6 zbofi mezi
obfma zemdmi.

Cldnek 4. Platby za zbo~i a slu~by podle t6to dohody se budou uskute~fiovat
ve volnd sm~niteln ,ch mdnfch.

Cldnek 5. Tato dohoda se bude vztahovat na uizemi Ceskoslovensk6
socialistick6 republiky a na uizemi Spojen6ho krdlovstvi. V~raz "fizemi" ve vztahu
ke Spojen6mu krilovstvi bude zahrnovat Anglii a Wales, Skotsko a Severni
Irsko:

Cldnek 6. Kaicd smluvni strana si vyhrazuje privo zahdjit konsultace s
druhou smluvni stranou s ohledem na sv6 mezindrodni zdvazky. Takov6 konsultace
se v~ak nebudou dot'kat zAkladnich cil t6to dohody.

Cldnek 7. Obchodni ujedndni mezi teskoslovenskou socialistickou repu-
blikou a Spojen2'm krilovstvim Velk Britfnie a Severniho Irska podepsan6 dne 8.
listopadu 1967 se nahrazuje touto dohodou.
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Cldnek 8. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu a bude platit do
31. prosince 1974.

NA DIJKAZ TOHO, podepsani, irdn pov~feni k tomu sv~mi pfislugn~mi
v16.dami, podepsali tuto dohodu.

VYHOTOVENO dvojmo v. Lond~n6 dne 27. 6ervna 1972 v anglick6m a desk6m
jazyce, pii e ob znani maji stejnou platnost.

Za vldu Spojen6ho Za vlddu CeskoslovenskU
krdlovstvi Velk6 Britfnie socialistick6 republiky:

a Severniho Irska:

JOSEPH GODBER A. BARCAK

MICHAEL NOBLE

12413



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque,

Rit6rant leur d6sir de favoriser et de d6velopper les relations commerciales
entre les deux pays dans leur int6ret mutuel,

Tenant compte des principes de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce 2, dont les deux pays sont signataires originaires,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Les Parties contractantes s'efforceront d'instaurer les con-

ditions propres d favoriser une croissance soutenue du commerce entre les deux
pays, tant en ce qui concerne les marchandises qui ont traditionnellement fait
l'objet d'6changes que les autres. Elles chercheront A am6liorer la structure des
&changes commerciaux et notamment d augmenter les &changes d'outillage, de
mat6riel et d'autres biens de production et d'&quipement.

Article 2. 1) Le commerce des marchandises entre les deux pays sera r6gi par
les clauses de l'Accord g6n&ral sur les tarifs douaniers et le commerce et celles
du pr6sent Accord.

2) Les dispositions A prendre chaque ann~e pour l'importation en R6publique
socialiste tch~coslovaque de marchandises en provenance du Royaume-Uni et
pour l'importation au Royaume-Uni de marchandises en provenance de la
R6publique socialiste tch6coslovaque seront d~termin6es chaque annie A l'issue de
discussions entre les deux Parties contractantes.

Article 3. Les Parties contradtantes s'abstiendront de prendre des mesures
qui pourraient restreindre, pour les navires battant pavillon de l'autre Partie,
les possibilit6s de concurrence pour le transport de marchandises entre les deux
pays ou celui int~ressant des pays tiers. Les dispositions du pr6sent article ne
portent pas atteinte au droit des navires de pays tiers de participer au transport
de marchandises entre les deux pays.

Article 4. Le paiement des marchandises et des services vis6s par le pr6sent
Accord se fera en monnaie librement convertible.

Article 5. Le pr6sent Accord s'applique au territoire de la R6publique
socialiste tch~coslovaque et au territoire du Royaume-Uni. Dans le cas du
Royaume-Uni, le terme o territoire > signifie l'Angleterre, le Pays de Galles,
l'Ecosse et l'Irlande du Nord.

Entre en vigueur le 27 juin 1972 par la signature, conform6ment A I'article 8.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 55, p. 187.
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Article 6. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit d'entamer
des consultations avec I'autre Partie, compte tenu de ses propres obligations
internationales. Toutefois, ces consultations ne doivent pas remettre en cause les
objectifs fondamentaux du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord remplace l'Accord commercial sign6 entre la
R~publique socialiste tch6coslovaque et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 8 novembre 1967.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d la date de sa signature
et restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1974.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment mandat6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Londres, ce vingt-septi6me jour de juin 1972, en
anglais et en tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique socialiste

et d'Irlande du Nord: tch6coslovaque:

JOSEPH GODBER A. BARAK
MICHAEL NOBLE

12413




